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anTologiis IV tomSi dabeWdilia ioane oqropiris liturgiis sagaloblebi _ 

daviT CijavaZe-mixailovis xelnawerebidan da dimitri arayiSvilis mier 1905 da 

1916 wlebSi gamocemuli krebulebidan. aseve, winamdebare tomSi warmodgenilia 

basili didisa da `pirvelSewirul ZRvenTa~ liturgiebis, mRvdlis kurTxevisa da 

jvrisweris gangebaTa sagaloblebi stefane, polievqtos da filimon 

karbelaSvilebis, mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, daviT 

molodinaSvilisa da grigol CxikvaZis xelnawerebidan. am sagalobelTa 

umravlesoba pirvelad qveyndeba. 

 
Printed in Volume IV of the anthology is the divine liturgy of John Chrysostom transcribed from the 

manuscripts of Davit Chijavadze-Mikhailov, and notated by Dimitri Araqishvili, between 1905 and 1916. The 
present volume also contains the liturgy of Basil the Great and the Presanctified liturgy, consecration of the 
priests and wedding processionals, from the manuscripts of Stephane, Polievktos, and Philimon 
Karabelashvilis, Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, and Grigol Chkhikvadze. 
This is the first time most of these manuscripts are being published in full. 
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Sesavali 

 

anTologiis IV tomiT sruldeba XIX_XX saukuneTa xelnawer da nabeWd 

sanoto wyaroebSi mocemul wirvis qarTl-kaxur sagalobelTa samtomeulis 

(anTologiis II, III, IV tomebi) gamocema. liturgikuli gangebebis mixedviT 

Tavmoyrili sxva qarTl-kaxuri sagaloblebi anTologiis Semdgom tomebSi 

daibeWdeba. 

winamdebare tomSi dabeWdilia: 

1) #1_57 sagaloblebi _ wmida ioane oqropiris liturgiis, 

aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis sagaloblebi daviT 

CijavaZe-mixailovis xelnawerebidan. 

sagaloblebi aRebulia xelnawerTa erovnuli centris fond `sxvadasxva~-

dan, romelic Seicavs d. CijavaZe-mixailovis mier 1863 wels Sesrulebul 

oTx sanoto xelnawer krebuls (saerTo saTauriT `qarTuli saeklesio 

sagaloblebi ioane oqropirisa, notebze gadaRebuli daviT solomonis Ze 

CijavaZe-mixailovis mier~): 

#50 _ ioane oqropiris wirvis wesi. notebze gadaRebuli sam xmad; 

#51 _ ioane oqropiris wirvis wesi. notebze gadaRebuli oTx xmad; 

#52 _ ioane oqropiris wirvis wesi. calkeul xmaTa partiebi; 

#53 _ calkeul sagalobelTa Savi Canawerebi.  

2) #58_97 sagaloblebi _ wmida ioane oqropiris liturgiis, 

aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis sagaloblebi dimitri 

arayiSvilis rusul-enovani gamocemebidan:  

, 1905 _ , . (1905).    , 
- ,  .     ,  

    .  . :  . . 
, 1905; 

, 1916 _ , . (1916).    
. (    ).   225    

  39  . .    . «  
-  » ( )   .  

.   . , 1916. 
3) basili didisa da `pirvelSewirul ZRvenTa~ liturgiebis, mRvdlis 

kurTxevisa da jvrisweris gangebaTa sagaloblebi stefane da polievqtos 

karbelaSvilebis sanoto xelnawerTa arqivebidan da mixeil ipolitov-

ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, daviT molodinaSvilisa da grigol 

CxikvaZis xelnawerebidan (#98_255). 

am sagalobelTagan umravlesi nimuSi pirvelad qveyndeba. 

winamdebare tomSi warmodgenil sagalobelTa da maTi wyaroebis 

Taviseburebebis Sesaxeb, ixileT anTologiis II tomSi dabeWdili II_IV 

tomebis saerTo Sesavali. 

* * * 

xelnawerTa erovnul centrSi d. CijavaZe-mixailovis sanoto 

xelnawerebTan erTad inaxeba, cnobili qarTveli folkloristis, oTar 

CijavaZis `anotacia~, romlis teqstsac aq gTavazobT (stili daculia): 

winamdebare krebuli warmoadgens ioane oqropiris wirvis wess, 

gadaRebuls notebze 1863 wels daviT solomonis Ze CijavaZe-mixailovisagan. 

rogorc sayovelTaod cnobilia, gasuli saukunis 60-ian wlebSi 

qarTveli xalxis erovnul-ganmanTavisuflebeli moZraobis gavleniT daiwyo 

farTe moZraoba qarTuli simReris da saeklesio galobis aRdgenisa da 

notebze gadaRebisaTvis. am mizniT q. TbilisSi 1860 wels daarsebul iqna 

`qarTuli saeklesio galobis aRmadginebeli komiteti~, romlis mizansac 

Seadgenda saxeldobr qarTuli saeklesio galobis notebze gadaReba. 

miuxedavad mravali cdisa, mravali dabrkolebebis gamo, komitetis 
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saqmianobas 80-ian wlebamde warmateba ar mohyolia. pirveli sagaloblebis 

Semcveli krebuli gamovida 1886 wels. igi andria benaSvils ekuTvnoda. 

am pirobebSi winamdebare sagalobelTa krebuls udidesi istoriuli da 

mecnieruli mniSvneloba eniWeba: erTis mxriT, igi 23 wliT win uswrebs 

manamde cnobil krebulebs, xolo meore mxriT, maRali profesiuli 

ostatobiT aris SemuSavebuli. garda amisa, masSi moTavsebulia ara marto 

samxmiani galoba, aramed igive galoba gadaRebuli avtoris mier Sereuli 

oTxxmiani gundisaTvis. 

es krebuli axleburad Suqs hfens qarTuli saeklesio galobis aRdgenis 

istorias. 

musikismcodne oTar CijavaZe. 25/X _ 55 w. 

 

* * * 

didia cnobili kompozitorisa da qarTuli folkloristikis 

fuZemdeblis _ d. arayiSvilis Rvawli rogorc qarTuli xalxuri, ise 

saeklesio musikis kvlevis saqmeSi. winamdebare tomSi d. arayiSvilis 

krebulebSi (ix. zemoT) Setanili ioane oqropiris liturgiis sagaloblebia 

dabeWdili. am krebulebSi sanoto masalas win uZRvis istoriul-Teoriuli 

kvlevis xasiaTis Sesavali werilebi (rusul enaze), romlebSic avtori 

qarTuli galobis istoriisa da Teoriis da agreTve, XIX_XX saukuneTa 

gasayaris problematikasac mimoixilavs. qvemoT mogvyavs amonaridebi (Cven 

mier naTargmni) xsenebuli narkvevebidan, romlebic uSualod exeba d. 

arayiSvilis mier notirebul da gamocemul (winamdebare tomis #58_97) 

sagaloblebs: 

gasul wels me Tavad momixda Camewera ioane oqropiris liturgiis 

sagaloblebi, romelTa gamoqveynebac, me usargeblod ar miviCnie. mokled 

aRvwer, Tu ra viTarebaSi iyo es gakeTebuli. rogorc ki qarTvel-kazakebSi 

[?] mogzaurobis Semdeg tiflisSi Camovedi, maSinve mivmarTe daxmarebisaTvis 

qarTuli saeklesio galobis adgilobriv mcodneT. erTma maTganma 

sarekomendacio werili momca _ or sofelSi, iq mcxovrebi saeklesio 

galobis mcodne moxuci mRvdlebisaTvis. maTTan misuli, iZulebuli gavxdi, 

xelmocaruli wamovsuliyavi, radganac, erT-erTi mRvdlis ojaxSi glova 

iyo. rodesac meore sofelSi mivedi, aRmoCnda, rom am sofelSic, erT-erTi 

mgalobel-medaviTnis ojaxSic glova iyo da aqac verafers SevZlebdi. 

momixda ukan, tifliss gabruneba. aq galobis mcodne zogierTma mRvdelma 

sakmaod gamawama da Tavgza amibnia; rogorc Cans, maT Zalian ar undodaT, 

rom maT sferoSi SevWriliyavi. sabolood, bevri garjis Semdeg, me SevZeli 

momeZebna adamiani, romelmac Cems SromaSi yvelaze qmediTi monawileoba 

miiRo. es iyo mama irodion iordanes Ze nanobovi [nanobaSvili?], tiflisis 

rkinigzis eklesiis blaRoCini. masTan erTad, Semdgomad araCveulebrivi 

wvalebisa, Semdgomad uzarmazari drois dakargvisa da lamis cremliani 

xvewnisa, Cven, sabolood, SevZeliT da SevkribeT mgaloblebi (ixileT 

fotosuraTi) da CaviwereT yvelaferi, rac SegveZlo.  

erT-erTi am mgalobelTagani, giorgi zalikaSvili, ukve xanSiSesuli, 

SeiZleba iTqvas, iSviaTi mcodnea galobisa da kargi Semsrulebelia pirveli 

xmisa. rac Seexeba sxvebs, Rrma gulistkiviliT minda vTqva, rom maT Sesaxeb 

cnobebi me sadRac davkarge. vici, rom marjvniv [arayiSviliseul krebulSi 

gamoqveynebul fotosuraTze] aris mama diakoni omaniZe, xolo marcxniv _ 

kaloubnis taZris moZRvari, romlis gvaric me damaviwyda. davamateb, rom me 

ar momixsenebia kidev erTi mgalobeli _ batoni CivaZe, romelsac Rrma 

madlobas vuxdi; amis garda, didi madlierebiT unda movixseno agreTve, 

medaviTne batoni giorgi meleqsiSvili, romelmac bevri da uangarod iSroma 

CvenTvis am saqmeSi. 

cxadia, yvelafrisaTvis, sabolood, madloba unda gadavuxado mama 

irodion nanobovs _ misi Tanadgomis wyalobiT, Cven, tiflisis guberniis 
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qarTvelebs, sabolood gveqneba met-naklebad kargi Canaweri ioane 

oqropiris liturgiis Zvirfasi sasuliero hangebisa. yvela sagalobeli 

fonografiTaa Cawerili. 

dae, mcodneebma gansajon Cemi Canawerebis Rirebulebis sidide Tu 

simcire, me ki nugeSad mrCeba, Cemi Tanamemamuleebisa da samSoblos winaSe 

Tundac nawilobriv aRsrulebuli movaleobis sasiamovno gacnobiereba. 

(arayiSvili, 1905:91-92). 

* * * 

Caweris Sesaxeb, sxvaTa Soris, saWiroa SevniSnoT Semdegi: Cveni 

sagaloblebis umravlesoba bunebriv wyobaSia da ara Tanamedrove 

temperirebul, safortepiano wyobaSi. amitomac, sagalobelTagan bevris 

[notebze]zusti Caweris aranairi SesaZlebloba ar arsebobs. atarebs-ra 

siZvelis yvela niSans, rogoricaa, magaliTad, ritmis gansakuTrebuli 

gawelva da Tavisufleba (     ), 
Cveni galoba, am mimarTebiT, arTulebs Semkrebisa da mkvlevaris saqmes. 

amrigad, aqac gviwevs fiqri raime xerxze, romelic SegvaZlebinebda 

melodiis zustad da garTulebis gareSe Caweras (arayiSvili, 1905:91). 

 

* * * 

qarTuli sagaloblebis fonogramebidan notebze gadatanis Sesaxeb. 

 

sagaloblebis fonogramebidan notebze gadatanis dros, Cven, ra Tqma 

unda, igive dabrkolebebs SevejaxeT, romlebsac vawydebodiT adre, saero 

simRerebis Caweris dros. es dabrkolebebi, ZiriTadad mdgomareobdnen, 

rogorc sagaloblebis wyobaSi, romelic scildeboda Cvens safortepiano 

wyobas, aseve Tavisebur, xalxur ritmSi, romelsac Tavisi kanonebi aqvs. 

sagalobelTa wyoba xandaxan iseT mdgomareobaSi gvayenebda, rom Cven ar 

vicodiT, ra gagvekeTebina. xSirad ar gvqonda aranairi SesaZlebloba bgeris 

[simaRlis] miaxloebiT garkvevisac ki (smeniT, ra Tqma unda). rac Seexeba 

ritms _ garkveul taqtebTan mimarTebaSi, Cven aranairi saSualeba ar 

gvrCeboda, garda imisa, rom gagveTanabrebina zogierTi notis grZlioba _ 

magaliTad, rodesac, notis grZlioba iyo meoTxedi meTeqvsmetediT, an 

naxevriani iyo meTeqvsmetedis gareSe, an meTeqvsmeteds plus 

ocdameTormetedi, an sxva romelime kombinacia. zogierT SemTxvevaSi Cven 

SeniSvnebi gavakeTeT [sqolioSi]. 

taqtebis xazebi da dajgufebebi gavakeTeT imisTvis, rom gvcodnoda 

melodiebis moZraoba (tempebi) naturaluri saxiT, Tumca, saWiroa 

SevniSnoT, rom yvela es tempi metronomiulad zusti araa. sabolood, mainc 

am survilma gvaiZula saerTo wesisagan _ ar gakeTdes taqtebis xazebi 

(sagaloblebis notirebisas) gadaxveva. 

dasasruls, unda vTqvaT, rom rac ar unda faseuli iyos liturgiis sam 

xmaSi Canaweri, mainc _ II xmis mier I xmasTan terciiT Sewyobis zedmetad 

xSirad borotad gamoyeneba miuTiTebs mgaloblis met-naklebad gawvrTnil 

smenaze; amis gaTvaliswinebiT, gveCveneba, rom II xmis partia (sagalobelTa 

sakuTar CanawerebSi) yovelTvis araa kargi; glexi tercias ase borotad ar 

gamoiyenebda. melizmebi sruldeba, ra Tqma unda, ara evropulad, aramed 

Taviseburad. 

rac Seexeba zogierTi sagaloblis gamorCenas, es gamotovebani moxda 

rogorc Cveni gauTvaliswineblobis, aseve, umTavresad _ mgaloblebis 

mizeziT (arayiSvili, 1905:93). 

anTologiis II tomSi, wirvis qarTl-kaxur sagalobelTa samtomeulis 

saerTo SesavalSi Cven ukve aRvniSneT, rom d. arayiSviliseuli SeniSvnebi da 

miTiTebebi gadmotanili gvaqvs winamdebare publikaciaSic (zogjer 

Sinaarsis ganmartebis mizniT, frCxilebSi Casmuli Cven mier damatebuli 

teqstiT).  
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aqve saWirod migvaCnia iTqvas, rom XIX-XX saukuneTa gasayaris 

publicistikasa Tu xelnawer werilebSi Cans garkveuli polemika qarTuli 

tradiciuli galobis mcodneTa Soris, agreTve maT da axali qarTuli 

profesiuli musikis fuZemdeblebis _ z. faliaSvilsa da d. arayiSvils 

Sorisac. es polemika SeigrZnoba d. arayiSvilis sanoto krebulebis Sesaval 

narkvevebSic da, maT Soris, zemoT moyvanil I amonaridSic. rogorc Cans, 

sxvadasxva garemoebis gamo, d. arayiSvili daumsaxureblad akninebs Zmebi 

karbelaSvilebis mier gamocemuli sanoto krebulebis mniSvnelobas da 

Rirebulebas. Cven aq Segnebulad ar mogvyavs misi kritikuli SeniSvnebi, 

radgan sxvadasxva RirsebiTa Tu naklovanebiT gamorCeul nebismier nabeWd 

Tu xelnawer sanoto wyaros ganuzomeli mniSvneloba aqvs qarTuli musikis 

istoriis, kvlevisa da Sesruleba-popularizaciisaTvis. 

f. qoriZis, karbelaSvilebis ojaxis, e. kereseliZisa da r. xundaZis mier 

gaweul titanur samuSaosTan erTad (10 aTasamde sagaloblis Cawera, 

sistematizacia, nawilis gamocema, xelnawerTa gadarCena bolSevikur-

aTeisturi teroris dros), udidesi Rirebuleba aqvs d. CijavaZe-

mixailovisa da d. arayiSvilis naRvawsac. maT Semogvinaxes sagaloblebi, 

romlebic arc erT sxva wyaroSi ar fiqsirdeba, sagaloblebi, romlebsac 

originaluri enobrivi, kompoziciuri da esTetikuri Taviseburebebi aqvT, 

da, amave dros, organulad jdebian qarTuli tradiciuli musikis erTian da 

mravalferovan memkvidreobaSi. 

* * * 

winamdebare krebulis III, yvelaze moculobiTi nakveTi (#98_255) 

aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis basili didis da 

pirvelSewirulis liturgiebisa da jvriswera-qirotoniis sagaloblebs 

eZRvneba _ st. da p. karbelaSvilebis sanoto xelnawerTa arqivebidan da m. 

ipolitov-ivanovis, m. elizbaraSvilis, d. molodinaSvilisa da gr. CxikvaZis 

xelnawerebidan. am himnebsac igive kompoziciur-esTetikuri Taviseburebebi 

axasiaTebs, rac, zogadad qarTl-kaxur galobas. maT Soris aris, harmoniuli 

da faqturuli enis TvalsazrisiT, rogorc martivi, aseve, SedarebiT 

rTuli, `gamSvenebuli~ nimuSebi. 

  

damowmebuli wyaroebi 

 

qoriZe, filimon. (1901). sagalobelni pirvel Sewirulisa, vasili didisa, 

mRvdlis kurTxevisa da qorwinebisa. partitura #2. quTaisis eparqiis 

samRvdeloebis xarjiT gadaRebuli filimon ieses Zis qoriZis mier; gadmocemuli: 

dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden T. xundaZisa da ivliane 

wereTlisagan; sarCevSi romel sagalobelsac varskvlavi uzis, guriaSia dawerili 

da gadmocemulia anton n. dumbaZisagan. tfilisi: gamocema m. SaraZisa da amx. (e. 

kereseliZisa, s. losaberiZisa da e. grZeliZisa). 

SuRliaSvili, daviT. (2006). qarTuli saeklesio galoba. Semoqmedis skola. 

artem erqomaiSvilis Canawerebis mixedviT. meore gamocema. SuRliaSvili, daviT 

(notebze gadaitana da Seadgina). qarTuli xalxuri simReris saerTaSoriso 

centri. Tbilisis v. sarajiSvilis saxelobis saxelmwifo konservatoria. Tbilisi. 

xundaZe, raJden. (1911). qarTuli galoba: liturRia ioane oqropirisa, basili 

didisa da grigori RvTismetyvelisa. partitura. notebze gadaRebuli mRvdlis 

raJden T. xundaZis mier gurul-imerul sada kiloze. tfilisi: gamocema estate 

solomanis-Zis kereseliZisa. 

 
xelnaweri 

Q690. daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul 

centrSi. 

 

svimon (jiqi) jangulaSvili 
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Introduction 
 
The publication of a three-volume set (Vol. 2-4 of the anthology) of Kartl-Kakhetian chants for 

liturgy given in manuscript and printed notation sources from the 19th-20th centuries come to an end 
with Anthology Volume 4. Other Kartl-Kakhetian chants gathered together according to the liturgical 
rites will be printed in future volumes of the anthology. 

The following are printed in the present volume: 
1. Chants #1-57 - Chants of the tradition of eastern Georgia for the Liturgy of St. John 

Chrysostom from the manuscripts of Davit Chijavadze-Mikhailov. 
These chants have been taken from the “Skhvadaskhva” fund of the National Center of 

Manuscripts containing four notated manuscripts (with a general title: “Georgian Church Chants of 
John Chrysostom, Notated by Davit Chijavadze-Mikhailov, son of Solomon) made by 
Chijavadze-Mikhailov in 1863: 

#50: The liturgical rite of John Chrysostom. Notated in three voices; 
#51: The liturgical rite of John Chrysostom. Notated in four voices; 
#52: The liturgical rite of John Chrysostom. Parts for individual voices; 
#53: Rough manuscripts of various chants 
2. Chants #58-97 - Chants of the chant tradition of eastern Georgia for the liturgy of St. John 

Chrysostom from Russian-language publications by Dimitri Arakishvili: 
Arakchiev (Araqishvili), Dimitri. (1905). “Kratki ocherk razvitia gruzinskoi, kartalino-kakhetinskoi, 

narodnoi pesni” (“Short study about the development of Georgian, Kartl-Kakhetian folk songs”). 
About Georgian oral folk music, with addition of tunes from St. Ioanna Zlatousta. Moscow: 
Printing-house of K. L. Menshov. (In Russian).  

Arakchiev (Araqishvili), Dimitri. (1916). “Gruzinskoe narodnoe muzikalnoe tvorchestvo 
(Narodnaja pesnja Vostochnoi Gruzii)” (“Georgian Folk Musical Art (Folk song from Eastern 
Georgia”). 225 songs in Folk Harmonization with an additional 39 instrumental melodies in addition. 
Extracts from the Proceedings of Musical-Ethnographical Commission ( ) at the University of 
Moscow. Printed by G. Lissner and D. Sobko. (In Russian). 

3. Chants for the liturgy of Basil the Great and for the Presanctified Liturgy, ordination, and the 
marriage service from the notated manuscript archives of Stephan and Poliekvtos Karbelashvili, 
and from the manuscripts of Mikheil Ippolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, 
and Grigol Chkhikvadze (#98-225). 

The works for a majority of these chants are being published for the first time. 
In regard to the chants shown in the present volume and the peculiarities of their sources, see 

the general introduction for Volumes 2-4 printed in Volume 2. 
* * * 

An “Annotation” by Otar Chijavadze, a well-known Georgian folklorist, is kept together with 
Chijavadze-Mikhailov’s notated manuscripts at the National Center of Manuscripts, with its text 
given here: 

The present collection presents the rite of the liturgy of John Chrysostom notated by Davit 
Chijavadze-Mikhailov, son of Solomon in 1863. 

As it is universally known, a broad movement for the restoration and notation of Georgian 
songs and church chant began through the influence of the Georgian people’s national 
emancipation movement in the 1860s. With this aim, “The Committee for the Restoration of 
Georgian Church Chant" was founded in Tbilisi in 1860 having the goal of reviving Georgian church 
chant. Despite many attempts, the committee’s work was not met with success until the 1880s due 
to many obstacles. The first collection containing chants was released in 1886. It belonged to 
Andria Benashvili. 

In such conditions, the present collection of chants has the greatest historical and academic 
importance. On one hand, it advances beyond the collections known then by 23 years, whereas on 
the other hand, it has been done in a highly professional manner. Apart from this, not only are three 
voice chants included in it, but the same chants notated by the author for a mixed, four voice choir. 

This collection sheds light on the history of Georgian church chant in a new manner. 
 

Musicologist Otar Chijavadze, Oct. 25, 1955. 
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* * * 
The labors of D. Arakishvili - a well known composer and the founder of Georgian folklore 

studies - are great in the work of researching Georgian folk as well as church music. Chants for the 
liturgy of John Chrysostom included in the collections (see above) by Arakishvili are printed in the 
present volume. The notated material in these collections are preceded by introductory letters of a 
historical, theoretical character (in Russian), where the author reviews the problems of the history 
and theory of Georgian chant as well as that of the turn of the 20th century. Some excerpts are cited 
below from these essays (translated by us) directly related to the chants notated and published 
(present volume #58-97) by Arakishvili: 

This past year I was able to notate the chants for the liturgy of John Chrysostom myself, which I 
had not considered pointless in publishing. I will briefly describe the conditions in which this was 
done. After traveling around in Georgian and the Cossack regions, I arrived in Tbilisi, resorting right 
away to addressing local experts of Georgian church chant for help. One of them gave me a letter of 
recommendation for two elderly priests living in two villages, who were expert in ecclesiastical chant. 
Having gone to them, I was forced to leave empty-handed, because the family of one of the priests 
was in mourning. When I went to the second village, it turned out that there was also mourning in 
the family of one of the chanters as well and I was unable to do anything. I had to return to Tbilisi. 
Here, some of the priests knowing chant greatly tormented me and confused me. As it seems, they 
really did not want for me to make an incursion into their sphere. Finally, after going through much 
trouble, I was able to find a person who had the most effective involvement in my work. This was a 
priest serving at the Tbilisi Railroad Church, Father Irodion Nanobov (Nanobashvili?), son of 
Iordane. After some extraordinary trouble, a loss of much time, and begging with almost teary eyes, 
we finally managed and got together some chanters (see picture) and recorded everything as we 
were able together with him. 

One of the chanters, Giorgi Zalikashvili, already elderly, it may be said, was a rare expert of 
chant and a good performer of the first voice. As for the others, with great heartbreak I want to say 
that the information regarding them was lost somewhere. I know that on the right (in a photograph 
published in Arakishvili’s collection) is Deacon Omanidze, whereas on the left is the pastor of 
Kaloubani Church - I don’t remember his surname. I will add that I have not mentioned yet one more 
chanter - Mr. Chivadze, for whom I am extremely grateful. Aside from this, I must also mention a 
reader, Mr. Giorgi Meleksishvili, with great gratitude, who provided much selfless work for us in this 
affair. 

Clearly, at last, I want to thank Fr. Irodion Nanobov for everything - thanks to his support, we, 
the Georgians of the Tbilisi province, will more or less have some good recordings of the precious 
spiritual melodies of the liturgy of John Chrysostom. Every chant has been recorded with a 
phonograph. 

So be it, let the experts judge the greatness or meagerness of the value of my recordings. I 
however, still have the comfort of pleasantly being aware of even a partially fulfilled obligation 
before my compatriots and homeland. (Arakishvili, 1905:91-92) 

* * * 
Regarding the sheet music, by the way, it is necessary to note the following: the majority of our 

chants are in the natural tuning and not in the modern equal-tempered, piano tuning. It is not 
possible to precisely notate many of the chants at all. It carries all the features of being antiquated, 
such as for example, a special rubato and freedom of rhythm. In this respect, the work of a collator 
and researcher is complicated by our chant. Thus, even here, we must think of some way that 
would enable us to notate a melody precisely without any complications (Arakishvili, 1905:91). 

* * * 
Regarding the notation of Georgian chants from phonograph recordings. 
When notating chants from a phonograph recording, we, of course, ran into the same obstacles 

encountered earlier when notating secular songs. These obstacles primarily originated from the 
tuning of the chants departing from a piano’s tuning, as well as in unique, folk rhythms having their 
own rules. 

The tuning of the chants sometimes put us into such a predicament that we didn’t know what to 
do. We frequently had no kind of ability to even figure out the approximation of a tone (aurally, of 
course). In regard to the rhythm - in relation to specific measures - we had no means left other than 
to equalize the length of some notes. For example, when a note’s value was four sixteenths, a half 
without a sixteenth, a sixteenth without a thirty-second, or any other combination. We made some 
notes in some cases (in the footnotes). 

Bar lines and groupings were made so we would know the melodic movement (tempi) in a 
natural form, although it is necessary to note that all these tempi are not metronomically precise. 
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Finally, we were still forced by the desire to not depart from making bar lines (when notating 
chants). 

In conclusion, we must say that however valuable the notation of the liturgy in three voices may 
be, a frequent, excessive, ill use of harmonizing the second voice to the first voice in thirds indicates 
whether a chanter’s pitch is more or less trained. When taking this into account, it seems that the 
second voice part (the individual sheet music) is not always good. A peasant would not use thirds in 
such a bad manner. Melismas are performed, of course, not in the European style, but in the natural, 
Georgian style. 

In regard to the omission of some chants, these omissions did not occur due to our ignorance, 
as well as primarily to the chanters (Arakishvili, 1905:93). 

It was already noted in the general introduction to the three volume set of Kartl-Kakhetian 
chants for liturgy in Volume 2 of the anthology that Arakishvili’s comments and indications have 
been copied over into the present publication as well (sometimes in order to simplify the content, 
with added text placed in parentheses by us). 

We also consider it necessary to state that there appears to be distinct polemics among experts 
of traditional Georgian chant in the publications or manuscript letters at the turn of the 20th century, 
including between them and the new founders of professional Georgian music - Z. Paliashvili and D. 
Arakishvili. These polemics are even sensed in the introductory essays to Arakishvili’s notated 
collections, for example in the excerpt cited above. As it seems, Arakishvili undeservedly diminishes 
the importance and value of the notated collection published by the Karbelashvili brothers, due to 
various circumstances. We have purposefully not cited his critical remarks, because any 
distinguished printed or manuscript notation source has immeasurable importance for the history, 
research, performance, and popularization of Georgian music, whether it be valuable or faulty. 

Along with the colossal work carried out by Pilimon Koridze, the Karbelashvili family, Ekvtime 
Kereselidze, and Razhden Khundadze (the notation, systematization, partial publication, and 
rescue of the manuscripts of up to 10,000 chants during the Bolshevik terror of atheism), even the 
work of Davit Chijavadze-Mikhailov and Dimitri Arakishvili has tremendous value. Some chants not 
attested in any other source have been preserved by them, chants having original linguistic, 
compositional, and aesthetic peculiarities. At the same time, they organically fit into the unified and 
diverse heritage of traditional Georgian music. 

* * * 
The third, most voluminous portion of the present collection (#98-225) is devoted to the chants 

for the liturgy of Basil the Great, the Presanctified Liturgy, the marriage service, and ordination of 
the chant tradition of eastern Georgia - from the notated manuscript archives of Bishop Stepane 
Karbelashvili and Polievktos Karbelashvili, and from the manuscripts of Mikheil Ippolitov-Ivanov, 
Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, and Grigol Chkhikvadze. These hymns are 
characterized by the same compositional, aesthetic peculiarities as Kartl-Kakhetian chant in general. 
From a harmonic and stylistic standpoint, we have among this collection both simple and 
comparatively complex “embellished” works. 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 
 
 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 
a a / / father open "ah" vowel sound 
b b /b/ bless   
g g / / given   
d d /d/ day   

e e / / set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 
German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 
consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith   
T t /t / today   
i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /k / pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 
percussive 

l l /l/ life   
m m /m/ mentor   
n n /n/ new   
o o / / go round "oh" vowel sound 
p p' /p / upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 
J zh / / pleasure   
r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 
s s /s/ see   
t t' /t / sitcom non-aspirated "t" 
u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 
f p /p / pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 
q k /k / call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh / / Paris 
Like French "r", produced in back of the throat at the same 
place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 
or audible 

y q /q / - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 
pronounced or audible 

S sh / / shine   
C ch /t / choose   
c ts /ts / sets   
Z dz /dz/ nods   

w ts' /ts / sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ts" 

W ch' /t / much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 
j j /d / joy   
h h /h/ hymn   

 
 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. dissertation 
(Princeton, 2015) 
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daviT CijavaZe-mixailovis mier notirebuli

ioane oqropiris

wirvis sagaloblebi

* * *

Chants for the Liturgy of

John Chrysostom

Notated by David Chijavadze-Mikhailov





V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

œ .œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ
1)

didi kvereqsi

Great Litany

1

2

3

4

1) aq da #7-is analogiur adgilze wvrili SriftiT nabeWdi alternatiuli bgera do Cveni Camatebulia.

 1) Here, as well as in the similar part of #7, the alternative note C printed in small font was added by the editors.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - - - - fa - - - - lo!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - min!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len, u - fa - lo,

œ

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - len!

5

6

7

1) #1_7 didi kvereqsi d. CijavaZe-mixailovs orgzis aqvs notirebuli. orivejer identuradaa Cawerili #7,

ratomRac ormagi `ufalo, Segviwyalen~-ic. am nimuSis adgili liturgiaSi, amJamad dasadgenia. SesaZlebelia 

vivaraudoT, rom msgavsi gadasabmeli nagebobebiT kvereqsi igalobeboda diakvnis mier kvereqsis saTxovarTa 

muxlebis aRvlenis paralelurad.

1) The Great Litany #1-7 was notated twice by D. Chijavadze-Mikhailov. Hymn #7 is recorded identically both times, as well as the 
double “Lord, Have Mercy”. The place of this example in the Liturgy is yet to be determined. We may assume that the litany with 
such binding musical constructions was chanted by the choir in parallel with the Deacon's litany.
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - -

Sen u - - - - fa - - - -

min!

lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Sen

a - - - - - - - - - - - - -

u - - - - fa - - - - lo!

min!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u

a - - - - - - - - - - - - - -

Sen, u - - - - - fa - - - -

min!

lo!

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u -

mo -

fa - -

gvma -

lo,

dlen,

Se -

u - -

gvi -

fa - - - -

wya - len!

lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mo -

u -

gvma -

fa - -

dlen,

lo,

u - -

Se -

fa - - - -

gvi - wya -

lo!

len!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u

u - - -

mo -

fa - - -

gvma -

lo,

dlen,

Se -

u - - -

gvi -

fa - - - - -

wya - len!

lo!

V

V

?

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u -

mo -

fa - -

gvma -

lo,

dlen,

Se - -

u - -

gvi -

fa - - - -

wya - len!

lo!

œ œ.œ Jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mo -

u -

gvma -

fa - -

dlen,

lo,

u - -

Se - -

fa - - - -

gvi - wya -

lo!

len!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - -

mo -

fa - - -

gvma -

lo,

dlen,

Se - -

u - - -

gvi -

fa - - - - -

wya - len!

lo!

V

V

?

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - -

mo - - -

fa -

gvma-

lo,

dlen,

Se - -

u - - -

gvi -

fa - - - -

wya - len!

lo!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mo - - -

u - - -

gvma-

fa -

dlen,

lo,

u - - -

Se - -

fa - - - -

gvi - wya -

lo!

len!

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - -

mo - - -

fa -

gvma -

lo,

dlen,

Se - -

u - - -

gvi -

fa - - - - -

wya - - len!

lo!

didi kvereqsi

Great Litany

8

9

10

11

15



V

V
?

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ
mo - ve-diT, Ta - yva - nis - vsceT

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ
mo - ve-diT, Ta - yva - nis - vsceT

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa
da Se - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ
da Se - - - u - - - vrdeT

1)

2)

V

V
?

œ œ œ œ œ
qri - ste - sa!

œ œ œ œ œn
a

qri - ste - sa!

œ œ œ œ
qri - ste - sa!

œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze -

œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze -

œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ# Œ
o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ .œ# œ œ œ œ Œ
o RmrTi - sa - o,

.œ jœ .œ Jœ œ# œ .œ
o RmrTi - sa - o,

3)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# Œ
o RmrTi - sa-o,

œ œ œ œ œ œ œ .œ# jœ œ œ œ Œ
o RmrTi - sa-o,

œ œ œ œ# œ .œ
o RmrTi - sa -o,

4)

movediT, Tayvanis-vsceT

O Come, Let Us Worship

xelnaweriseuli varianti

Manuscript  variant

1) sagaloblis melodia ciskris II xmis antifonTa (karbelaSvili, 1898:191_193) da II xmis `movediT, 

Tayvanis-vsceT~-is (anT. II tomi, #349) msgavsia. amave dros, himni gamoirCeva I tomis gelaTis skolis `movediT, 

Tayvanis-vsceT~-ebTan intonaciuri siaxloviT. 

2) xelnawerSi himni notirebulia alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia.

3); 4) fragmentis `RmrTisao~ ritmulad gansxvavebuli II versia, himnis oridan erT-erT CanawerSi gansxvavebuli 

feris fanqriTaa Canacvlebuli I versiiT. orive versiis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

1) The melody of this hymn is similar to that of the second tone antiphons found in the publication “Matins” (Karbelashvili, 
1898:191-193), and “O Come, Let Us Worship” of the second tone (the anthology, volume II, #349). At the same time, this hymn stands 
out as having intonational similarity to the hymn, “O Come, Let Us Worship” of the first volume of the Gelati school.
2) This hymn is notated without accidental symbols in the original manuscript.The accidentals presented here were arranged by the 
editors.
3); 4) The second version of the fragment “Ghmrtisao”, which is different in its rhythm, was over-written with a different pencil on 
the first notated version of this hymn. We assume that performing either version is acceptable.

12-a

ossia:
an ase:
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

œ œ œ œ œna œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œa œ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

kviras

Sundays

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œn
a

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œa œ
wmi - da - Ta So - ris sa kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi - da - Ta So - - ris sa kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

.œ œ œ œ œ œ œ œ
kvi - rve - lo,

.œ œ œ œ œ œ œa œ
kvi - rve - lo,

œ
kvi - rve - lo,

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ
mga - lo - be - - - lni - Se - nni; a - li-lu - - -

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ# œ œ
mga - lo - be - - - lni - Se - nni; a - li-lu - - -

œ œ œ œ .œ Jœ
mga - lo - be - - - lni - Se - nni; a - li - lu - - -

rit.

1) sagaloblis erT-erT CanawerSi dafiqsirebuli fragment `kvirvelo~-s es Tavdapirveli versiac mogvianebiTaa

Secvlili zeda akoladaSi dabeWdili I variantiT. orive versiis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

1) This initial version of the fragment “kvrivelo”, found in one of the transcriptions of this hymn, was later replaced with the first
variant printed in the upper accolade. We assume that performing either version is acceptable.

ossia:
an ase:

17



V

V
?

Jœ œ jœ .œ# j
i - - - - - ajœ œ# jœ .œ j
i - - - - - a.œ Jœ .œ# j
i - - - - - a

1)

V

V
?

Jœ œ jœ # U
i - - - - a!jœ œ# jœ

U
i - - - - a!

.œ Jœ # U
i - - - - - a!

2)

V

V
?

#

#
Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
mo - ve-diT, Ta - yva -nis-

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
mo - ve-diT, Ta - yva -nis-

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis -

3)

Jœ
vsceT

Jœ
vsceT

Jœ
vsceT

4)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - u - - - vrdeT qri - ste -

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ# œ œ œ
da Se - u - - - vrdeT qri - ste -

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - u - - - vrdeT qri - ste -

œ

V

V
?

#

#
œ œ
sa!

œ œ
sa!

œ œ
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ .œ# œ œ œ œ Œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa -o,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ .œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Œ
o RmrTi - sa-o,

œ œ œ œ œ œN œ .œ# jœ œ œ œ Œ
o RmrTi - sa-o,

œ œ œ œ# œ .œ
o RmrTi - sa - o,

1); 2) dasaSvebad migvaCnia, rom bolo marcvali `a~, Sesruldes wina unisonis simaRleze da ara xelnaweriseulad 

_ metyvelebiT.

3) 12-b nimuSSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

4) banisa da II xmis alternatiuli, wvrili SriftiT nabeWdi variantebi Cveni Camatebulia.

1); 2) We assume it is acceptable to perform the last syllable “a” in the pitch of the previous unison, instead of with speech (as it is 
indicated in the original manuscript).
3) The accidentals presented in the 12-b example were arranged by the editors.
4) The alternative variants of the bass and second parts, printed in small font, were added by the editors.

ossia:
an ase:

movediT, Tayvanis-vsceT

redaqtirebuli varianti

12-b

ossia:
an ase:

O Come, Let Us Worship
Edited variant

18



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
aR - dgo - mi - - - - - lo mkvdre - - - - TiT,

œ œ

kviras

Sundays ,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - Ta So - ris sa kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi - da - Ta So - - ris sa kvi - rve - lo,

œ œ œ

sadag dReebSi

Weekdays
,

,

,

V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ œ œ œ
kvi - - rve - lo,

.œ œ œ œ œ œ œ œ
kvi - - rve - lo,

œ
kvi - - - rve - lo,

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn[ œ œ œ .œ jœ œ œ œ Jœ œ jœ

mga - lo - be - lni - Se - nni; a - li-lu - i - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ jœ œ jœ
mga - lo - be - lni - Se - nni; a - li-lu - i - - -

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
mga - lo - be - lni - Se - nni; a - li - lu - i - - -

œ œ

rit.,

,

,

# U
a!U
a!

# U
a!

ossia:
an ase:
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V

V
?

Rœx Rœe Jœx Jœ Jœ
u - fa - lo, Se - gvi -

Rœ Rœ Jœ Jœ jœ
u - fa - lo, Se - gvi -

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ
u - fa - lo, Se - gvi -

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ
wya - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ
wya - - - - - - - - - - - -

1)

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ‰
a - - - - - - - - - - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
a - - - - - - - - - - - le - - - - - -

3)

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
en!

œ œ œ œ œ œœ œœn œ U
en!

œ œ œ œ œ œ œ U
en!

rit.

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œU
u -

u - fa -

fa -

lo,

lo,

Se -

Se -

gvi -

gvi -

wya -

wya -

len!

len!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU

4)

ufalo, Segviwyalen

Lord, Have Mercy

1) #13 `grZeli~ `ufalo, Segviwyalen~ d. CijavaZe-mixailovs orjer aqvs notirebuli. rogorc sxva samgaloblo 

tradiciebis SemTxvevaSi, aqac `grZeli~ `ufalo, Segviwyalen~-is bolo, melizmatikuri nawili identuria 

evqaristiuli sagaloblebis melizmatikuri fragmentebisa. evqaristiis #23, 24 da 25 himnebis xelnawerebSi, d. 

CijavaZe-mixailovi pirdapir miuTiTebs, rom maT unda miebas `grZeli ufalos bolo~. 

2) aseTi ritmiTaa notirebuli sawyisi nageboba erT-erT xelnawerSi.

3) es diezi Cveni aRniSnulia.

4) savaraudod, es `ufalo, Segviwyalen~ igalobeba mcire Sesvlis win.

1) This long variant of “Lord, Have Mercy” was notated twice by D. Chijavadze-Mikhailov. As in other chant traditions,the last 
melismatic part of the long “Lord, Have Mercy” is identical to the melismatic fragments of the Eucharistic hymns. In the original 
manuscripts of Eucharist hymns #23, #24 and 25 in the original, D. Chijavadze-Mikhailov directly pointsout that they must be 
followed with “the end of the long Lord Have Mercy”.
2) The beginning construction is notated with such rhythm in one of the original manuscripts.
3) This sharp was added by the editors.
4) Presumably, this “Lord, Have Mercy” is chanted before the Little Introit.

13

14
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro, wmi - da - o u - - kvda -

V

V
?

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ Jœ œ jœ .œ r
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ .œ jœa œ œ œ jœ œ jœ .œ r
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

.œ Jœ .œ Jœa .œ r
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

rit.

V

V
?

Jœ œ jœ U
len Cven!jœ œ jœa U
len Cven!

.œ Jœa U
len Cven!

2) rit.

wmidao RmerTo

Holy God

1) sagalobeli notirebulia alteraciis niSanTa gareSe. amgvarad Sesrulebisas sagalobeli metad saintereso, 

gamomsaxvel kilour Seferilobas iRebs. amasTan, Cven mizanSewonilad miviCnieT 15-b nomrad dagvebeWda am 

sagaloblis redaqtirebuli variantic.

2) daboloebis SemoTavazebul versiaSi sityva `Cven~ igalobeba.

1) This hymn was notated without accidentals. Therefore, this hymn obtains very interesting, expressive modal colour. However, 
we considered it appropriate to print an edited variant of this hymn as number 15-b.
2) The word “Chven” should be chanted in the suggested version of the ending.

15-a
KmaQ b

Tone II

ossia:
an ase:

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - e - - -

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro, wmi - da - o u - kvda -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ Jœ œ jœ U
vo, Se - gvi -wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ jœ œ jœ U
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

.œ Jœ .œ Jœ # U
vo, Se - gvi -wya - - - len Cven!

rit.

wmidao RmerTo

Holy God
15-b

redaqtirebuli varianti

Edited variant

1) alteraciis niSnebi aRniSnulia, identur melodiur arqetipze dafuZnebuli II tomis #390_398 `wmidao 

RmerTo~-ebis mixedviT.

1) The accidentals were added according to #390-398 “ Holy God” from the second volume, based on the same melodic archetype.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

. œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

œ œ w œ . œ œ w
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

. œ

1)

2)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
bi - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - mTa

œ

œ œ œ œ œb œ
bi - mTa

3)

œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - -

œ œ w
sa - - - - i - - - - -

œ œ œ .
2)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - - mlod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
du - - - - mlod

. œ œ œ œ œ œ œ
du - - - - mlod

3)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn
16

1) xelnawerSi himni 4/4 metriT, taqtebadaa notirebuli. winamdebare partituraSi musikaluri cezurebis 

aRmniSvneli taqtis xazebi da mZimeebi Cveni Camatebulia. aseve, Cveni aRniSnulia frCxilebSi nabeWdi fermatebic. 

amasTan, taqtis xazebiT da mZimeebiT moniSnuli cezurebis adgilebzec, frazirebis gamomsaxvelobis mizniT, 

dasaSvebad migvaCnia fermatebis Sesruleba. 

2) banis alternatiuli, wvrili SriftiT nabeWdi variantebi Cveni Camatebulia.

3) arasagasaRebo alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi yvelgan si da fa bekarebia.

1) This hymn is notated with 4/4 measure barlines in the original manuscript. In the present score, the bar lines and commas 
indicating the musical caesuras were added by the editors. The fermata symbols found in the parentheses were also added by the 
editors.At the same time, we determine that performing the fermatas on the caesuras marked with the bar lines and commas is 
acceptable in order to express the phrasing.
2) The alternative variants of the bass part printed in small font were added by the editors.
3) The non-key accidentals were arranged by the editors. There are B and F naturals in the original manuscript.
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V

V
?

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - - msga - - - - - -

œ œ . œ œa œ œ œ œ œ œ œ
N

œ œ œ
ve - - - - - - - - - - msga - - - - - -

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - - msga - - - - - -

1) 1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vse - - - - - - - - - ni - - - - - - -

œ œ # œ œ œ œ œ œ œ œn
vse - - - - - - - - - ni - - - - - - -

w œ œ œ œ
vse - - - - - - - - - - ni - - - - - - -

,

,

,

1) 1)

V

V
?

œ œ œ œn œ œ œU
iT,

œ œ œ œn œ œ œ œu
iT,

œ œ œn œ œU
iT,

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - vels - myo - - - -

œ# œ œ œ œ œn[ œ
n œ œ œ œ

da cxo - vels - myo - - - -

œ œ œ œ œ
da cxo - vels - - myo - - - -

1)

,

,

,

(U)

(U)

(U)
1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe - - - li - - - - sa

.œ jœ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
[

œ œ
fe - - - li - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe - - - li - - - - sa

(U)

(U)

(U)

,

,

,
1)

1) xelnawerSi aq yvelgan fa bekaria.

2) es fermatebi xelnawerSia.

1) There are F naturals here in the original manuscript
2) These fermatas are in the original manuscript.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

1) ,(U)

,(U)

,(U)

I (U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ
e - - - - bi - - - - - - saœ œ œ œ w œ œ œ œ
e - - - - - bi - - - - - - sa

2) (U) 3)

(U)

(U)

,

,

,

II

V

V
?

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œn œ œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œA œ œ œ œ œ œ .œb Jœ œ œ œ œ œ œ œb œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œA œ œ œ b œ œ .
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

,(U)

,(U)

,(U)

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - - sa

œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ œ
e - - - - bi - - - - - - saœ œ œ œn w œ œ œ œ
e - - - - - bi - - - - - - sa

(U) 3)

(U)

(U)

,

,

,

ossia:
an ase:

1) aq da Semdeg gverdze mocemulia fragmentis `samebisa~, alteraciis niSnebiT gansxvavebuli 4 varianti, 

romelTaganac mxolod erT-erTi unda Sesruldes. I varianti xelnaweridanaa, II_IV variantebSi alteraciis niSnebi 

Cveni aRniSnulia. 

2) xelnawerSi am re-sTan gansxvavebuli feris fanqriT diezia aRniSnuli. 

3) amis Semdeg galoba unda gagrZeldes aRniSvnidan Fine, muxlidan `sam-wmida-arsobisa~.

1) Here, and on the following page, the four variants of the fragment “Samebisa” differ from each other with the accidentals. Only 
one of them should be performed. The first variant is from the original manuscript, the accidentals in the II-IV variants were 
arranged by the editors.
2) In front of this D, a sharp symbol was added in a different colour pencil in the original manuscript.
3) After this, this hymn must be continued from the note "Fine", from the stanza "sam-tsmida-arsobisa."
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V

V
?

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œn œ œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œA œ œ œ œ œ œ .œb Jœ œ œ œ œ œ œ œb œ
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œA œ œ œ b œ œ .
sa - me - - - - - - - - - - - - - -

,(U)

,(U)

,(U)

III (U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - - sa

œb œ œ œ œ œ œnA œ œ œ œ œ œ .œ œ n
e - - - - bi - - - - - - saœ œ œ œb w œ œ œ œ
e - - - - - bi - - - - - - sa

(U) 1)

(U)

(U)

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ
sa - - -

œ
sa - - -

œ
sa - - -

IV
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ# œ œ

me - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ# œ œ œn œ
me - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ .
me - - - - - - - - - - - - -

(U) ,

(U) ,

2) (U) ,

1)

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nnn

nnn

nn

œna
œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ

e - - - - bi - - - - - sa

œ œ œn
a œ œ œ œn œ œ œ

n œ œ œn .œ œ
e - - - - bi - - - - - saœna œ œ œ w œ œ œn œ
e - - - - bi - - - - - sa

(U)

(U)

(U)

1) amis Semdeg galoba unda gagrZeldes aRniSvnidan Fine, muxlidan `sam-wmida-arsobisa~.

2) II xmaSi wvrili SriftiT nabeWdi svla Cveni Camatebulia.

1) After this, this hymn must be continued from the note "Fine", from the stanza "sam-tsmida-arsobisa."
2) The movement in the second voice part printed in small font was added by the editors.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

œn œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - a - rso - - - bi - - - -œn œn œ œ œn œ œ œ œ œA œ
sam - wmi - da - a - rso - - - bi - - - -

œn œ œn œ œ œ
sam - wmi - da - a - rso - - - bi - - - -

,Fine 1)

,

,

2)

œ œ œ œ œ œ
sa - - - -

œ œ .œ Jœ
sa - - - -

œ œ œ
sa - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ
a

œ œ œ

œ œ
A

œ
a

a

3) ,

,

,
2)

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - - ba - sa Se - - - vswi - -œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œn

n
œ

ga - lo - - ba - sa Se - - - vswi - -œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ
ga - lo - - - ba - sa Se - - vswi - -

V .œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,

4)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - -œ œ œ
yo - - - - -

,

,

,

V .œ œ œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - oœ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - oœ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - o

4)

1) xelnawerSi am re-s win gansxvavebuli feris fanqriT bekaria aRniSnuli.

2) es alternatiuli bemolebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi yvelgan si bekaria.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia I xmis moZraobis varianti xelnaweridan. msxvili SriftiT _ Cven mier Camatebuli 

versia. vfiqrobT, rom am adgilze xelnawerSi meqanikuri Secdomaa daSvebuli.

4) wvrili SriftiT dabeWdilia melizmuri gamSvenebis xelnaweridan amokiTxvis alternatiuli versia.

1) There is a natural symbol noted with the different colour pencil in front of this D in the original manuscript.
2) These alternative flat symbols were added by the editors. There is B natural everywhere in the original manuscript.
3) The variant of movement of the first voice part is printed in small font from the original manuscript. The version added by the 
editors is printed in big font. We assume that a mechanical mistake was made here in the original manuscript.
4) The variant in small font is another way to read the ornament in the original.
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V .œ œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -.œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -

œ .œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ .
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -

1)

V

V
?

. œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .
a - - - - - - - a - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ . œ œ w œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - - -

œ

,(U)

,(U)
u( )

,(U)
2) u( )

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ .# œ .œ Jœ œ œ œ œn
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œb
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -œ œ œ œ œ . œb
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -

, ,
3) 3)

(U)

, ,
4)

(U)

, ,
4)

(U)

V

V
?

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - a - - - - - - - -.œn Jœn œ œ œ œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ
a - - - - - - - - - a - - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - a - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

1) wvrili SriftiT dabeWdilia melizmuri gamSvenebis xelnaweridan amokiTxvis alternatiuli versia.

2) banis intonirebis es alternatiuli, wvrili SriftiT nabeWdi versia Cveni Camatebulia. misi Sesrulebis 

SemTxvevaSi, aucilebelia II-III xmebis oqtavur unisonze fermata da mis Semdeg cezura da sunTqva.

3) I xmaSi es fa diezi da fa bekari xelnawerSia mocemuli. 

4) II da III xmebSi es bemolebi Cveni aRniSnulia.

1) An alternative version of reading the melismatic ornamentation from the original manuscript is printed in small font.
2) This alternative version of intoning the bass part, printed in small font, was added by the editors. In case of performing it, it is 
necessary to perform the fermata on the octave unison of the second and the third voice parts, and then to perform the caesura and 
breath.
3) This F sharp and natural in the first voice part are found in the original manuscript.
4) This flat symbol in the second and the third voice parts were added by the editors.
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V

V
?

.œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -.œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œn
a - - - - - - - - - - - - - - - -. œ œn

A
œ œ . œ b

a - - - - - - - - - - - - - - - - -
1)

1)

2)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - a - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - a - - - - - -w œ œ
a - - - - - - - - - - - a - - - - - -

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ. U
a - - - - - - - - - a - - - - - - aQ!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ.

U
a - - - - - - - - - a - - - - - - aQ!w œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - a - - - - - - ai!

,(U) rit. 3)

,(U)

,(U)

V

V
?

œ œ œb œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œn . U
a - - - - - - - - - a - - - - - - - - - - a - - - - aQ!

œb œb œ œ œ œ œ œb œn œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ.
U

a - - - - - - - - - a - - - - - - - - - - a - - - - aQ!b b w œn œ w œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - a - - - - - - - - - - a - - - - ai!

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

1) xelnawerSi am fragmentSi II-III xmebSi araa arasagasaRebo si bemoli.

2) sqolioSi dabeWdilia am fragmentis alternatiuli varianti, Cven mier Camatebuli arasagasaRebo alteraciis 

niSnebiT.

3) es stakatoebi xelnawerSia mocemuli. maTi Sesruleba aucileblad ar migvaCnia. vfiqrobT, galobisas umjobesia 

kantilenuri, mReradi Sesruleba legatos StrixiT.

1) There is no non-key signature B flat in the second and the third voice parts in this fragment of the original manuscript.
2) The alternative variant of this fragment is printed in the footnotes, with the accidentals added by the editors.
3) These staccatos are found in the original manuscript. We assume that performing them is not necessary. We consider performing 
chanting with cantilena singing style and with a slur symbol to be preferable.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # # #

œ
sa - - -

œ
sa - - -

œ
sa - - -

1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
me - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ# œ œ œn œ
me - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ .
me - - - - - - - - - - - - -

(U) ,

(U) ,

(U) ,

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # # #

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - -œ œ œ œ w œ
e - - - - bi - - - - - -

œ
sa

œ œ .œ œ
sa

œ œ œ
sa

,(U)

,(U)

,(U)

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - a - rso - bi - - - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ .œ Jœ œ œN œ
sam - wmi - da - a - rso - bi - - - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - a - rso - bi - - - sa

,

,

,

1) aq mocemulia, fragmentis `samebisa~ da misi Semdgomi muxlebis alteraciis niSnebiT gansxvavebuli kidev erTi 

varianti. 

   muxlis `samebisa~ bolo nawilSi alteraciis niSnebi _ 5 (fa, do, sol, re, la) sagasaRebo diezi, aRniSnulia 

`romelni qerubimTa~-s III tomis #193_219 nimuSebis mixedviT. amasTan, Semdgom muxlSic (`sam-wmida-arsobisa~), 

fragment `samebisa~-sTan logikuri intonaciuri gadabmis mizniT, Camatebulia sagasaRebo niSnebi _ ise, rom 

SenarCunebulia xelnaweriseuli kilouri mixriloba, magram, muxlebi transponirebulia naxevari toniT maRla.

1) This is another variant of the fragment “Samebisa” and its following stanzas with different accidentals.
   The accidentals – 5 key-signature sharp symbols (F, C, G, D, A) in the last part of the stanza “Samebisa”, were noted according to 
the examples #193-219 of “Let Us, The Cherubim” of the third volume of this anthology. At the same time, the key-signature 
symbols were added with reserving the scalic deviation from the original manuscript in the following stanza 
(“Sam-tsmida-arsobisa”), in order to be logically linked to the fragment “Samebisa”, although the stanzas were transposed a half 
tone higher.

muxlis `samebisa~ da daboloebis varianti

Variant of the stanza “Samebisa” and ending
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V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - lo - - - ba - - sa Se - - - vswi - - -œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - lo - - - ba - - sa Se - - - vswi - - -œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ
ga - - - lo - - - ba - - sa Se - - - vswi - - -

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,œ œ œ œ œ œ œ œ
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - -œ œ œ
yo - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - oœ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - oœ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli - o

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -.œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -

œ .œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ .
da - - - u - - - te - - - oT zru - nva - - - -
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V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

. œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .
a - - - - - - a - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ . œ œ w œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -

œ

,(U)

,(U)
u( )

,(U)
u( )

(,)

(,)

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ .‹ œ .œ Jœ œ œ œ œ#
a - - - - - - - - - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ# Jœ œ œ œ œn
a - - - - - - - - - a - - - - - -œ œ œ œ œ . œn
a - - - - - - - - - - a - - - - - -

, ,(U)

, ,(U)

, ,(U)

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - -.œ# Jœ œ œ œ œ œ œ# œ .œ Jœ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

.œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - -.œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ#
a - - - - - - - - - - - - - - -. œ œN œ œ . œ n
a - - - - - - - - - - - - - - - -
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V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ # œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - -w œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #

# # # # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ. U
a - - - - - - - - a - - - - - aQ!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ.

U
a - - - - - - - - a - - - - - aQ!

w œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - a - - - - - ai!

,(U) rit.

,(U)

,(U)
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V

V
?

œ œ .œ œ œ U
a - - - - - - min!

œ œ .œ œ œ U
a - - - - - - min!

œ œ œ œ U
a - - - - - - min!

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
A

œ
da vi -Tar ca me - u - fi - sa yo - - - ve - - - lTa -

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar ca me - u - fi - sa yo - - - ve - - - lTa -

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar ca me - u - fi - sa yo - - - ve - - - lTa -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - sa

(U)

(U)

(U)

V

V
?

bb

bb

bb

bbbb

bbbb

bbbbb

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
da vi-Tar-ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - - - - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi-Tar-ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - - - - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œb œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - - - - - sa

2)

(U)

(U)

(U)

amin

Amen

1) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. isini Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia sagaloblis I muxlis alternatiuli varianti _ gansxvavebuli kilouri 

SeferilobiT.

17

1) There are no accidentals in the original masnucript. They were arranged by the editors.
2) The alternative variant of the first stanza of this hymn was printed in small font – with different modal colour.

da viTarca

That We May Receive
18

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

Rœ .Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - mwyna - re - be - lTa, an - ge - lo - sTa - ebrrœ .jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - mwyna - re - be - lTa, an - ge - lo - sTa - ebr

Rœ .Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se-mwyna - re - be - lTa, an - ge - lo - sTa - ebr

.œ œ œ œ œ œ
u - xi - - -.œ œ œ œ œ œ
u - xi - - -

œ œ œ œ
u - xi - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - vad

œ œ œ
la - - - vad

œ œ
A

œ œ Jœ Jœ
ZRvnis Se-mwi -

œ Jœ Jœ
ZRvnis Se-mwi -

. Jœ Jœ
ZRvnis Se-mwi -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

nnbb

nnbb

nnnb b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
rve-lTa we - sTa - sa; a - li - lu - i - a,

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
rve-lTa we - sTa - sa; a - li - lu - i - a,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
rve - lTa we - sTa - sa; a - li - lu - i - a,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

.œ Jœ œ œ œ œ
a - li-lu - -

.œ Jœ œ œ œ œ
a - li-lu - -.œ Jœ œ œ
a - li - lu - - -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a, a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a, a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ U
i - - - a, a - li - lu - i - a!

rit.
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V

V
?

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

Rœ Rœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

1)

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su - lsa,

.œ jœ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ jœ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su - lsa,

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su - lsa,

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

2)

V

V
?

Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga - nu -

Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga - nu -

Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga - nu -

rit. œ œ œ œ œ œ U
yo - fe - - lsa!

œ œ œ œ œ œ U
yo - fe - - lsa!œ œ œ œ œb œ

u
yo - fe - - - lsa!1)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ U
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

3)

da sulisaca Senisa Tana

1) es bemolebi Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli bgera la Cveni Camatebulia.

3) melodia aRebulia d. CijavaZe-mixailovis Cawerili 4-xmiani wirvis krebulidan. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) These flat symbols were arranged by the editors.
2) The alternative note A printed in small font, was added by the editors.
3) The melody was taken from the collection of the four-voiced liturgy recorded by D. Chijavadze-Mikhailov. The second and the 
third voice parts were arranged by the editors.

19

20 Father, Sonmamasa da Zesa

And With Thy Spirit

21
Anaphora 

A Mercy Of Peace
evqaristiuli kanoni

wyaloba! mSvidoba!
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V

V
?

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!œ Jœ Jœ Jœb Jœ œ

u
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

1)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Rirs ars da mar -Tal Ta - yva - nis - ce - ma

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Rirs ars da mar -Tal Ta - yva - nis - ce - majœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ

(U)

(U)

(U)
2)

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - mi - sa da Zi - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - mi - sa da Zi - sajœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma - mi - sa da Zi - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma

Jœ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - majœ œ jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma

(U)

(U)

(U)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da wmi-di - sa su -li - sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da wmi-di - sa su -li - sa,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da wmi - di - sa su - li - sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - me - bi - sa erT-ar - se - bi - sa da ga - nu -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ
sa - me - bi - sa erT-ar - se - bi - sa da ga - nu -jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa da ga - nu -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

gvaqvs uflisa mimarT

We Lift Them Up

1) es bemoli Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia banis intonirebis Cven mier Camatebuli, alternatiuli varianti.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia sagaloblis sawyisi frazis Cven mier damuSavebuli varianti. misi safuZvelia 

xelnawerSi I-II xmebis Caweris Tavisebureba _ ramdenadme gaurkvevelia maTi dasawyisi bgerebis simaRle.

1) This flat symbol was added by the editors. 
2) The variant of the the bass part was added by the editors and printed in small font.
3) The variant of the beginning phrase of this hymn elaborated by the editors is printed in small font. It is based on the peculiar 
recording of the first and the second voice parts in the original manuscript – the pitch of the beginning notes of those are somewhat 
unclear.

23 Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

22

ossia:
an ase:
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V

V
?

Jœ Jœ
yo - fe -

Jœ Jœ
yo - fe -jœ jœ
yo - fe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - - - - -

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ U
i - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - - - sa!

(U)

(U)

(U)

rit.

1)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(U)

(U)

(U)2)

3)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

(U)

(U)

(U)

24

1) es diezi Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia banis intonirebis Cven mier Camatebuli, alternatiuli varianti.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia sawyisi frazis alternatiuli varianti _ Cven mier damuSavebuli #23 `Rirs ars 

da marTal~-is analogiuri fragmentis mixedviT.

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy

1) This sharp symbol was added by the editors.
2) This version of the bass part was added by the editors and printed in small font.
3) The alternative variant of the beginning phrase was printed in small font – according to the identical fragment of 
“Meet And Right It Is” #23, elaborated by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - vse a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - vse a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sa - vse a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ra-lTa Si - na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ra-lTa Si - na!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
o - san - na ma - Ra - lTa Si - na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - - - - - - - -

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - na!

œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ U
i - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - na!

rit.

1)

V

V
?

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
Sen gi - ga - - - - lobT,

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - lobT,

. œ œ
Sen gi - ga - - - - - lobT,

(U)

(U)

(U)

V

V
?

. œ
Sen ga -

. œ
Sen ga -

. œ
Sen ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
ku - - - - rTxevT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku - - - - rTxevT,

œ
ku - - - - - rTxevT,

(U)

(U)

(U)

V

V
?

. œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ
Sen gma - dlobT, u fa - - - - lo,

. œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ
Sen gma - dlobT, u fa - - - - lo,

. œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ
Sen gma - dlobT, u fa - - - - lo,

25 Sen gigalobT

We Praise Thee

1) This sharp symbol was added by the editors.
1) es diezi Cveni aRniSnulia.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ge - ve - dre - biT, Senjœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ge - ve - dre - biT, Sen

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
da ge - ve - dre - biT, Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ . œ
Rmer - To Cve - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ
e - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - - - - - - -

rit.

(U)

(U)

(U)
1)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

V

V
?

œ œ œ œ œ jœ ‰ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ U

no!

œ œ œ œa œ œ œ œ .œ œ œ œ œn œ
U

no!

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ U
no!

1)

1) es diezebi Cveni aRniSnulia. 

1) These sharp symbols were added by the editors.
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V

V
?

œ œ .œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ
Rir - s'a - ars We - Sma - ri-tad,

œ œ .œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ jœ
Rir - s'a - ars We - Sma - ri-tad,

œ œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ
Rir - s'a - ars We-Sma - ri - tad,

1)

œ œ œ œ
ra - Ta ga -

œ œ œ œ
ra - Ta ga -

œ œ
ra - Ta ga -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis -mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ Jœ œ œ œ Jœ
sa - - - - na-trel i - qmen,

.œ Jœ œ œ œ jœ œ œ œ jœ
sa - - - - na-trel i - qmen,

. Jœ Jœ .œ Jœ
sa - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ
yo - vlad u - bi - wod

œ œ œ œ œ œ
yo - vlad u - bi - wod

œ œ œ œ
yo - vlad u - - bi - wod

V

V
?

œ œ œ .œ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ œ .œ Jœ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet 

1) III tomis #338_344 `Rirs ars~-ebis msgavsad, winamdebare himnic dabeWdilia or variantad: _ 26-a nomrad 

dabeWdilia sagaloblis xelnaweriseuli versia, xolo 26-b nomrad mocemulia III tomis #345_348 `Rirs ars~-is 

mixedviT damuSavebuli versia.

1) Like the hymns, “It Is Truly Meet” #338-344 in the third volume, this hymn is also printed in two variants: - the original manuscript 
version of this hymn is printed as number 26-a, and the version elaborated according to the template of “It Is Truly Meet” #345-34 in 
the third volume is given as the number 26-b.

26-a

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant
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V

V
?

.œ Jœ œ œ œ Jœ
qe - ru- bi - mTa-sa,

.œ Jœ œ œ œ jœ
qe - ru- bi - mTa-sa,

.œ Jœ .œ Jœ
qe - ru - bi - mTa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
se - ra -fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne -lad mSo - bel - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
se - ra -fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne -lad mSo - bel - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne - lad mSo - bel - sa

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ Jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ .œ Jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ Jœ Jœ .œ jœU
bel - sa ga - lo - biT va - di-deb - deT!.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ jœ jœ .œ jœU
bel - sa ga - lo - biT va - di-deb - deT!œ œ œ œ Jœ Jœ .œ JœU
bel - sa ga - lo - - - biT va - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

œ œ .œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ
Rir - s'a - ars We - Sma - ri-tad,

œ œ .œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ jœ
Rir - s'a - ars We - Sma - ri-tad,

œ œ Jœ Jœ Jœ œ Jœ
Rir - s'a - ars We-Sma - ri - tad,

1)

œ œ œ# œ
ra - Ta ga -

œ# œ œ œ
ra - Ta ga -

œ œ
ra - Ta ga -

V

V
?

œ œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bdeT, Sen, RmrTis -mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ Jœ œ œ œ Jœ
sa - - - - na-trel i - qmen,

.œ Jœ œ œ œ jœ œ œ œ jœ
sa - - - - na-trel i - qmen,

. Jœ Jœ .œ Jœ
sa - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ# œ œ œ
yo - vlad u - bi - wod

œ# œ œ œ œ œ
yo - vlad u - bi - wod

œ œ œ œ
yo - vlad u - - bi - wod

V

V
?

œ œ# œ .œ Jœ œn Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

œ# œ œ .œ Jœ œ jœn Jœ œ œn œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da de - dad RmrTi - sa Cve - ni sa! u - pa - ti - o - sne - ssa

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet 

1) am versiaSi alteraciis niSnebi dasmulia III tomis #345_348 `Rirs ars~-is mixedviT.

1) The accidentals in this version are based on the “It Is Truly Meet” #345-348 of the third volume.

26-b

redaqtirebuli varianti

Edited variant
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V

V
?

.œ Jœ œ œ œ Jœ
qe - ru- bi - mTa-sa,

.œ Jœ œ œ œ jœ
qe - ru- bi - mTa-sa,

.œ Jœ .œ Jœ
qe - ru - bi - mTa - sa,

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - ssa

V

V
?

.œ Jœ œn œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
se - ra -fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne -lad mSo - bel - sa

.œ Jœ œ œn œ œ œn œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
se - ra -fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne -lad mSo - bel - sa

.œ Jœ œn œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne - lad mSo - bel - sa

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ Jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ .œ Jœ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

œ# œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

V

V
?

.œ# Jœ œ œ œ œ œ œn œ .œ Jœ œ Jœ Jœ
U

bel - sa ga - lo - biT va - di-deb - deT!.œ Jœ# œ œ œ œ œ œ œn .œ Jœ œ jœ jœ U
bel - sa ga - lo - biT va - di-deb - deT!

# œ œ œ œn Jœ Jœ U
bel - sa ga - lo - - - biT va - di - deb - deT!

rit.

1)

1) wvrili SriftiT nabeWdi alternatiuli bgera re Cveni Camatebulia.

1) The alternative note D printed in small font was added by the editors.
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V

V
?

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
yo - vel - Ta da yo -

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
yo - vel - Ta da yo -

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
yo - vel - Ta da yo -

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ U
vli - - - - - - sa - - - Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
vli - - - - - - sa - - - Tvis!

œ œ œ œ œ œ U
vli - - - - - - sa - - - Tvis!

V

V
?

Jœ W œ œ œ œ
erT ars wmida! erT ars ufali ie - so qri - ste,

Jœ W œ œ œ œ
erT ars wmida! erT ars ufali ie - so qri - ste,

Jœ W œ œ œ
erT ars wmida! erT ars ufali ie - so qri - ste,

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
sa - di - de - be - lad

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
sa - di - de - be - lad

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
sa - di - de - be - lad

V

V
?

Rœ Rœ
RmrTi-sa

Rœ Rœ
RmrTi-sa

Rœ Rœ
RmrTi - sa

œ œ œ œ œ œ U
ma - mi - sa; a - min!

œ œ œ œ œ œ U
ma - mi - sa; a - min!œ œ œ œ œb œ U
ma - mi - sa; a - min!

1)

yovelTa da yovlisaTvis

And All The People

1) es bemoli Cveni aRniSnulia.

27

1) This flat symbol was added by the editors.

28 erT ars wmida

One Is Holy
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - qe - - - bdiT u - fa - lsa ca - Ta - gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - qe - - - bdiT u - fa - lsa ca - Ta - gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - qe - - - bdiT u - fa - lsa ca - Ta - gan,

1) 2)

V

V
?

# #
# #

#

n#

n#

n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT mas - ma - Ra - - - - - lTa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT mas - ma - Ra - - - - - lTa - - - - - -

œ œ œ œ œ w œ œ œ
a - qe - bdiT mas - ma - Ra - - - - - lTa - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U

a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a

œ œ œ œ œ U
a

œ œ œ œ œ œU œn œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œnu œ œ œ œ œn œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - -

.œ JœU œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - -*

3)

(,)

(,)

Communion Hymn

1) xelnawerSi araa alteraciis sagasaRebo da arasagasaRebo niSnebi. isini Cveni aRniSnulia _ d. 

CijavaZe-mixailovis notirebuli sxva himnebisa da anTologiis III tomis #371 `ganicades~ gaTvaliswinebiT.

2) xelnawerSi himni 4/4 metriT, taqtebadaa notirebuli. winamdebare partituraSi musikaluri cezurebis 

aRmniSvneli taqtis xazebi da mZimeebi Cveni Camatebulia. taqtis xazebiT da mZimeebiT moniSnuli cezurebis 

adgilebze, frazirebis gamomsaxvelobis mizniT, dasaSvebad migvaCnia fermatebis Sesruleba.

3) am gverdze dabeWdili yvela fermata Tavad xelnawerSia mocemuli, garda banSi varskvlaviT moniSnul bgerisa.

1) There was no key-signature sign or accidentals in the original manuscript. They were added by the editors taking into 
consideration the other hymns notated by D. Chijavadze-Mikhailov, and the “The Communion Hymn” #371 of the third volume of 
the anthology.
2) This hymn is notated with time signature 4/4, with bars in the original manuscript. The bar lines and commas indicating the 
musical caesuras were added by the editors in this score. On the caesuras marked by bar lines and commas, in order to express the 
phrasing, we assume performing the fermatas is acceptable.
3) All of the fermatas printed on this page are found in the original manuscript, except the note in the bass part marked with the star 
symbol.

29 `ganicade~             
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V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - na - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - na - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - na - - - - - - - - - - - -

œ . œ œ

,

,

,

1)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U
a!

œ œ U
a!

œ œ œ œ œ U

a!

œ
1)

.œ Jœ œ œ œ œ
a - - - li-lu - i - a,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li-lu - i - a,.œ Jœ œ œ
a - - - li - lu - i - a,

,

,

,

V

V
?

#

#

N œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - i - - - a, a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - i - - - a, a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
a - li - - - lu - i - - - a, a - - - -

œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - lu - - - i - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - lu - - - i - a,

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - lu - - - i - a,

,

,

,

1) wvrili SriftiT dabeWdilia banis Cven mier Camatebuli, alternatiuli varianti.

1) The alternative variant of the bass part added by the editors was printed in small font.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ œ œ œ[
œ œ Jœ ‰ Jœn

[ ‰ œ œ œ œ .#
a - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ œ[ œ œ œ œ œ[ œn[ Jœ ‰ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ# œ#
a - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ œ œ œ[ œ œ [ œ œ œ#
a - - - - - - - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - i - a, a - - - - li - -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - i - a, a - - - - li - -œ œ œ œ œ w
li - - - - - lu - i - a, a - - - - li - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - i - - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - i - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
lu - - - i - - - - - -

(,)

(,)

(,)

. œa œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

. œ œ œ n œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

. œ œ
a - - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w .œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a, a - - - li - - - - - lu - i - - -

œn œ .œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a, a - - - li - - - - - lu - i - - -

œn œ . œ . œ .œ œ# œ
a, a - - - - li - - - - - lu - i - - -

. œ œ œ

,

,

,
1)

1) The alternative variant of the bass part added by the editors was printed in small font.
1) wvrili SriftiT dabeWdilia banis Cven mier Camatebuli, alternatiuli varianti.

49



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U œ œ œ œ œ œ œ
a, a - - - - li -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ
a, a - - - - li -

w œ œU . œ
a, a - - - - li -

œ œ œ œ

,

,

,

1)

2)

4)

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
lu - - - i - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
lu - - - i - - - - - - a!

œ

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ U
lu - - - i - - - - - - a!

œ œ

rit.

2)

4)

,

,

,

V

V
?

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa

W
kurTxeul ars momavali saxeliTaW
kurTxeul ars momavali saxeliTa

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fli-sa - Ta; Rme-rTi u - fa - li

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fli-sa - Ta; Rme-rTi u - fa - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fli - sa - Ta; Rme - rTi u - fa - li

(,)

(,)

(,)

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ u
da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

5)

1) xelnawerSi am re-sTan diezia dasmuli, xolo, misi Semdegi ori mervedi bgeris adgili ar ikiTxeba. es svla 

(do-re) Cveni Camatebulia.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia banis Cven mier Camatebuli alternatiuli varianti.

3) es fermatebi xelnawerSia mocemuli.

4) am adgilebze bgerebis simaRle gaurkvevelia xelnawerSi. aq dabeWdilia am fragmentis amokiTxvis variantebi.

5) es bemoli Cveni aRniSnulia.

1) There is the sharp symbol in front of this D in the original manuscript, the following two quaver notes can not be read. This move 
(C-D) was added by the editors.
2) The alternative variant of the bass part added by the editors was printed in small font.
3) These fermatas are found in the original manuscript.
4) The pitch of the notes in this part is unclear in the original manuscript. Here, variants of this fragment are printed.
5) This flat symbol was added by the editors.

kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes
30
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V

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen,

Sen,
u - - - -

u - - - -
fa - - - -

fa - - - -
lo!

lo!

œ œ œ .œ œ u
a - - - - - - - - - - - - - - - - - min!

.œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - - min!

1)

V

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo -

mo -
gvma -

gvma -
dlen,

dlen,
u - -

u - - -
fa - - - -

fa - - - -
lo!

lo!

œ œ œ œ œ .œ œ
u

u - - - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - - len!

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
u

u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!

kvereqsi 

(oTxxmiani)

Litany
(Four voices)

1) rogorc anTologiis II_IV tomebSi dabeWdil sxva samze metxmian nimuSebSi, aqac umjobesad migvaCnia, 

tradiciuli samxmiani faqturiT Sesruleba. amitom, umjobesi iqneba, Tu galobisas #31_37 kvereqsebidan ar 

Sesruldeba banis partiis zemoT wvrili SriftiT nabeWdi III xma.

1) As with the more-than-three-voiced hymns printed in Volumes II-IV of the anthology, here, we assume performing the 
traditional three voiced texture to be preferable. Therefore, it is suitable not to perform the third voice part printed in small font 
above the bass part in the Litalies #31-37.

31

32
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V

V

V

?

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo -

mo -
gvma -

gvma -
dlen,

dlen,
u - - -

u - - -
fa - - - -

fa - - - - -
lo!

lo!

œ œ œ œ œ .œ œ u
u - - - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
u

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

V

V

V

?

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo -

mo -
gvma -

gvma -
dlen,

dlen,
u - -

u - - -
fa - - - -

fa - - - -
lo!

lo!

œ œ œ œ œ .œ œ
u

u - - - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - - len!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
u

u - fa - - - lo, Se - - gvi - wya - len!

V

V

V

?

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo - - -

mo - - -
gvma-

gvma -
dlen,

dlen,
u - -

u - - -
fa - - - -

fa - - - -
lo!

lo!

.œ jœ œ œ œ .œ œ
u

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

.œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ
u

u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

33

34

35
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V

V

V

?

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ

rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1)

V

V

V

?

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

.œ jœ œ œ œ .œ œ
u

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

.œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ
u

u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ u
u -

a - - - - - - - - - - - -

Sen,

a - - - - - - - - - - - - -

fa - lo, Se -

u -

gvi -

fa - - - -

wya - len!

min!

lo!

min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo -

mo -

Sen,

gvma -

gvma -
dlen,

dlen,
u -

u -

u -
fa - - - -

fa - - - -

fa - - - -
lo!

lo!

lo!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

37

1) am reCitatiul ormag `ufalo Segviwyalen~-s #31_37-dan nebismieri muxli SeiZleba moebas.

1) This two-time recitative of “Lord, Have Mercy” may be followed by any of the #31-37 stanzas.
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V

V
?

W
yovelsa adgilsa uflebisa

W
yovelsa adgilsa uflebisaW
yovelsa adgilsa uflebisa

1)

2)

Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U
mi - si - sa - sa a - kur-Txevs su - li - Ce - mi u - fal - sa!

Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U
mi - si - sa - sa a - kur-Txevs su - li - Ce - mi u - fal - sa!

Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œb œ U
mi - si - sa - sa a - kur - Txevs su - li - Ce -mi u - fal - sa!

V

V
?

W
dideba mamasa da Zesa da wmi-

W
dideba mamasa da Zesa da wmi-W
dideba mamasa da Zesa da wmi-

W
3)

.œ Jœ œ œ
da - sa su-lsa,

œ œ
da - sa su-lsa,

œ œ
da - sa su - lsa,

.œ Jœ

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa-

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa-

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

V

V
?

œ œ
mde; a-min!

œ œ
mde; a-min!

œ œ

œ œ
mde; a -min!

W
mxolod-Sobilo Zeo da sityvao RmrTisao, ukvdavo

mxolod-Sobilo Zeo da sityvao RmrTisao, ukvdavo

œ œ W

W
mxolod - Sobilo Zeo da sityvao RmrTisao, ukvdavo

.œ Jœ œ œ
a - rse-ba -o,

œ œ
a - rse-ba -o,

.œ Jœ œ œ
a - rse - ba - o,

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

1) sagalobelSi gamRerebulia 102-e fsalmunis ara I, aramed bolo muxli. Sdr. anTologiis II tomis #249-c 

aRsavals, sadac igive teqstia. 

2) II xmis partia xelnaweridanaa.

3) banis partia ZiriTadad sagaloblis xelnaweridanaa gadmotanili, garda frazebisa, romlebSic banis finalisia 

mi. am frazebSi xelnawerSi bani sol-iT mTavrdeba.

38 Antiphon 1 
Bless The Lord

Antiphon 2b aRsavali

dideba, aw da; mxolod-Sobilo Glory, Now and Ever, Only Begotten

39

1) The last stanza of psalm #102 is sung instead of the first one. Compare to Antiphon #249-c of the second volume of the anthology.
2) The second voice part is from the original manuscript.
3) Most of the bass part is derived from the original manuscript of this hymn, except the phrases containing E in the bass finals. 
The bass part ends with G in the original manuscript of these phrases.
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V

V
?

W
romelman Tavs ide Cvenisa cxovre-

W
romelman Tavs ide Cvenisa cxovre-

W
romelman Tavs ide Cvenisa cxovre -

œ œ
bi - sa-Tvis

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis

œ œ
bi - sa - Tvis

W
xorcTa Sesxma sulisagan wmidisa

W
xorcTa Sesxma sulisagan wmidisa

W
xorcTa Sesxma sulisagan wmidisa

V

V
?

W
da mariamisagan qalwulisa; da uqceve-

W
da mariamisagan qalwulisa; da uqceve-

W
da mariamisagan qalwulisa; da uqceve -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
lad kac iq - men;

œ œ œ œ
lad kac iq - men;

.œ Jœ œ œ
lad kac iq - men;

W
jvars ecvi, qriste,

W
jvars ecvi, qriste,

W
jvars ecvi, qriste,

V

V
?

W
RmerTo Cveno, sikvdiliTa sikvdili

W
RmerTo Cveno, sikvdiliTa sikvdili

W
RmerTo Cveno, sikvdiliTa sikvdili

œ œ
da-Trgu-ne,

œ œ œ œ œ œ
da-Trgu-ne,

œ œ

œ œ œ œ
da - Trgu - ne,

W
da didebul xar wmidisa

W
da didebul xar wmidisa

W
da didebul xar wmidisa

V

V
?

W
samebisa Tana,_mamisa da yovlad wmidisa

W
samebisa Tana,_mamisa da yovlad wmidisa

W
samebisa Tana, mamisa da yovlad wmidisa

œ œ œ œ œ œ œœ U
su - li - sa; gva-cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
su - li - sa; gva-cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ U
su - li - sa; gva-cxo-vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ

1)
rit.

1) qveda, alternatiuli bgera I xmaSi Cveni Camatebulia.

1) The lower, alternative note in the first voice part was added by the editors.
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V

V
?

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

1)

. œ œ œ œ œ . œ
wya - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ# œ œ . œ
wya - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
. œ œ œ . œ

wya - - - - - - - - - - - -

? w Ww w

V

V
?

œ œ œ . œ œ œ wU
a - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - len!

œ œ œ . œ œ œ wU
a - - - - len!

ufalo, Segviwyalen

(grZeli)

Lord, Have Mercy
(Long)

40

1) wvrili SriftiT dabeWdilia banis moZraobis Cven mier SemoTavazebuli variantebi.

1) The variants of the bass part movement suggested by the editors were printed in small font.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - yva - - - nis - vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - yva - - - nis - vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - - - nis - - - vsceT

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

da Se - - u - - - vrdeT qri - - - ste - sa!

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ U
da Se - - u - - - vrdeT qri - - - ste - sa!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ U
da Se - - - u - - - vrdeT qri - - - - ste - sa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - o,

œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - - o,

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ U
aR - dgo - mi - lo mkvdre - - - - TiT,jœ jœ Jœ jœ œ œ œ œ U
aR - dgo - mi - lo mkvdre - - - - TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ U
aR - dgo - mi - lo mkvdre - - - - TiT,

kviras

Sundays

movediT, Tayvanis-vsceT

Come Let Us Worship

1) am sagaloblis melodia gansakuTrebiT msgavsia gelaTis skolis `sada~ `movediT Tayvanis-vsceT~-ebis 

melodiebisa.

1) The melody of these hymns are extremely similar to the simple melodies of “O Come, Let Us Worship” of the Gelati School.

41
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

wmi -da - Ta So-ris sa - - - kvi - - - - rve - lo,jœ jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi -da - Ta So-ris sa - - - kvi - - - - rve - lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ U
wmi -da - Ta So - ris sa - - - kvi - - - - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays 

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ
mga - - lo - be - - - lni Se - - - nni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - lo - be - - - lni Se - - - nni;

œ œ œ œ
mga - - - lo - - - be - - - lni Se - - - nni;

V

V
?

#

#

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li -lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li -lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - i - a!

1) rit.

V

V
?

#

#

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œn œ wU
a - - - - - li-lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li-lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a - - - - - - li - lu - - - i - a!

2)
rit.

V # œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œn wU
a - - - - - li-lu - i - a!

1); 2) daboloebis orive varianti d. CijavaZe-mixailovis xelnawerebSia mocemuli (riTac TavisTavad Cndeba 

aluzia raJden xundaZis mier notirebul (xundaZe, 1911:8) gelaTis skolis `sada~ `movediT, Tayvanis-vsceT~-Tan). 

mxolod, daboloebis II varianti xelnawerSi notirebulia qvemoT mocemuli saxiT:

1); 2) Both ways of finishing this phrase are found in the original manuscripts of D. Chijavadze-Mikhailov  (that reminds us of the 
simple style variant of “O Come, Let Us Worship” of the Gelati School, notated by Razhden Khundadze (Khundadze, 1911:8)). The 
second variant of the ending is given as the following in the original manuscript (see below).

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o Rme - rTo, wmi - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o Rme - rTo, wmi - - - -w œ œ œ œ w
wmi - - - - da - o Rme - rTo, wmi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

1)   2)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

da - o Zli - e - ro, wmi - - - - da - o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da - o Zli - e - ro, wmi - - - - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro, wmi - - - - da - o

.œ Jœ œ œ œ

V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U
ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ u
ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ Jœ U
ukv - da - vo, Se - gvi - - wya - len Cven!

rit. W
dideba... aw da...

W
dideba... aw da...W
dideba... aw da...

recit.

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ku - ni - sa - mde; a - min! wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya -len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ku - ni - sa - mde; a - min! wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya -len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ku - ni - sa - mde; a - min! wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

,

,

,

wmidao RmerTo

Holy God

1) sagaloblis I da II xmebi xelnaweridanaa, garda II xmis svlisa marcvlebze `len Cven~, romelic Cveni Sewyobilia. 

Cveni Sewyobilia himnis banic. xelnawerSi `dideba-awda~-s mxolod I xmaa, misi II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

   sagaloblis melodia intonaciurad uaxlovdeba anTologiis II tomis #407_410, karbelaSvilTa tradiciis 

`mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-s, winamdebare tomis #73, d. arayiSvilis mier notirebul `sofronis wmidao 

RmerTo~-s da agreTve, gelaTis skolis samgaloblo tradiciis `wmidao RmerTo~-s variantebs.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi.

1) The first and the second voice parts of this hymn are from the original manuscript, excluding the move in the second voice part on 
the syllables “-len chven”, which were added by the editors. The bass part of this hymn was also arranged by the editors. There is 
only the first voice part of “Glory, Now And” in the original manuscript, its second and the third voice parts were added by the 
editors.The melody of this hymn intonationally is close to the easier variants of #407-410 of the second volume of the anthology, 
“Holy God” of Karbelashvilis tradition, and also the Arakishvili notated hymn #73 in this volume, “Holy God of Sophrony." See 
also the variant “Holy God” of the Gelati School chanting tradition.
2) There are no accidentals in the original manuscript.
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V

V
?

#

#
..
..

..

Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo,

Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo,

Jœ Jœ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo,

Adagio 2)

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ
wmi-da - o Zli - e - ro,jœ jœ œ œ jœ jœ œ
wmi-da - o Zli - e - ro,jœ jœ œ jœ jœ œ
wmi-da - o Zli - e - ro,

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo,jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ
wmi - da - o ukv - da - vo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi - da - o ukv - da - vo,

V

V
?

#

#
..
..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ U
Se - gvi - wya - len Cven!

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œU
Se - gvi - wya - len Cven!

Jœ jœ Jœ Jœ
U

Se - gvi - wya - len Cven!

W
dideba... aw da...

W
dideba... aw da...

W
dideba... aw da...

recit.

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ œu
u-ku-ni -sa-mde, a - min!rœ rœ rœ rœ rœ rœ œu
u-ku-ni -sa-mde, a - min!

Rœ Rœ Rœ Rœ rœ rœ œU
u - ku - ni - sa -mde, a -min!

V

V
?

#

#
..
..

..

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ u
wmi-da - o ukv-da - vo Se - gvi - wya-len Cven!

rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ rœ œ œ œ œu
wmi-da - o ukv-da - vo Se - gvi - wya-len Cven!

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ rœ rœ U
wmi-da - o ukv - da - vo Se - gvi -wya- len Cven!

Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi -da - o Rme - rTo,

Jœ Jœ œ œ œ œ
wmi -da - o Rme - rTo,

Jœ Jœ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo,

tempo I

V

V
?

#

#
..
..

..

Jœ Jœ œ œ Jœ œ œ œ
wmi-da - o Zli-e - ro,jœ jœ œ œ jœ jœ œ
wmi-da - o Zli-e - ro,jœ jœ œ jœ jœ œ
wmi-da - o Zli - e - ro,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ Jœ U
wmi - da - o ukv -da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!jœ jœ Jœ jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ jœ U
wmi - da - o ukv -da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ U
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

Jœ œ œ œ

* rit.

wmidao RmerTo

Holy God

1) xelnawerebSi am `wmidao RmerTo~-s II xmis 2 Canaweria SemorCenili (maT Soris, erTi, dazianebuli da 

Tavnaklulia). maTSi sagalobeli alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. aq warmodgenili I-III xmebi, agreTve 

reCitatiuli `dideba-aw da~ da varskvlaviT moniSnuli finaluri kadansi Cveni Sewyobilia.

2) tempi Cven mivuTiTeT. wvrili grZliobis notebiT Cawerili es himni, nela, vedrebis ganwyobiT unda Sesruldes.

1) Two recordings of the second voice part of this “O, Holy God” are preserved in the original manuscripts (one of them is damaged 
and missing the beginning part). This hymn is notated without accidentals. The first and third voice parts were added by the editors, 
as wellas the recitative “Glory Now And,” and the final cadence marked with a star symbol.
2) This tempo marking was added by the editors because the original was notated with short value notes. This hymn should be 
performed slowly in the manner of supplication.
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V

V
?

bb

bb

bb

3Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi - da - o Rme-rTo,

3

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi - da - o Rme-rTo,

3jœ jœ jœ jœ jœ
wmi - da - o Rme - rTo,

3

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

1)1.
( )

( )

( )

( )

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - - - kvda - vo,

œ œ

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - - - kvda - vo,

œ œ

œ œ œ .œ œ .œ jœb œ œ œ œ
wmi - da - o u - - - kvda - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ

2)

V

V
?

bb

bb

bb

..

..

..

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ U
Se - gvi - wya - len Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œn
u

Se - gvi - wya - len Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ
wmi-da-o Rme-rTo, wmi - - -

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wmi-da-o Rme-rTo, wmi - - -

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ
wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - -

3)2.

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda -œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ
wmi - da - o u - kvda -

wmidao RmerTo

Holy God

1) I `wmidao RmerTi~ xelnawerSi 3 xmaSia Cawerili, alteraciis sagasaRebo niSanTa gareSe. aq warmodgenili banis 

zeda varianti Cveni Camatebulia, qveda xelnaweridanaa. xelnaweriseuli II-III xmebi Secvlilia nagebobaSi `Zliero~. 

2) xelnawerSi aq, pirvel fa-sTan diezia miwerili, SemdegTan _ bekari.

3) II da III `wmidao RmerTo~-ebi da reCitatiuli nawili xelnawerSi oTxxmiani faqturiTaa Cawerili (alteraciis 

niSnebis gareSe). winamdebare partituraSi maTi melodia gadmotanilia, Cven mier damuSavebul II-III xmebTan erTad.

1) The first “Holy God” is recorded with three voices in the original manuscript, without the key-signature accidentals. The upper 
variant of the bass part added by the editors is from the original manuscript. The second and the third voice parts from  the original 
manuscript were changed in the construction “dzliero”.
2) Here, in the original manuscript, the sharp symbol is written in front of the first F, and a natural in front of the next F.
3) The second and the third “Holy Gods” and the recitative were notated in the original manuscript with four-voiced texture (without 
accidentals). Its melody is derived in this score along with the the second and the third voice parts elaborated by the editors.

44 KmaQ a
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V

V
?

bb

bb

bb

..

..

..

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ U
vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U
vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ .œ Jœn U
vo, Se - gvi - wya - len Cven!

W
dideba

W
didebaW
dideba

mamasa da Zesa da wmidasa

mamasa da Zesa da wmidasa

mamasa da Zesa da wmidasa

V

V
?

bb

bb

bb

W
sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo Segviwyalen Cven!

W œ œ œ
sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo Segviwyalen Cven!W
sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo Segviwyalen Cven!

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bb

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ
wmi-da - o Rme-rTo,

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ
wmi-da - o Rme-rTo,

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ
wmi-da - o Rme - rTo,

3. .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ
wmi - da -

œ œ
wmi - da -œ œ
wmi - da -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - kvda - vo, Se - gvi - wya - lenœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - kvda - vo, Se - gvi - wya - lenœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
o u - kvda - vo, Se - - gvi - wya - len

rit. wU
Cven!wU
Cven!w

u
Cven!

1)

1) am unisoniT mTavrdeba bolo `wmidao RmerTo~ d. CijavaZe-mixailovis krebulSi, oTxxmian faqturaSic. aseTi 

dasasruli am melodiis mqone arc erT `wmidao RmerTo~-s ar aqvs (ix. anT. II tomi, #380_386, IV tomi, #72).

1) The last “Holy God” in the collection of D. Chijavadze-Mikhailov ends with this unison, even in the four-voiced texture. Other 
such “Holy God” hymns that share this melody do not share this ending (see the anthology, second volume, #380-386 hymns, fourth 
volume, #72 hymn).
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

1)  2)

3) œ œ œ œ œ
Cven ze - - da,

œ œ œ œ
Cven ze - - da,œ œ œ
Cven ze - - - da,

V

V
?

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ U

vi - Tar - ca Cven Sen ge - savT!

.œ Jœ œ œ œ œ
U

vi - Tar - ca Cven Sen ge - savT!

.œ jœ œ œ œ œ U
vi - Tar - ca Cven Sen ge - savT!

V

V
?

œ œ œ œ
Cven ze - - - da,

œ œ
Cven ze - - - da,

wardgomebi

Prokeimena
aRdgomis (kviris) wirvis samociqulos wardgomebi

Sunday Liturgy Prokeimena for the Epistle
KmaQ a

Tone I

1) #45_51 wardgomebs aq warmodgenili saxe Cven miveciT. xelnawerSi #45 wardgoma oTxxmiania, danarCenebis 

mxolod I xmis melodiebia Cawerili. 

2) #46_51 wardgomebi Savi xelnawerebidanaa aRebuli. amdenad, aq araa warmodgenili sxvadasxva xmis da gangebis 

wardgomaTa sruli korpusebi.

   amasTan, gansakuTrebuli urTierTmsgavsebiT gamorCeuli am wardgomebis melodiebi, savarudod, ara 8 xmis 

sistemis, aramed sazogado hangebs warmoadgenen.

3) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `Cven zeda~, erT-erT xelnawerSi mocemuli varianti.

1) The graduals #45-51 with these features were changed by the editors. Gradual #45 has four voices in the original manuscript, and 
only the melodies of the first voice part of the graduals were notated.
2) The graduals #46-51 were taken from the rough draft manuscripts. Therefore, complete information on their tonal assignment was 
not available. Presumably, such similar melodies of these Graduals represent general tunes instead of the melodies of the Eight 
Tone system.
3) The variant of the fragment “chven zeda” found in one of the original manuscripts is presented in small font.

45 ossia:
an ase:
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œU
u - ga - lob-diT Rmer-Tsa Cve - nsa, u - ga - lo - bdiT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œu
u - ga - lob-diT Rmer-Tsa Cve - nsa, u - ga - lo - bdiT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œU
u - ga - lob - diT Rmer - Tsa Cve - nsa, u - ga - lo - bdiT!

œ œ
u - ga -

œ œ
u - ga -

œ œ
u - ga -

V

V
?

œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ .œ jœ œ œ U
lo - bdiT me - u - fe - - - sa Cven - sa u - ga - lo - bdiT!

.œ Jœ

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
lo - bdiT me - u - fe - - - sa Cven - sa u - ga - lo - bdiT!

œ œ Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ U
lo - bdiT me - u - fe - - - sa Cven - sa u - ga - lo - bdiT!

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œu
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ

u
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ
da a - kur - Txejœ jœ Jœ Jœ
da a - kur - Txejœ jœ jœ jœ
da a - kur - Txe

Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ œ œ U
sam - kvi-dre - be - li Se - ni!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ U
sam - kvi-dre - be - li Se - ni!jœ jœ œ œ œ œ œ U
sam - kvi - dre - be - li Se - ni!

Jœ Jœ œ

47 KmaQ v

Tone VI

46 KmaQ g

Tone III
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V

V
?

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œU
ro - mel - man Seqm - nna an - ge - los - ni mi - sni su - lad

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œu
ro - mel - man Seqm - nna an - ge - los - ni mi - sni su - lad

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œU
ro - mel - man Seqm - nna an - ge - los - ni mi - sni su - lad

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ U
da msa - xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli - sa!

Jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ U
da msa - xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ U
da msa - xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli - sa!

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œU
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Tijœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œu
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œU
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ
U

da ki - de - Ta so-fli - sa - Ta si - tyva - ni ma - - - Tni!jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ u
da ki - de - Ta so-fli - sa - Ta si - tyva - ni ma - - - Tni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ U
da ki - de - Ta so - fli - sa - Ta si - tyva - ni ma - - - - Tni!

49

orSabaTisa da mTavarangelosTa wirvis 

samociqulos wardgoma, KmaQ d

Prokeimenon for the Epistle for Mondays and the Archangels - Tone IV 

48

xuTSabaTisa da mociqulTa wirvis 

samociqulos wardgoma, KmaQ E

Prokeimenon for the Epistle for Thursdays and the Apostles - Tone VIII
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
pa - ti - o - san ars wi - na - Se u - fli - sa si - kvdi-li wmi - da - Ta mis -jœ jœ jœ jœ jœ# jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
pa - ti - o - san ars wi - na - Se u - fli - sa si - kvdi-li wmi - da - Ta mis -

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œœ œœ
pa - ti - o - san ars wi - na - Se u - fli - sa si - kvdi - li wmi - da - Ta mis -

U

Ta!

u
Ta!

u
U

Ta!

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a - maR-ldi ca - Ta Si - na, Rme - - - rTo,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ# œ œ œ œœ
a - maR-ldi ca - Ta Si - na, Rme - - - rTo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a - maR - ldi ca - Ta Si - na, Rme - - - rTo,

Jœ Jœ Jœ jœ
da yo - vel - sajœ jœ jœ jœ#
da yo - vel - sajœ jœ jœ jœ
da yo - vel - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U
qve - ya - na - sa ze - da ars di - de - ba Se - ni!jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ jœ œ œ œ U
qve - ya - na - sa ze - da ars di - de - ba Se - ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U
qve - ya - na - sa ze - da ars di - de - ba Se - ni!

51

50 sxvadasxva wmidaTa ciskris saxarebisa da wirvis 

samociqulos wardgoma, KmaQ d

Prokeimenon for the Matins Gospel Reading and the Sunday 
Epistle for Various Saints - Tone IV

amaRlebis wirvis samociqulos wardgoma, KmaQ z

 Prokeimenon for the Epistle on the Ascension - Tone VII
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V

V
?

œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i -

œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i -

œ œ jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i -

œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
a!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

. œ œ œ .œ Jœ wU
a!

V

V
?

#

#

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

œ œ œ œ
ro - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

1)

aliluia

Alleluia

1) himnis originalur oTxxmian CanawerSi, kadansebis umetesobaSi, ikveTeba miswrafeba unisonuri finalisisaken. 

winamdebare publikaciaSi, yoveli muxlis bolos, unisonur kadansebTan erTad, wvrili SriftiT dabeWdilia Cven 

mier gawyobili kvinturi finalisis mqone (kvintur fonze II xmis saxasiaTo figuraciebiT agebuli) kadansebic. 

mgaloblebs SeuZliaT, survilisamebr, Seasrulon an unisonuri, an kvinturi kadansebi.

  es sagalobeli kargi magaliTia SedarebisaTvis, d. CijavaZe-mixailovis mier notirebul, #16 imavesaxelian, 

metad `gamSvenebul~ himnTan, romelSic mkafiod Cans `gamSvenebis~ mizniT ganvrcobili melizmatikuri melodiuri 

fragmentebi da polifoniurad ufro ganviTarebuli nagebobebi.

1) In the original four-voiced rendition of this hymn, most of the cadences resolve in unison. In this publication, the editors added in 
small font cadence notes at the fifth interval at the end of each stanza (arranged with figurations characteristic to the second tone, 
with the fifth interval background). Chanters may perform it either way.
   This hymn is a good example to compare to the ornamental hymn #16 with the same name notated by D. Chijavadze-Mikhailov, in 
which for the purpose of “ornamenting”, we can clearly see an extended melismatic melodic fragment and more developed 
polyphonic constructions. 

52

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn
53
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V

V
?

#

#
œ œ U

bi - - - mTa

œ œ U
bi - - - mTa

œ œ U
bi - - - mTa

V

V
?

#

#
œ œ w w w

bi - - - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
bi - - - mTa

w w w
bi - - - mTa

V

V
?

#

#

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa - - - i - du - - - - - mlod

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa - - - i - du - - - - - mlod

œ œ w œ œ œ œ U
sa - - - i - du - - - - - mlod

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w w w

mlod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mlod

œ œ w w w
mlod

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU

ve - - - msga - - - vse - - - niT,

œ œ œ œ wU
ve - - - msga - - - vse - - - niT,wU
ve - - - msga - - - vse - - - - niT,

œ œ œ œ
da cxo-vels myo-

œ œ œ œ
da cxo-vels myo-

œ œ œ œ
da cxo - vels myo-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w w w

vse - niT,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
vse - niT,

w w w
vse - niT,

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ

fe - - - li - - - - sa sa - me - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe - - - li - - - - sa sa - me - bi - sa

w œ œ
fe - - - - li - - - - sa sa - me - bi - sa

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w w w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

œ œ œ œ

w w w
sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sam - wmi - da ar - so - bi - sa ga - lo - - - - ba - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da ar - so - bi - sa ga - lo - - - - ba - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
sam-wmi - da ar - so - bi - sa ga - lo - - - - ba - - - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - - - - vswi - - - ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - - - - vswi - - - ravT,œ œ œ œ w œ œ œ œ U
Se - - - - vswi - - - - ravT,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .w w w

ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ravT,

.w w wravT,

1) es nageboba orive fragmentis (`cxovelsmyofelisa~, `samebisa~) bolo marcvlis (`sa~) gamRerebisaTvis SeiZleba 

iyos gamoyenebuli.

1) This construction can be used to sing the last syllable (“sa”) of both fragments (“tskhovelsmkopelisa”, and “samebisa”).

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo - ve - li - ve mso - fli - o - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - ve mso - fli - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - - - ve mso - fli - o - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ U
o

œ œ œ œ U
o.œ Jœ U
o

V

V
?

#

#

.œ Jœ .w w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ w
o

.w w w
o

V

V
?

#

#

.œ œn œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ U
da - u - te - oT zru - - - nva - - - - - Q!

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da - u - te - oT zru - - - nva - - - - - Q!

œ œ œ w œ œ .œ Jœ U
da - u - te - oT zru - - - nva - - - - - Q!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .w w wU

nva!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
nva!

œ œ .w w wU
nva!

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#
Jœ Jœ

mrwams: er-Ti

Jœ Jœ
mrwams: er-Ti

Jœ Jœ
mrwams: er - Ti

W
RmerTi,

W
RmerTi,W
RmerTi,

mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa

mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa

mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa

1)

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
yo-vel-Ta da a - ra xi -lul-Ta;

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
yo-vel-Ta da a - ra xi -lul-Ta;

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ
yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa

W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisaW
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa

V

V
?

#
W .œ Jœ œ œ

mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,

W œ œ
mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,W .œ Jœ œ œ
mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,

V

V
?

#
W

naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da a -

W
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da a -

W
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da a -

mrwamsi

The Creed

1) winamdebare `mrwamsi~, #39 `mxolod-Sobili~ da #57 `mamao Cveno~ identur hangzea dafuZnebuli.

54

1) This “Creed”, the hymn “Only-begotten Son”#39, and the hymn “Our Father” #57 are all based on an identical tune.
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V

V
?

#
œ œ
ra qmni-li,

œ œ œ œ
ra qmni-li,

œ œ
ra qmni - li,

W œ œ œ œ œ
Tana-arsi mamisa, romlisagan yo - ve - li Se - iqm - na,

W œ œ œ œ œ
Tana-arsi mamisa, romlisagan yo - ve - li Se - iqm - na,W œ œ œ œb œ
Tana - arsi mamisa, romlisagan yo - ve - li Se - iqm - na,

V

V
?

#
W

romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis, garda-

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis, garda-WW
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis, garda -

.œ Jœ œ œ
mo - xda ze-ciT,

œ œ
mo - xda ze-ciT,..œœ j

Jœ œ œ
mo - xda ze - ciT,

V

V
?

#
W
da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

W
da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

W
da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

œ œ
ga-nka-cna,

œ œ œ œ
ga-nka-cna,

œ œ
ga-nka-cna,

V

V
?

#
W
da jvars ecva CvenTvis pontoelisa pilates-ze da

W
da jvars ecva CvenTvis pontoelisa pilates-ze daW
da jvars ecva CvenTvis pontoelisa pilates - ze da

œ œ œ œ œ
iv - no, da da - e - fla,

œ œ œ œ œ œ œ
iv - no, da da - e - fla,œ œ œ œb œ
iv - no, da da - e - fla,
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V

V
?

#
W
da aRdga mesamesa dResa, msgavsad

W
da aRdga mesamesa dResa, msgavsadW
da aRdga mesamesa dResa, msgavsad

.œ Jœ œ œ
we - ri -li-sa,

œ œ œ œ œ œ
we - ri -li-sa,œ œ
we - ri - li - sa,

W
da amaRlda zecad,

W
da amaRlda zecad,

WW
da amaRlda zecad,

V

V
?

#
W
da mjdomare ars marjveniT

W
da mjdomare ars marjveniTWW
da mjdomare ars marjveniT

œ œ
ma - mi - sa,

œ œ œ œ
ma - mi - sa,œ œ œ œ
ma - mi - sa,

œ œ

W
da kvalad momaval ars didebiT,

W
da kvalad momaval ars didebiT,W
da kvalad momaval ars didebiT,

V

V
?

#
W

gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W
gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisaW
gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

œ œ œ œ œ
a - ra ars da - sa-srul;

œ œ œ œ œ
a - ra ars da - sa-srul;œ œ œ œb œ
a - ra ars da - sa - srul;

V

V
?

#
W
da suli wmida, ufali da cxovels-myofeli, romeli mamisa -

W
da suli wmida, ufali da cxovels-myofeli, romeli mamisa -W
da suli wmida, ufali da cxovels - myofeli, romeli mamisa -

.œ Jœ œ œ
gan ga - mo - vals,

œ œ
gan ga - mo - vals,.œ Jœ œ œ
gan ga - mo - vals,
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V

V
?

#
W

mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da i -

W
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da i -

W
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da i -

œ œ
di - de - bis,

œ œ œ œ œ œ
di - de - bis,

œ œ
di - de - bis,

W
romeli ityoda wina-

W
romeli ityoda wina-W
romeli ityoda wina-

V

V
?

#

œ œ œ œ œ
swar - met-yvel-Ta mi - er;

œ œ œ œ œ
swar - met-yvel-Ta mi - er;œ œ œ œb œ
swar - met - yvel - Ta mi - er;

W
erTi, wmida, kaTolike da samociqulo

W
erTi, wmida, kaTolike da samociquloW
erTi, wmida, kaTolike da samociqulo

.œ Jœ œ œ
e - kle - si - a!

œ œ œ
e - kle - si - a!œ œ œ œ
e - kle - si - a!

V

V
?

#
W

aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

œ œ
co-dva - Ta!

œ œ œ
co-dva - Ta!

œ œ
co - dva - Ta!

W
moveli aRdgomasa mkvdreTiT

W
moveli aRdgomasa mkvdreTiTW
moveli aRdgomasa mkvdreTiT

V

V
?

#

W
da cxorebasa mermissa

W
da cxorebasa mermissa

W
da cxorebasa mermissa

1)

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ jœ U
mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

Lento, maestoso 
nela, didebulebiT

1) es agogiuri da eqspresiuli niuansebi Cven aRvniSneT, rom wvrili grZliobis notebiT Cawerili bolo muxli 

Zalian Cqari ar gamovides. 

1) These agogic and expressive nuances were added by the editors in order to avoid fast tempos  when viewing short note values in 
the last stanza.

74



V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma ma - mi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma ma - mi - saœ œ œ œ œ œ œ h œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - ma ma - mi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

1)
(,)

(,)

(,)

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U
da Zi - sa da wmi - di - sa - su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da Zi - sa da wmi - di - sa - su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ U
da Zi - sa da wmi - di - sa - su - li - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa

œ œ œ œ
sa - me - bi - saœ œ œ œ
sa - me - bi - sa

œ œ œ œ

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - - li - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - - li - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ w

u
erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - - li - sa!

œ œ œ œ

rit.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ h
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa - ba - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

2)

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

1); 2) `Rirs ars da marTal~-is da `wmidao, wmidao~-s winamdebare melodiebi, Cveni azriT, erTferovania. maT 

akliaT evqaristiuli kanonis sagaloblebisTvis sazogadod damaxasiaTebeli gamomsaxveloba. magram, radganac 

wyaroebSi am hangebis sxva sanoto Canaweri ar arsebobs, winamdebare sagaloblebi mainc warmovadgineT 

anTologiaSi, Cven mier Sewyobili II-III xmebiT.

1); 2) This melodies of “Meet And Right It Is” and “Holy, Holy” are monotonous in our opinion. They lack a general expressivity 
that is characteristic to eucharistic hymns. Since other notation does not exist, however, we thought it worthwhile to print these 
hymns in the anthology, with the second and the third voice parts arranged by the editors.

55

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy
56
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V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

,

,

,

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli-sa - Ta! o - san - na ma -Ral-Ta Si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli-sa - Ta! o - san - na ma -Ral-Ta Si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma -Ral - Ta Si - - -

,

,

,

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ wU

i - - - - - i - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - i - - - na!

œ w . œ œ œ œ œ wU
i - - - - - i - - - - na!

,

,

,

rit.
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ
ma-ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

W
wmida iyavn saxeli Seni,

W
wmida iyavn saxeli Seni,W
wmida iyavn saxeli Seni,

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ
mo - ve -din su -fe - va Se - ni,jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -din su -fe - va Se - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni,

W
iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

W
iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

W
iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina,

V

V
?

#
W

egreca qveyana -

W
egreca qveyana -

W
egreca qveyana -

œ œ
sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ
sa ze - da;

œ œ
sa ze - da;

W
puri Cveni arsobisa

W
puri Cveni arsobisaW
puri Cveni arsobisa

œ œ œ
mo - mec Cven dRes,

œ œ œ œ œ
mo - mec Cven dRes,œ œb œ
mo - mec Cven dRes,

V

V
?

#
W
da

W
daW
da

momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cveni miutevebT Tanamde -

momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cveni miutevebT Tanamde -

momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cveni miutevebT Tanamde -

mamao Cveno

Our Father
57
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V

V
?

#

.œ Jœ œ œ
bTa maT Cven-Ta,

œ œ œ œ œ œ œ
bTa maT Cven-Ta,.œ Jœ œ œ
bTa maT Cven-Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan -jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœN jœ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan -jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan -

œ œ
sa - cde -lsa,

œ œ œ œ œ œ œ
sa - cde - lsa,

œ œ
sa - cde - lsa,

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ
a - ra - med

Jœ Jœ Jœ
a - ra - med

œ

Jœ Jœ Jœ
a - ra - med

1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ wU
mi - xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ wU
Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ wU
Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

1) sagalobeli bolonaklulia _ misi xelnaweris daboloeba (sityvidan `aramed~) dakargulia. sagaloblis bolo 

nawili aRdgenilia identuri melodiis mqone #39 `mxolod-Sobili~-sa da #54 `mrwamsi~-s mixedviT.

   aqve gTavazobT sakadanso nagebobis `gamSvenebul~ versiebsac.

1) The ending section of this hymn is missing from the original (from the word “aramed”). The last part of this hymn was revived by 
the editors based on the tune of the hymns, “Only-begotten Son” #39, and “The Creed” #54.
   We also suggest the “ornamented” versions of the cadence constructions.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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dimitri arayiSvilis mier notirebuli da gamocemuli

ioane oqropiris

wirvis sagaloblebi

* * *

Chants for the Liturgy of

John Chrysostom

Notated and published by Dimitri Arakishvili





V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - - - min!

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - - - - - - - - - - - - - min!

Œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - - - min!

Molto Adagio
V V

1)

V

V
?

b

b

bb

Rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u-fa - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
fa - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!.œ Jœ œ œ œ œ œ U

u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

Adagio
V

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
U

u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

Adagio

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

Œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

Adagio

didi kvereqsi

Great Litany

1) dimitri arayiSvili: `es niSani aCvenebs, sad sunTqavdnen mgaloblebi (fonoCanawerSi)~.

1) Dimitri Arakishvili: “this sign indicates where the chanters breathed (in the audio recording).”

58

59

60

61
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ œ œ .œ Jœ .œ œ œ .œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

Adagio

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U

u - fa - - - lo, Se - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - - - lo, Se - gvi - - wya - len!U
u - fa - - - lo, Se - gvi - - wya - len!

Moderato

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ U
Se - n, e - u - oi - u - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - n, e - u - oi - u - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ . œ U
Se - n, e - - u - oi - u - - - fa - - - - - lo!

Adagio

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ œ œ . œ U
a - - - - i - ia - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - i - ia - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ . œ U
a - - - - i - ia - - - a - - - - - - min!

Adagio

62

63

64

65

1) d. arayiSvilis mier gamocemul sagaloblebSi, gansakuTrebiT xSirad gxvdeba sityvebSi Camatebuli, azrs 

moklebuli fonemebi. vfiqrobT, aqac, da sxva sagaloblebSic, mgalobelTa survilis SemTxvevaSi, dasaSvebia maTi 

gamotoveba da mxolod sityvaTa marcvlebis gamRereba.

2) d arayiSvili: `es bgera ufro dabalia fortepianosTan SedarebiT (fonoCanawerSi)~.

1) In the hymns published by D. Arakishvili, there are plenty of functionless phonemes added to the text. We assume that here as 
well as in other hymns, it is acceptable to skip them and sing only the syllables of the words.
2) D. Arakishvili: “this note is lower compared to the piano (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su -

‰ ‰ ‰ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su -

‰ ‰ ‰ ‰ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - ba ma -ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa su -

Adagio.œ œ œ œ
lsa!

œ œ
lsa!

lsa!

1) œ Jœ Jœ
a - kur-Txevs

œ Jœ Jœ
a - kur-Txevsœ Jœ Jœ
a - kur - Txevs

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ
su - li Ce - mi - u - fal -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
su - li Ce - mi - u - fal -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
su - li Ce - mi - u - fal -

W
sa

W
saW
sa

da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mi -

da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mi -

da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mi -

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

ssa; kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ# nU
ssa; kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!w œ œ œ œ œ œ œ# U
ssa; kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

rit.Moderato

2)

3)

V

V
?

#

#
W
aw

aw

W

aw

W

4)

4)

da maradis da ukuniTi

da maradis da ukuniTi

da maradis da ukuniTi

W
ukunisamde;

W
ukunisamde;W
ukunisamde;

Jœ
a - min!

Jœ
a - min!

Jœ
a - min!

Andante W
mxolod -

W
mxolod -W
mxolod -

Sobili Ze da sityva

Sobili Ze da sityva

Sobili Ze da sityva

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

1) `aw da maradis~ originalur gamocemaSi araa. aq SesaZlebelia II aRsavalSi dabeWdili `aw da~-s galoba.

2) d. arayiSvili: `bgera fa diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `re diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) gamocemaSi gaurkvevelia, `ukunisamde~-mde, II da III xmaSi pauzebia Tu, Cven mier wvrili fontiT nabeWdi bgerebi.

1) “Now and...” is not in the original publication. Chanting “Now and...” printed in the second antiphon is acceptable here.
2) D. Arakishvili: “The note F sharp was performed lower (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “D sharp was performed lower (in the audio recording)”.
4) It is unclear in the publication whether there are pauses in the second and the third voice parts before "ukunisamde"; we printed 
these in small font.

66
Bless the Lord 

Antiphon 1 

 Only Begotten

Antiphon 2 b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

67
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V

V
?

#

#
Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

RmrTi-sa, ukv - da - vi ar - se -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
RmrTi-sa, ukv - da - vi ar - se -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
RmrTi - sa, ukv - da - vi ar - se -

œ œ œ Jœ
ba;

œ ‰
ba;œ Jœ
ba;

1) W
Tavs

W
TavsW
Tavs

idva Cvenisa cxovre -

idva Cvenisa cxovre -

idva Cvenisa cxovre -

V

V
?

#

#
Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
bi - sa -Tvis: xor-cni Se - i - sxna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
bi - sa -Tvis: xor-cni Se - i - sxna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
bi - sa - Tvis: xor - cni Se - i - sxna

W
sulisagan

W
sulisaganW
sulisagan

wmidisa da mariamisa qalwulisagan,

wmidisa da mariamisa qalwulisagan,

wmidisa da mariamisa qalwulisagan,

V

V
?

#

#
W

uqcevelad ganka-

W
uqcevelad ganka-W
uqcevelad ganka-

œ œ œ œ œ œU
cna;

œ œU
cna;U
cna;

2) œ W
da jvars -

œ W
da jvars -œ W
da jvars -

ecva qriste, Rmer-

ecva qriste, Rmer-

ecva qriste, Rmer -

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti Cve-ni, sikv-di -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti Cve-ni, sikv-di -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ti Cve-ni, sikv - di -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ W Jœ
li - Ta sikv -dili dasTr-gu-na;

Jœ Jœ Jœ W Jœ
li - Ta sikv -dili dasTr-gu-na;

Jœ Jœ Jœ W Jœ
li - Ta sikv - dili dasTr - gu - na;

V

3)

W
da

W
daW
da

Jœ Jœ
erTi wmidisa same - bi - sa

Jœ Jœ
erTi wmidisa same - bi - sa

Jœ Jœ
erTi wmidisa same - bi - sa

W
Tana didebul

W
Tana didebulW
Tana didebul

1) d. arayiSvili: `es erTi meoTxedi Andante-s tempiT (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `fermata cota xniT unda gagrZeldes~.

3) d. arayiSvili: `es bgera, fortepianosTan SedarebiT, ufro dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “This one crotchet was performed with Andante tempo (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “The fermata must be continued shortly”. 
3) D. Arakishvili: “This note, compared to the piano, was performed lower (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

5

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars,_ma - mi - sa da yov-lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ#
ars,_ ma - mi - sa da yov-lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnenœ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ars, ma - mi - sa da yov - lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen

Andante
rit.

1)

wU
Cven!wnU
Cven!w

u
Cven!

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

‰ Œ œ œ œ
lo, Se - gvi -

‰ Œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

Allegro non troppo rit. . .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - - - - i - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - - - - i - a - - - - - -

œ œ œ œ œ
wya - - - - i - a - - - - - -

w

Molto adagio

2)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ

V œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ Jœ
a - - i - a - len - - - e - i -

œ œ œ œn œ œ œ œ .œ jœ
a - - i - a - len - - - e - i -

œ œ .œ jœ
a - - - i - a - - - len - - - e - i -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ . .œb Rœ œ œ wU
e - - - - e - - - a - - - i - a

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ wU
e - - - - e - - - a - - - a

œ œ œ œ œ œb œ œ œ wU
e - - - - e - - - - a - - - i - a

3)

rit.

ufalo, Segviwyalen (grZeli)

Lord, Have Mercy (long)

1) d. arayiSvili: `am taqtSi re da do diezebi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~ .

2) d. arayiSvili: `am taqtSi la dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `melizmebi arc ise Cqara gamoiTqmis (fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “D and C sharps in this bar were performed lower (in the audio recording)”. 
2) D. Arakishvili: “In this bar, A was performed lower (in the audio recording)”. 
3) D. Arakishvili: “The Melismas were not performed quickly (in the audio recording)”. 
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V

V
?

b

b

b

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
mo - - -

mo
ve - - - di - T, Ta - - - yva - - - ni - s -

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - di - T, Ta - - - yva - - - ni - s -

Œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - di - T, Ta - - - yva - - - ni - s -

Andante

1)

2)

V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ 3

œ œ œ œ
vsceT - e - i - e

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
vsceT - e - i - e

.œ jœ w
vsceT - e - i - e

V
3) œ œ .œ œ œb œ œ

da Se - - - u - vrdeT

œ œ œ œ
da Se - - - u - vrdeT

œb œ
da Se - - - u - vrdeT

V

V
?

b

b

b

. .œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ œ œ œ œ .œb œ œ œ œ
qri - ste - sa! gva - - - cxo - - -

œ œ œ œ œ œ œn
qri - ste - sa! gva - - - cxo - - -

œb œ
qri - ste - sa! gva - - - cxo - - -

œ œ
4)

V

V
?

b

b

b

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne - n, Cve - n Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne - n, Cve - n Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne - n, Cve - n Ze - o RmrTi - sa - o,

movediT, Tayvanis-vsceT

Come, Let Us Worship

1) aqedan kadans `RmrTisao~-s CaTvliT, bani gamocemaSi notirebuli araa (rogorc d. arayiSvili aRniSnavs, imis 

gamo, rom igi ar ismis fonografis CanawerSi). aq warmodgenili banis partia Cveni Sewyobilia.

2) d. arayiSvili: `bgera si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~ 

3) d. arayiSvili: `aqamde rac iyo namReri, iyo bunebriv wyobaSi. bani meore taqtidan aRar ismis fonografSi~.

4) d. arayiSvili: `bgera si dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) From here until the cadence on “ghmrtisao”, the bass voice was not notated in the publication (as D. Arakishvili notes, since it is 
hard to hear in the phonograph recording). The bass part presented here was arranged by the editors.
2) D. Arakishvili: “The note B flat was performed higher (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “What was sung so far was in the natural tune. The bass part is not audible after the second bar in the 
phonograph”. 
4) D. Arakishvili: “The note B was performed lower (in the audio recording)”.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

1)
mZimed

piu lento 2)

kviras

Sundays

œ œ œ œ œ œ
5

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

mZimed

piu lento

sadag dReebSi

Weekdays

2)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

nnn b
nnn b

nnn b

œ œ
mga - lo -

œ œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - i - e - l - ni Se - nni;

œ œnA œb œ œ œ œ œ œ œ
be - i - e - l - ni Se - nni;

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - i - e - l - ni Se - nni;

3)

V

V
?

b

b

b

.œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ U
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

b b . œ U
a - - - - li - - - - - - lu - - - - - i - a!

4) 5)
rit.

1) fraza `aRdgomilo mkvdreTiT~ Cveni Camatebulia.

2) agogiuri aRniSvna `mZimed~ gamocemidanaa. masTan erTad d. arayiSvils rusulad miwerili aqvs `ufro nela~, 

risi saerTaSoriso Sesatyvisic (piu lento) Cveni Camatebulia. 

3) dasaSvebia, rom am konteqstSi sakmaod uxerxulad asaRebi si bekaris nacvlad, aq intonirdes si bemoli, 

radganac, cxadia, rom es alteraciebi d. arayiSvilis mcdelobaa, xuTxazian sanoto sistemaSi asaxos tradiciuli 

SemsruleblobisaTvis damaxasiaTebeli mikrointervaluri gradaciebi. 

4) d. arayiSvili: `ocdameTormetedebi nela (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

5) d. arayiSvili: `yvelaferi aqamde namReri, igivenairad, bunebriv wyobaSi (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) The phrase, “resurrected from the dead” was added by the editors.
2) The agogic recommendation is from the original publication. D. Arakishvili also wrote “more slowly” in Russian, the international 
synonym (piu lento) of which was added by the editors.
3) It is acceptable to sing a B flat here, instead of B natural, which is uncomfortable to perform since it is clear that these accidentals 
are notational attempts by D. Arakishvili to reflect the microinterval gradations characteristic to traditional performance.
4) D. Arakishvili: “demi-semiquavers were performed (in the audio recording)”.
5) D. Arakishvili: “everything sung before, was performed the same way, in the natural tuning  (in the audio recording)”.
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V

V
?

bb

bb

bb

W
ufalo,

W
ufalo,

W
ufalo,

acxovnen keTil-msaxurni da ismi -

acxovnen keTil-msaxurni da ismi -

acxovnen keTil - msaxurni da ismi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne Cve - ni!

œ œ
ne Cve - ni!

œ œ
ne Cve - ni!

Adagio
1) 2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ wU
a - - - - min!

œ œ œ wU
a - min!

Œ œ œ œ w
u

a - - - -

a - - -

min!

min!

Molto adagio

3)

jœ jœ jœ
wmi - da - ojœ jœ jœ
wmi - da - o

Jœ Jœ Jœ
wmi - da - o

4)

4)

œ œ
Rme - rTo, wmi - - - - -

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
Rme - rTo, wmi - - - - -

Rme - rTo, wmi - - - - -

Allegro non troppo

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
n - da - - - - o Zli - e - ro,

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n - da - - - - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ
n - da - - - - o Zli - e - ro,

Allegro Moderato Andante

ufalo, acxovnen keTil-msaxurni

Save, O, Lord

1) d. arayiSvili: `melizmebi arc ise Cqara ar gamoiTqmis (fonoCanawerSi)~. 

2) d. arayiSvili: `aq sagalobeli wydeba (fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `bgera la dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) am himnSi II xma Cawerilia frazidan `wmidao ukvdavo~, banic igive frazidanaa Cawerili, mxolod, fragmentulad. 

II xma xsenebul frazamde, da bani Semdeg gverdze varskvlaviT moniSnul bgeramde Cveni Sewyobilia. ix. V SeniSvna 

Semdeg gverdze.

1) D. Arakishvili: “the melismas are pronounced not so fast (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “this hymn ends here (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “the note A was performed lower (in the audio recording)”.
4) The second voice part in this hymn is recorded from the phrase “O, Holy Immortal”, the bass part is also recorded from this 
phrase, although, fragmentally. The second voice part, until the mentioned phrase, and the bass part until the note marked with the 
star symbol on the following page, were added by the editors. See the fifth note on the following page.
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amin! wmidao RmerTo

Amen; Holy God
71 - 72
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V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œn .œ œ œ .œ œ œ œ . Œ
wmi - n - da - o - i - o u - ku - da - o,

œ œ œ œn œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ . œ œ
wmi - n - da - o - i - o u - ku - da - o,

œ œ .œ Jœ œn œ œ œ . Œ
wmi - n - da - o - i - o u - ku - da - - o,

1)

2)

* 3)

V

V
?

b

b

bb

.œ œ œ œ œn œ œ œ œ U
Se - - - gvi - - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œn œ œ œ# œ U
Se - - - gvi - - - - wya - - - len Cven!

n œ# œ U
Se - - - gvi - - - - - wya - - - len Cven!

4) 5)

V

V
?

b

b

bb

.œ œ œ œ œ Jœ jœ .œ Jœ œ œ œ .Jœ Rœ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - n - da - o Rme - i - e - rTo,

.œ œ œ œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ .jœ rœ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - n - da - o Rme - i - e - rTo,

.œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ .jœ rœ œ œ œ
wmi - - - - - n - da - - o Rme - i - e - rTo,

Adagio

6)   7)

1) d. arayiSvili: `la da si dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

2) d. arayiSvili: `do da fa maRla (sruldeboda fonoCanawerSi).~

3) es mi da Semdegi do Cveni Camatebulia. gamocemaSi aq bani araa, xolo fragmentSi `gviwyalen Cven~ notirebulia.

4) d. arayiSvili: `fa diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

5) d. arayiSvili: `es nomeri mogvyavs ise, rogorc is fonogramaSia. lilvakis xarvezis gamo bani mxolod 

adgilebSi ismis, II xma ki, ar CavwereT mxolod imitom, rom is sworad mReris mxolod sityvebidan `wmidao 

ukvdavo~.

6) gamocemaSi, am sagaloblis II-III xmebi notirebulia nawilobriv _ mxolod punqtiriT moniSnul da SeniSvnebSi 

miTiTebul fragmentebSi. danarCen adgilebSi xmaTa versiebi Cveni Camatebulia. ix. VI SeniSvna Semdeg gverdze.

7) himni efuZneba `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-ebisa (anT. II t. #407_410; IV t. #74) da maTi monaTesave #42 

nimuSis identur melodiur arqetips. `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-s es versia da sofron arqimandritis 

(aragvis erisTavi, 1780_1851) mier misi Seqmnis Sesaxeb cnoba, mxolod d. arayiSvilis krebulma Semoinaxa. sofron 

aragvis erisTavi II xmis `wmidao RmerTo~-ebis (anT. II t. #390_398; IV t. #15) avtoradaa dasaxelebuli wyaroebSi. 

1) D. Arakishvili: “A and B were performed lower (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “C and F were performed higher  (in the audio recording)”.
3) This E and the following C were added by the editors. There is no bass part in the publication, and in the fragment “gvitskalen 
chven” it was notated by the editors.
4) D. Arakishvili: “F sharp was performed lower (in the audio recording)”.
5) D. Arakishvili: “We give this number just like it is in the phonogram. Because of the damaged material, the bass part is only 
partially audible, and the second voice part was not recorded by the editors since it was sung correctly only after the words “tsmidao 
ukvdavo”.  
6) In the publication, the second and the third voice parts of this hymn are notated partially – only in the fragments marked with 
dots and indicated in the notes. In the rests, the editors added versions of the voice parts. See the sixth note on the following page.
7) The hymn is based on the melodic archetype identical to the “Bishop’s Tsmidao Ghmertos” (anthology, volume II, #407_410; 
volume IV, #74) and to the related sample #42. Only D. Arakishvili’s collection has preserved this version of “Bishop’s Tsmidao 
Ghmerto” and information concerning its creation by Archimandrite Sophrony/Sophronius (Duke of Aragvi, 1780-1851). Duke 
Sophronius of Aragvi is named as the author of the “Tsmidao Ghmertos” of the second tone (anthology, volume II, #390_398; 
volume IV, #15) in the sources. 

wmidao RmerTo sofronisa

Holy God by Sophrony
73
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V

V
?

b

b

bb

œ œn œ .Jœ Rœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ ‰
wmi - - - e - i - e - n - da - - - - o

œ œ œ .jœ rœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - e - i - e - n - da - - - - o

œ œ .Jœn Rœ Jœ Jœ œ œb œ
wmi - - - e - i - e - n - da - - - - o

1)
V

2)

œ œb œ
Zli - e -

œ œ œ
Zli - e -

œ œ
Zli - e -3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ œ œ œn œ .Jœ Rœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - - - e - i - e - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .jœ rœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - - - e - i - e - n - da - - - o

œ œ œ œ .Jœn Rœ Jœ Jœ œ œb œ œ œ
ro, wmi - - - e - i - e - n - da - - - - o

4) 1)
V V

V

V
?

b

b

bb

œ œb œ .Jœ Rœ Jœ jœ œ œ œ .Jœ Rœ œ .Jœ Rœ œ œ œ œ
u - - - o - i - u - ku - da - - - o - i -o, Se - i - e -

œ œ œ .jœ rœ jœ jœ œ œ œ .jœ rœ œ .jœ Rœ œ œ
u - - - o - i - u - ku - da - - - o - i -o, Se - i - e -

œ œ .Jœb Rœ Jœ Jœ .jœ rœ œ .jœ rœ œ
u - - - o - i - u - ku - da - - - o - i - o, Se - i - e -

4)
V

V

V
?

b

b

bb

œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
gvi - - w - ya - - - a - - - - le - n Cven!

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ u
gvi - - w - ya - - - a - - - - le - n Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ U
gvi - - w - ya - - - a - - - - - le - n Cven!

5) 6)

1) d. arayiSvili: `si dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

2) gamocemaSi aqedan II xma bolomdea notirebuli. 

3) gamocemaSi, frazaSi `Zliero~ bani araa notirebuli. aq warmodgenili bani Cveni Sewyobilia.

4) d. arayiSvili: `si (bemoli) maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

5) d. arayiSvili: `II da IV meTeqvsmetedebi da Semdegac, ocdameTormetedebamde cudad ismoda (fonoCanawerSi)~.

6) d. arayiSvili: `am sagalobelSi III xma srulad ar gamovwere, imitom, rom man ar icoda Tavisi partia~.

1) D. Arakishvili: “B was performed lower (in the audio recording)”.
2) The second voice part is notated completely from this part in the publication.
3) In the publication, in the phrase “dzliero” the bass part was not notated. The bass part presented here was arranged by the editors.
4) D. Arakishvili: “B (flat) was performed higher (in the audio recording)”.
5) D. Arakishvili: “The second and fourth semiquavers and the following ones, until the demi-semiquavers, were sounding poorly 
(in the audio recording)”.
6) D. Arakishvili: “I did not write the third voice part completely in this hymn, since he did not know his part”. 
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?

bb

bb

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
wmi - - - - - nda - - - - o

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - nda - - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ b
wmi - - - - - nda - - - - o

Andantino 1)

.œ œ œ
Rme - - -

.œ œ œ
Rme - - -

w
Rme - - -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
rTo, wmi - - - - - - - nda - - - - -

œ œ œ .œ œ œ œ œ#
n

œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
rTo, wmi - - - - - - - nda - - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ b
rTo, wmi - - - - - - - nda - - - - -

2)

V

V
?

bb

bb

bb

o

œ œ œ œ
o

o

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - -

œ œ œ œ œ œ œn œ œ .œ œ œ œ œ#
n

œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - -

œ œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - -

2)

V

V
?

bb

bb

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
nda - - - - o

.œ jœ œ œn œb œ œ œ œ œ œ œ œ
nda - - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ b
nda - - - - o

.œ œ œ œ
u - - - - -

.œ œ œ œ œ#
n œ œ

u - - - - -

u - - - - -

2)

wmidao RmerTo

1) d. arayiSvili aRniSnavs, rom es himni mas Seusrules da Caawerines Zmebma karbelaSvilebma gundTan erTad. 

arayiSvilis aRniSvniT, maT SesrulebaSi bgerebi fa diezi da si bemoli fortepianos wyobisagan gansxvavdeboda.

   gamocemaSi sagalobelTan IV xmaa miTiTebuli, Tumca, imave melodiuri safuZvlis mqone anTologiis II tomis 

#407_410 `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-s CanawerebSi, arc erTxel araa aRniSnuli xma.

2) d. arayiSvili: `fa diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

   vfiqrobT, aq aucilebelia fa bekaris intonireba.

1) D. Arakishvili notes that this hymn was performed for him by brothers Karbelashvili with the choir. According to Arakishvili, the 
tuning of the notes F sharp and B flat were different from traditional piano tuning. 
   In the transcriptions of “O, Holy God” #407-410 printed in the second volume of this anthology, this hymn does not have tonal 
assignment. In this source, it is assigned to the fourth tone.
2) D. Arakishvili: “F sharp was performed lower (in the audio recording)”.
   We believe that singing F natural here is necessary for proper intonation.

74 Holy God
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
ku - da - - - - vo, Se - - - - gvi -

œ œn .œ œ œ œ œn œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
ku - da - - - - vo, Se - - - - gvi -

œ œ œ œ w œ œ
ku - da - - - - vo, Se - - - - gvi -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ œ œ œ U
wya - - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œn œ b œ .œ œ œ .œ jœ œn œ œ œ œ œ œ u
wya - - - - - len Cven!œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ U
wya - - - - - len Cven!

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ
wmi - nda - - - o - - - - - - - - -

œ œ œ
wmi - nda - - - o - - - - - - - - -

.
wmi - nda - - - o - - - - - - - - - -

Andantino œN œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ .œ œ œ
o

JœN
œ jœ œb œ

oN
Jœ .œ

o

1)

3)

2)

V

V
?

bb

bb

bb

.U . Œ

œ œ jœ œU œ œ œ . Œ
b .U . Œ

.œ Jœ .œ
3

œ œ œ œ œ .œ Jœ
Rme - i - e - - - - e - i -

‰ œnA
Jœ .œ Jœ

Rme - i - e - - - - e - i -.œ Jœ .œ Jœ
Rme - i - e - - - - e - i -

1) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia. 

2) d. arayiSvili: `mi bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

3) d. arayiSvili: `bani ar ismis (fonoCanawerSi)~.

1) The non-key signature accidentals found in the parenthesis were added by the editors.
2) D. Arakishvili: “E flat was performed higher (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “The bass part is not audible (in the audio recording)”.

wmidao RmerTo 

(micvalebulTa liturgiisaTvis)

Holy God 
(Liturgy for the Departed)
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V

V
?

bb

bb

bb

nn

nn

nn

œ œ œ œ œ œ œ .œ w .œ œ œ U w
i - - - - a - - - - - - - rTo - o,œ œ œb œ œ U œ œ
i - - - - a - - - - - - - rTo - o,

œ œ œ .œ w .œ JœU w
i - - - - a - - - - - - - rTo - o,

1)

V

V
?

bb

bb

bb

.
wmi - n - da - - - o - - - - - - - -

œ œ œ
wmi - n - da - - - o - - - - - - - -

.
wmi - n - da - - - o - - - - - - - - -

2)

.œ
N

œ œ œ œ Jœ .œ œ .œ œ œ
o

JœN
.œ œb œ

o

N Jœ .œ œ .œ œ œ
o

V

V
?

bb

bb

bb

.U .
jœ œU œ œ œ .
.U

b
.

3) .œ œ œ œ œ jœ .œ Jœ
ui - u - - - ku - da - i -

‰ .œnA .œ Jœ
ui - u - - - ku - da - i -.œ Jœ .œ Jœ

ui - - u - - - ku - da - i -

Adagio
4)

2)

V

V
?

bb

bb

bb

.œ œUœ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ
3

œ œ œ . œ . .œ œ œ œ œ U w
i - - - - - a - - - i - da - - - vo,

œ œ œb œ œb U œ œ
i - - - - - - a - - - da - - - vo,. w .œ JœU w
i - - - - - - a - - - - da - - - - vo,

Tempo I

5)

5)

1) d. arayiSvilisa da mgalobelTa mier, aq gamotovebulia fraza `wmidao Zliero~. es sityvebi unda intonirdes, 

an fraza `wmidao RmerTo~-s, an fraza `wmidao ukvdavo~-s musikiT.

2) d. arayiSvili: `si bekari dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) Semdeg gverdze dabeWdilia, fraza `ukvdavo~-s gamocemaSi mocemuli alternatiuli versia.

4) d. arayiSvili: `es taqti (igulisxmeba fragmenti `da-i~) kidev ufro nela igalobeba (fonoCanawerSi)~.

5) wvrili SriftiT dabeWdilia Cven mier Sewyobili bgerebi, romelTa adgilzec gamocemaSi sicarielea. am 

adgilebze d. arayiSvili aRniSnavs: `danarCeni xmebi fonogramaSi ar ismis~.

1) D. Arakishvili and the chanters skipped the phrase “O, Holy God” here. These words must be sung with the music of the phrase 
“O, Holy God”, or the phrase “O, Holy Immortal”.
2) D. Arakishvili: “B natural was performed lower (in the audio recording)”.
3) This version of the phrase “ukvdavo” found in the publication is printed on the following page.
4) D. Arakishvili: “this bar (meaning the fragment “da-i”) is chanted even with a slower tempo (in the audio recording)”.
5) The notes arranged by the editors, which are not found in the publication, is printed in small font. D. Arakishvili says about the 
parts: “the rest of the voices do not sound in the phonogram”. 
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œU œ œ œ .œU œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ .
ui - ku - - - - da - i - - - a - i - a - - - vo,

nA
U œU œ œb .œ jœ œ .

ui - ku - - - - da - i - - - a - i - a - - - vo,U œU œ œ .œ Jœ œ .
ui - ku - - - - da - i - - - a - i - a - - - vo,

œ

V
1) 3)

2)

V

V
?

bb

bb

bb

. .œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ
3

œ œ œ . œ
Se - gvi - - - wya - i - i - - - - - a - - - i -

nA .œ œb œ œ .œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
Se - gvi - - - wya - i - i - - - - - a - - - i -

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ . œ
Se - gvi - - - wya - i - i - - - - - - a - - - i -

2) 5)

4)

V

V
?

bb

bb

bb

. .œ œ œ œ œ . wU
len Cven!

. œ œ U
i - - - - len Cven!œ wU

len Cven!

6)

1) fraza `ukvdavo~-s winamdebare, alternatiuli varianti d. arayiSvilis mieraa dafiqsirebuli gamocemaSi.

2) d. arayiSvili: `si bekari dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `mokle fermata (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `bgera ufro xangrZlivia (fonoCanawerSi)~.

5) punqtiriT moniSnulia Cven mier Camatebuli intonacia, romlis adgilzec gamocemaSi sicarielea, radgan, 

rogorc d. arayiSvili aRniSnavs, am adgilze fonogramaSi ar ismoda II xma.

6) gamocemaSi sityva `Cven~-is adgilze Cawerilia bgera `a~.

1) The variant preceding the phrase "ukvdavo" is found in the publication by D. Arakishvili.
2) D. Arakishvili: “B natural was performed lower (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “This short fermata was performed (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “This note is longer (in the audio recording)”.
5) The intonation added by the editors was marked with dot, which is not found in the publication, since, as D. Arakishvili notes, 
the second voice part could not be heard in this part of the phonogram recording.
6) In the publication, the word “chven” is sung to pitch A.

ossia:
an ase:
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ .œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jva -rsa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

Œ Œ œ œ œ œ œ
jva - rsa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

Andante

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ .œ œ œ œ
u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œn
u - fe - o,

œ œ
u - fe - o,

.œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - nda - - -

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - nda - - -

œ œ
da wmi - nda - - -

V

V
?

bb

bb

bb

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

.œ jœn œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ
Se - - - - nsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - nsa

œ œ œ œ
Se - - - - nsa

2)

2)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ U
u - ga - - - lobT da va - di - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn u
u - ga - - - lobT da va - di - debT!œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ga - - - lobT da va - di - debT!

2)

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross

1) gamocemaSi d. arayiSvilis, ratomRac miTiTebuli aqvs, rom es sagalobeli V xmas  miekuTvneba. 

2) d. arayiSvili: `si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili notes in the publication that this hymn belongs to the fifth tone.
2) D. Arakishvili: “B flat was performed higher (in the audio recording)”.
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V

V
?

b

b

b

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
a-li-lu-i - a!

a - li - lu - i - a!

œ œ œ
6

œ œ œ œ œ œ . .œ œ œ œ œ wU
a - li -lu - i - a! a - li - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li -lu - i - a! a - li - lu - - i - a!

œ œ œ b œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - i - a!

Andante Moderato
V

1) 2)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

Œ œ œ œ œb œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

1)

3)
Adagio

V

V
?

b

b

b

Rœ Rœ
di-de-

di - de-

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ wU
ba Se-nda, u - fa - lo, di - de - ba Se - n - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ba Se-nda, u - fa - lo, di - de - ba Se - n - da!

œ œ œ œ b œ œ wU
ba Se-nda, u - fa - lo, di - de - ba Se - n - da!

Moderato

1)

V

V
?

b

b

b

Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ Rœ
u - fa-lo, Se - gvi - wya-len;

Rœ Rœ
wya-len;

Rœ Rœ
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len;

W œ
ufalo, Segviwya-len;

W œ
ufalo, Segviwya-len;

W œ
ufalo, Segviwya-len;

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ
u - - - fa - lo,. œ .œ Jœb
u - - - fa - lo,

4)

1) d. arayiSvili: `bgera si-sa da si bemols Soris (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `bgera do-sa da do diezs Soris (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `ocdameTormetedebi SedarebiT nela (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `bgera mi-sa da mi bemols Soris (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “This note was performed between B and B flat (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “This note was performed between C and C sharp (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “The demi-semiquavers were performed in a relatively slower tempo (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “This note was performed between E and E flat (in the audio recording)”.

aliluia

And With Thy Spirit

dideba Senda, ufalo      Glory to Thee, O Lord

Alleluia

da sulisaca

mrCobli kvereqsi Augmented Litany
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ wU
Se - gvi - wya - len!

œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se-gvi - wya - len!

œ œn œ œ œ wU

Se -

Se - - gvi -

gvi -

wya -

wya -

len!

len!

V

V
?

b

b

b

Rœ Rœ Rœ
u - fa-lo,

u - fa - lo,

W
Segviwyalen; ufalo,

W
Segviwyalen; ufalo,

W
Segviwyalen; ufalo,

V

V
?

b

b

b

W
Segviwya -

W
Segviwya -

W
Segviwya -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ wU
len; u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
len; u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ wU
len; u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1)

V

V
?

bb

bb

bb

.œ Jœ œ œ
3

œ œ œ œ Œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
u - i - u - - - fa - da - i - - - - a - i - a - - -

Œ Jœn Jœ œ Œ œ .œ Jœ .œb œ œ œ
u - i - u - - - fa - da - i - - - - a - i - a - - -

Œ Jœ Jœ œ Œ .œ Jœ .œ Jœ
u - i - u - - - fa - da - i - - - - a - i - a - - -

2)

3)

4)

5)

3)

V

V
?

bb

bb

bb

. œ œ œ
lo, Se -

Se -

gvi...

gvi...

.
lo, Se...œ
lo,

81

82

1) d. arayiSvili: `bgera mi-sa da mi bemols Soris (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) gamocemaSi es sagalobeli bolonakluli saxiT aris dabeWdili, aseve, II-III xmebSic araa notirebuli ramdenime 

fragmenti _ d. arayiSvilis aRniSvniT, imis gamo, rom fonografis CanawerSi es adgilebi ar ismoda.

  Sesabamisad, RvTismsaxurebaze am sagaloblis Sesruleba SeuZlebelia.

3) d. arayiSvili: `si dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `es taqti (igulisxmeba TanaJReradoba do-do-mi bemol) mokled (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

5) d. arayiSvili: `Semdgom bani ar ismis (fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “This note was performed between E and E flat (in the audio recording)”.
2) This hymn is printed without an ending in the publication, also, several fragments are not notated in the second and the third 
voices parts. According to D. Arakishvili, this is due to the fact that these parts were not audible in the phonograph recording.
   Therefore, performing this hymn at the liturgy is impossible.
3) D. Arakishvili: “B was performed lower (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “This bar (meaning the chord C-C-E) was performed shortly (in the audio recording)”.
5) D. Arakishvili: “afterwards, the bass part was not audible (in the audio recording)”.

micvalebulTa kvereqsi    Litany for the Departed
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V

V
?

#

#

#

.œ œ œ œ œ œ œ .œ
5

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me -

me -
i -
i -

e - - - - -
e

lni qe - ru - - -

‰ .œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - e - - - - - lni qe - ru - - -

œ œ œ œ
ro - - - me - - - e - - - - - lni qe - ru - - -

Adagio
V

V

V
?

#

#

#

. .œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ w Œ . .œ œ œ
bi - mTa - - - - - - - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - mTa - - - - - - i -

i -
a - - -
aw w . w

bi - mTa - - - - - - - a - - -

Allegro Molto adagio

1)

V

V
?

#

#

#

w w
a

jœ .œ œn œ w
a

w w
a

V .œ œ œ œ œ .œ
5

œn œ œ œ œ Jœ .œ
sa -

sa -
i -

i -
a - - -

a - - -
a -

a -
i - - -

i - - -
du - - -

du - - -‰ .œ
sa - a - - - i - - - du - - -

w w
sa - - - a - - - a - - - - du - - -

Moderato

V

V
?

#

#

#

. .œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ# Œ
m -

m -
lo -

lo -
i -

i -
o -

o -
i - - - -

i - - - -
a - - - - - -

a - - - - - -. jœ .œ œ# œ œ œ# œ œ œ
m - lo - i - o - i - - - - a - - - - -

a - - - - -
i -
i -w . w .w

m - lo - - - o - i - - - - a - - - - - -

Tempo I

2) 3)

3)

romelni qerubimTa83

1) gamocemaSi aq d. arayiSvils sol diezi aqvs. cxadia, rom aq is cdilobda, xuTxaziani notaciiT eCvenebina 

mgaloblis mier aratemperirebul wyobaSi intonirebuli maRali intonacia. Tumca, aq sol diezis intonireba 

arRvevs galobis modaluri azrovnebis principebs, amitom, igi SevcvaleT sol bekariT.

2) d. arayiSvili: `sol diezi fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `do diezi fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili wrote G sharp here. It is obvious that here he attempted to show the high intonation intoned by the chanter in 
non-tempered tuning, with the five-staff notation. Sing the G sharp here ruins the principles of the modal thinking of chanting, 
hence we replaced it with G natural.
2) D. Arakishvili: “G sharp was performed lower compared to the piano tuning (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “C sharp was performed lower compared to the piano tuning (in the audio recording)”.

Cherubic Hymn
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V

V
?

#

#

#

# .œ
3

œ œ œ w w
od

od

n jœ .œ œ œ .œ w
od

odw w w
od

1)

V . .
ve - - - - - -

ve - - - - - -Œ œ œ œ œ œ
ve - - - -

ve - - - -

i -

i -Œ .
ve - - - - -

Moderato

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ .# .œ œ œn œ œ œ œ .œ œn œ œ œ œ
e - - - - - - e - - - -

e - - - -
i -

i -
e - -

e
m - - - sga -

. . n
e - - - - - - e - - - - e - - m - - - sga -

. .
e - - - - - - e - - - - - e - - m - - - sga -

2)

3)

V
Andante

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#

#

. .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - - - - - vse - e - i - e - i - e - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
a - - - - - vse - e - i - e - i - e - i - - - -

œ œ œ œ# œ
a - - - - - vse - e - i - e - i - e - i - - - -

V

4)

V

V
?

#

#

#

. .œ œ œ œ#
e - - - -

œ
e - - - -

œ#
e - - - -

Molto adagio

œ œ œ œ œ œ œ Œ .œ œ œ œ œ wu w
niT

œ# œ œ œ# œ œ n œ œu œ œ w
niT

a - - - - -
a - - - - -

i -
i -

e - - -
e - - -

e
e

w œ Œ w wU w
niT

6)

5)

1) d. arayiSvili: `fa diezi fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `bgera aris do diezsa da do-s Soris, ufro axlos do diezTan (fonoCanawerSi)~.

3) aq gamocemaSi d. arayiSvils sol diezi aqvs, romlis Sesaxebac igi aRniSnavs: `igivenairad, (rogorc wina 

SeniSvnaSi) ufro sol-iskenaa am bgeris simaRle, vidre sol diezisken (fonoCanawerSi)~. 

4) d. arayiSvili: `do diezi fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

5) gamocemaSi aq es, partituris zemoT dabeWdili teqstia. gamorCenili marcvali `niT~ Cveni Camatebulia.

6) d. arayiSvili: `bgera (fonoCanawerSi sruldeboda) do diezsa da do-s Soris, ufro axlos do-sTan.

1) D. Arakishvili: “F sharp was performed lower compared to the piano tuning (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “The note is between C sharp and C natural, but somehow it is closer to the C sharp (in the audio recording)”.
3) Here, in the publication, there is G sharp given by D. Arakishvili, about which he notes: “In the same way, (like in the previous 
note), closer to G, rather than to G sharp (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “C sharp was performed lower compared to the piano tuning (in the audio recording)”.
5) Here the text was printed above the score. The skipped syllable “nit” was added by the editors.
6) D. Arakishvili: “the note was performed between C sharp and C, closer to C (in the audio recording)”. 
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V

V
?

#

#

#

œ# .œ œ œ œ œ# œ .œ œ œ .œU œ œ œ œ . .œ œ œ .Jœ Rœ œ . .œ œ œ Jœ .œ
da cxo - ve -lsa - myo -

fe -

fe -
i -

i - e
e

e -li - i - - -

‰ Jœa œ œ œ œ# œ# U .jœn rœ œ Jœ .œ
da cxo - ve -lsa - myo - fe - e e -li - i - - -

Œ Œ Œ # U .jœ# rœ œ Jœ .œ
da cxo - ve - lsa - myo - fe - - e - e - li - i - - -

Andante

1)

2)

V

V
?

#

#

#

# œ œ# .œ œ Œ .œ œ œ œ œ w w
sa - - - - - - a - - - - a

œ# œ œ# œ# œ œ n jœ# .œ œ œ .œ w
sa - - - -
sa - - - - -

i -
i -

a - - - -
a

a

w œ Œ w w w
sa - - - - - - a - - - - a

Molto adagio

Adagio

3)

V

V
?

#

#

#

n .œ Jœ .œ œ œ œ œ . .œ œ œ œ# œ Jœ .œ .U Œ
sa - me - i - e -

e -
i -

i - e
e - e - bi - - - sa - - - -

n .œ Jœ . . .œ rKœ œ œ jœ .œ œ# œ œ œ# œU œ œ
sa - me - i - e - i - e - e - bi - - - sa - - -

sa - - -
i -
i -n .œ Jœ . . .œ rKœ œ# œ jœ .œ .u Œ

sa - me - i - e - i - e - e - bi - - - - sa - - - -

4)

V
Molto adagio

5)

6)

V

V

V
?

#

#

#

. .œ# œ œ . .œ œ œ w
a - - - - a

n jœ .œ œ œ œ
a - - - -
a

a

w w
a - - - - a

V
Moderato œ# œ œ œ œ œ

sam - wmi - nda ar - so - bi -

Œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - nda ar - so - bi -

œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - nda ar - so - bi -

7)

1)  d.  arayiSvili:  `aseve  mi-c  (fonoCanawerSi  sruldeboda)  maRla,  fortepianosTan  SedarebiT.  saerTod, 

Andante-dan Molto adagio-mde yvela bgera bunebrivi wyobaSia (fonoCanawerSi)~. 

2) d. arayiSvili: `bgera (fonoCanawerSi sruldeboda ) do diezsa da do-s Soris, ufro axlos do-sTan~.

3) d. arayiSvili: `bgera la-sa da la diezs Soris (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `Sesvla, daaxloebiT 1 taqti (anu, fragmenti `sa-me-i-~) namReri iyo auwyoblad (fonoCanawerSi)~.

5) d. arayiSvili: `si dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

6) d. arayiSvili: `do diezi dablaa (fonoCanawerSi)~.

7) gamocemaSi aq aris `iarsobisa~.

1) D. Arakishvili: “also E (in the audio recording) was performed higher, compared to the piano tuning. Generally, from Andante 
untill Molto adagio, all the notes were in the natural tuning (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “this note (was performed in the audio recording) between C sharp and C, closer to C.  
3) D. Arakishvili: “this note was performed between A and A sharp (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “at the entrance for approximately one bar (the fragment “sa-me-i-”), the music was sung without tuning (in the 
audio recording)”.
5) D. Arakishvili: “B was performed lower (in the audio recording)”.
6) D. Arakishvili: “C sharp is lower (in the audio recording)”.
7) Here in the publication there is “iarsobisa”.
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V

V
?

#

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # # #

.œ œ œ œ œ# .œ œ œ œ œ
sa - i - a - i - a - a

.œ Jœ .œ jœ na #
sa - i - a - i - a - a

.œ Jœ .œ Jœ #
sa - i - a - i - a - a

V

1)

. .œ œ œ œ .œ œ œ
ga - lo - - -

œ œ
ga - lo - - -

œ œ
ga - - - lo - - -

Moderato
2)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - sa Se - - - v - swi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ba - - - sa Se - - - v - swi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - sa Se - - - v - swi - - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # # #

œ œ . .œ œ œ œ# œu Œ
a - i - a - i - - - - - - a - - - - - -

œ# œ œ œ‹ œ œ œ# œu œ œ
a - i - a - i - - - - - - a - - - - i -

œ œ œ# .U œ
a - i - a - i - - - - - - a - - - - i -

Molto adagio

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn #

# .œ œ œ œ œ wU w
a - - - - a - - - ravT,

#n œ# œu œ œ œu w
a - - - - a - - - ravT,

w wu w
a - - - - a - - - - ravT,

Adagio
3) .œ œ œ œ œ# .œ œ œ œ œ

(da -

yo -

(da -

yo - i -

i -

i -

i -

o -

a -

o -

a -

i -

i - - -

i -

i - - -

o -

o‰ .œ n
yo - - - - - -

#
yo - - - - - -

Andante

4)

1) d. arayiSvili: `la diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~. 

2) d. arayiSvili: `re diezi dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `(fraza) `yovelive msoflio~ Cven ar davafonografeT, radganac: 1. mgaloblebis TqmiT, hangi 

igive iyo; 2. rac mTavaria, fonogramebis naklebobam gvaiZula amis gakeTeba~.

4) d. arayiSvili: `bgera mdebareobs do-sa da do diezs Soris (fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “A sharp is lower (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “D sharp was performed lower (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: the phrase "qovelive msoplio" we did not record for the following reasons: 1. According to the chanters, the phrases 
were the same; 2. More importantly, we had a lack of phonogram equipment so we were forced to stop."
4) D. Arakishvili: “this note is located between C and C sharp  (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#

#

.œ œ œ œ œ# œ .œ œn œ œ Jœn œ œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ
ve - - - -

te - - -

te - - -
voT -

voT -

li - -

e - - - -

e - - - -

ve -

e -

e -

i -

i -

i -

e -

e -

e -

i

i

i

mso -

zru -

zru -
nva -

nva -

fli - -

e - - -

e - - -

œ œn œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - li - - ve - i - e - i mso - fli - -

# œ œ œ jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - li - - - ve - i - e - i mso - - fli - - -

Allegro non troppo

V

V
?

#

#

#

œ œ .œ œ œ Jœ# .œ œ œ œU . .œ œ œ .œ œ œ œ œ
o - - - - - - -

a - - - -

a - - - -
e - -

e - - -
e -

e -
a - - - - -

o - - - - -

a - - - - -
a)

o

a)

œ œ jœ .œ œ# œ œ œ# U n
o - - - - - - - o - - - - - o

œ œ jœ# .œ wU w
o - - - - - - - - o - - - - - o

Andante

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

1)

V

V
?

#

#

#

w w
jœ .œ 3

œ œ œ œ w
w w

. .œ œ œ # .œ œ œ œn Jœ Jœ
da - - - i - u - - - te - e - i -

‰ .œ œ œ Jœn Jœ
da - i - u - - - te - e - i -

# œ œn jœ jœ
da - - - i - u - - - te - e - i -

Adagio
2)

1) gamocemaSi, winamdebare da Semdeg muxlSi orjer meordeba sityvebi `dauteoT zrunva~. Cven dakvirvebiT, es 

galobisaTvis damaxasiaTebeli sityvieri teqstis gameoreba ki araa (azris xazgasmis, an musikaluri `gamSvenebis~ 

mizniT) aramed, mgaloblebs SeSliaT, radganac I `dautevoT zrunva~ (anu, winamdebare muxli), ritmulad 

gansxvavdeba, magram, konturulad emTxveva frazas `yovelive msoflio~, am melodiis mqone sxva nimuSebSi himnisa 

`romelni qerubimTa~. 

   amitom, Cven poeturi teqstis aucilebeli sityvebi `yovelive msoflio~, davadeT am muxls, xolo gamocemaSi 

arsebuli teqsti partituris zemodan davbeWdeT.

2) d. arayiSvili: `bgera mdebareobs do-sa da do diezs Soris, ufro axlos do-sken (fonoCanawerSi)~.

1) In the original publication, in this stanza and the next, the words "dautevot zrunva" repeat twice. According to our observation, 
these are not repetitions of the verbal text characteristic to chant (either to emphasize an idea, or to make the musical more 
ornamental), but are the result of a mistake by the chanters. The first "dautevot zrunva" (this stanza) is different in terms of the 
rhythm, but its contour matches the phrase "qovelive msoplio" in other hymns "romelni Kerubimta" with this melody.
   Therefore, the necessary words "qovelive msoplio" of the poetic text were aligned to this stanza, and the text as found in the 
original publication we printed here above the score.
2) D. Arakishvili: “this note is located between C and C sharp, but closer to the C (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ . .œ œ œ œ# œ
e - - - vo - T zru - nva - a - i - a - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
e - - - vo - T zru - nva - a - i - a - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ# œ
e - - - vo - T zru - nva - a - i - a - - - i - - - - -

V

V
?

#

#

#

w œ ŒU # .œ œ œ œ œ wU wU
a - - - - - - a!

œ# œ œ œ# œ œ œu n œ œ œ œ œU wU
a - - - - -

a - - - - - -

i -

i -
a!

a!w U w wU wU
a - - - - - -

a - - - - - - -
a!

a!

Molto adagio 1)
2)

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
a - min! da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - -

Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - -

Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - -

Moderato Adagio

3)

V

V
?

#

#

#

.œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a -

a -
i -

i -
a -

a
a - - sa - i - a,

.œ jœ œ œ .œ œ œ
a - i - a - a - - sa - i - a,

œ œ
a - - - a - a - - - sa - i - a,

V Rœ .Jœ jœ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - i- a - re - bel - Tarœ .jœ jœ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - i- a - re - bel - Tarœ .jœ jœ œ œ œœ œ œ

Se-mwyna - i - a - re - bel - Ta

4)

Andante

1) d. arayiSvili: `es nawili SedarebiT moZravad igalobes (fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `I xma mTel sagalobelSi galobda TiTqmis sul bunebriv wyobaSi. `dautevoT zrunva~-Si bani 

yovelTvis gasagebi ar iyo (fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `bgera si fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) gaurkvevelia, aq 4 xmaa Tu banis intonirebis variantebia Cawerili.

1) D. Arakishvili: “this part was sung relatively faster (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “the first voice part was chanting in the natural tuning almost during the whole hymn. While singing the text 
"dutevot zrunva," the bass part was note always audible (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “this note B was performed lower compared to the piano (in the audio recording)”.
4) It is unclear whether this additional voice is a bass voice variant or meant to be a four-voiced structure. 

amin! da viTarca

Amen; That We May Receive
84
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V

V
?

#

#

#

œ .œ œn œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ . .œ œ œ œ œ œ
an - ge - lo - zTa - ebr u - - - xi - la -

a -
i -
i -

a - - -
aœ œ œ œ .œ œ œ œ œ . .œ Rœ œ œ œ

an - ge - lo - zTa - ebr u - - - xi - la - i - a - - -œ œ œ œn } œ
an - ge - lo - zTa - ebr u - - - xi - la - - a - - -

1)

Adagio Andante

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ U
i - vad

œ œ œ œ œ œ u
i - vad

œn œ œ œ U
i - vad

œ œ .œ Jœ#
ZRvni - - - s

# œ œ .œ jœ
ZRvni - - - - s

. .œ Jœ
ZRvni - - - s

Moderato W
SemwirvelTa wesTasa;

W
SemwirvelTa wesTasa;

W
SemwirvelTa wesTasa;

œ œ œ œ
a - li -

œ œ œ œ
a - li -

œ# œ œ œ
a - li -

2)

V

V
?

#

#

#

œU œ# œ œ œ œ œ . Œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
lu - i - a, a - i - a - li - a - i-lu-i - u - i -

œU œ œ œn œ œ . Œ .œ# Jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
lu - i - a, a - i - a - li - a - i-lu-i - u - i -

œU œ# œ œ œ . Œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
lu - i - a, a - i - a - li - a - i - lu - i - u - i - -

V

V
?

#

#

#

œ œ . .œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ# œ œ œ œ Jœ œ œ .œ œ œ Jœ Jœ
a, a - i - a - - - - a - - li - lu - i -

œn œ œ œn œ œ œn œ Jœ Jœ œ jœ# jœ
a, a - - - a - - - - a - - li - lu - i -

œ œ œ œ œ œ# .œ Jœ œ Jœ# Jœ
a, a - - - a - - - - a - - - li - lu - - - i -

rit.

3)

3)

wU
a!

wU
a!wU
a!

1) gaurkvevelia, aq 4 xmaa Tu banis intonirebis variantebia Cawerili.

2) d. arayiSvili: `mi maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `bgera aris sol-sa da sol diezs Soris (fonoCanawerSi)~.

1)  It is unclear whether this additional voice is a bass voice variant or meant to be a four-voiced structure. 
1) D. Arakishvili: “E was performed higher (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “this note is between G and G sharp (in the audio recording)”.1) 
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V

V
?

b

b

b

.œ œ œ œ œ œ .œ œb œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ œ œ œ wU
mo - - - gvma - dle - i - en, u - fa - - - - lo!

‰ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mo - gvma - dle - i - en, u - fa - - - - lo!

‰ .œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ wU
mo - gvma - - - dle - i - en, u - fa - - - - lo!

Moderato

V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ œ œ œ œ .œb jœ œ œ œ .œ œ œ œ wU
mo - gvma - dle - i - en, u - fa - - - a - lo!

Œ œ œ œ œ œ œ œ œb œb œ œ œ œn œn œ œ œ œ œ œ wbU
mo-gvma - dle - i - en, u - fa - - - a - lo!

Œ œ .œ Jœ .œb Jœ œ œ œ œ œ wbU
mo - gvma - dle - i - en, u - fa - - - a - - lo!

Andante
1)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ .œ 6œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
3œ œ œ 3œ œ œ

ma - ma - sa da Ze - - - sa da - i - a wmi -

Œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ma - sa da Ze - - - sa da - i - a wmi -

Œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da - i - a wmi -

Adagio

2)

V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da - - - - sa su - - - - - - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da - - - - sa su - - - - - - lsa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da - - - - - sa su - - - - - - - lsa,

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany

1)  am muxlis kilouri mixriloba II tomis kvereqsTa #66, 70 da 75 nimuSebTan mocemuli xelnaweriseuli 

versiebis msgavsia.

2) d. arayiSvili: `la fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) The ficta changes in this stanza are similar to the those in the litanies #66, #70 and #75 (printed in the second volume).
2) D. Arakishvili: “A was performed lower compared to the piano (in the audio recording)”.

85

86

87 mamasa da Zesa

Father, Son
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V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - - ba - - - sa

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - - ba - - - sa

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - - ba - - - sa

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœb Jœ wU
da ga - nu - yo - fe - - - - - - l - sa!

œ œ œ œ œ 3œ œ œ œb œ Jœ Jœ wU
da ga - nu - yo - fe -

fe -
e -

e -
i -

i -
e - - -

e - - -
l -

l -
sa!

sa!

œ œ œœ œ œ œ œb Jœ Jœ w
u

da ga - nu - yo - fe - - - - - -
fe - - - - - -

l -
l -

sa!
sa!

1)rit.

V

V
?

# #
# #

# #

U œ œ œ .œ œ œ œU
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

ŒU œ œ œ œ œ œu
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

ŒU œ œ œ œ U
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

Allegro non troppo

W Jœn Jœ jœ W
mama yovlisa mpyro-be - li, Semoqmedi

W jœ jœ jœ W
mama yovlisa mpyro-be - li, Semoqmedi

W Jœ Jœ Jœ W
mama yovlisa mpyro-be - li, Semoqmedi

2)

V

V
?

# #
# #

# #

W œU

caTa da qveyani - sa,

W œU
caTa da qveyani - sa,

W œU
caTa da qveyani - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
xi-lul-Ta yo - vel-Ta da a - ra xi - lu - lTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
xi-lul-Ta yo - vel-Ta da a - ra xi - lu - lTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lu - lTa;

Moderato 3)

1) d. arayiSvili: `sol, re da la bunebriv wyobaSi (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili aRniSnavs, rom man fonografiT `mrwamsis~ sawyisi da bolo muxlebi Caiwera, xolo danarCeni 

teqsti Tavad gaawyo Caweril muxlTa musikaze.

3) d. arayiSvili: `do diezi fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “G, D and A were performed in the natural tuning (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili notes that he recorded the beginning and finishing stanzas of “The Creed” with the phonograph, and aligned the 
rest of the text to the recorded music of the stanzas himself. 
3) D. Arakishvili: “C sharp was performed lower compared to the piano (in the audio recording)”.

mrwamsi

The Creed
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V

V
?

# #
# #

# #

œ W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili

œ W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili

œ W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili

V

V
?

# #
# #

# #

W .œ œ œ œU
uwinares yovelTa saukune-Ta,

W œ œu
uwinares yovelTa saukune-Ta,

W U
uwinares yovelTa saukune - Ta,

Adagio

W
naTeli

W
naTeli

W
naTeli

Jœ Jœn Jœ jœ
naT-li-sa-gan,jœ jœ jœ jœ
naT-li-sa-gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ
naT - li - sa - gan,

W
RmerTi WeSmariti

W
RmerTi WeSmariti

W
RmerTi WeSmariti

V

V
?

# #
# #

# #

W
RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli

W
RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli

W
RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana - arsi mamisa, romlisagan yoveli

V

V
?

# #
# #

# #

jœ Jœ œU
Se - i - qmna,jœ jœ œu
Se - i - qmna,

Jœ Jœ œU
Se - i - qmna,

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda
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V

V
?

# #
# #

# #

W
zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

W
zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

W
zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

V

V
?

# #
# #

# #

jœ Jœ .œ œ œ œ
ga-nka-cna,jœ jœ œ œ
ga-nka-cna,

Jœ Jœ
ga-nka-cna,

Adagio

œ Jœ Jœ Jœn Jœ jœ
da jvars e - cva Cven-Tvis,

œ jœ jœ jœ jœ jœ
da jvars e - cva Cven-Tvis,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvars e - cva Cven- Tvis,

W
pontoelisa pilates-ze, da ivno,

W
pontoelisa pilates-ze, da ivno,

W
pontoelisa pilates - ze, da ivno,

V

V
?

# #
# #

# #

W Jœ œU
da daefla, da aRdga mesamesa dResa, msgavsad weri-li-sa,

W jœ œU
da daefla, da aRdga mesamesa dResa, msgavsad weri-li-sa,

W Jœ œU
da daefla, da aRdga mesamesa dResa, msgavsad weri - li - sa,

W
da amaRlda zecad

W
da amaRlda zecad

W
da amaRlda zecad

V

V
?

# #
# #

# #

W œU
da mjdomare ars marjveniT mami-sa,

W œU
da mjdomare ars marjveniT mami-sa,

W œU
da mjdomare ars marjveniT mami-sa,

W
da kvlad momaval ars didebiT, gansjad

W
da kvlad momaval ars didebiT, gansjad

W
da kvlad momaval ars didebiT, gansjad
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V

V
?

# #
# #

# #

W œu
cxovelTa da mkvdar-Ta,

W œu
cxovelTa da mkvdar-Ta,

W œU
cxovelTa da mkvdar - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ro-mli-sa su-fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ro-mli-sa su-fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ro - mli - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

V

V
?

# #
# #

# #

œU W Jœ jœ jœ W
da suli wmida, ufali da cxovels-myo - fe - li, romeli mamisagan

‰ jœU W jœ jœ jœ W
da suli wmida, ufali da cxovels-myo - fe - li, romeli mamisagan

‰ Jœ
U W Jœ Jœ Jœ W
da suli wmida, ufali da cxovels - myo - fe - li, romeli mamisagan

V

V
?

# #
# #

# #

jœ Jœ .œ œ œ œ
ga-mo-vals,jœ jœ œ Œ
ga-mo-vals,

Jœ Jœ
ga -mo - vals,

W Jœ Jœn Jœ jœ W jœ Jœ jœ jœ
mamisa Tana da Zi - sa Ta-na Tayvanis-i-ce-me-bis da ididebis,

W jœ jœ jœ jœ W jœ jœ jœ jœ
mamisa Tana da Zi - sa Ta-na Tayvanis-i-ce-me-bis da ididebis,

W Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ
mamisa Tana da Zi - sa Ta - na Tayvanis - i - ce-me -bis da ididebis,

V

V
?

# #
# #

# #

W Jœ .œ œ œ œ
romeli ityoda winaswarmetyvelTa mi-er;

W jœ œ Œ
romeli ityoda winaswarmetyvelTa mi-er;

W Jœ œ Œ
romeli ityoda winaswarmetyvelTa mi - er;

Adagio

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ jœ
er - Ti, wmi -da, ka - To -li - kejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
er - Ti, wmi -da, ka - To -li - ke

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er - Ti, wmi-da, ka - To - li - ke

poco meno mosso
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V

V
?

# #
# #

# #

W Jœ
da samociqulo ekle-si-a!

W jœ
da samociqulo ekle-si-a!

W Jœ
da samociqulo ekle - si - a!

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa, mosatevebelad

V

V
?

# #
# #

# #

jœ Jœ œU
co-dva Ta!jœ jœ œU
co-dva Ta!

Jœ Jœ œU
co - dva Ta!

1)

W Jœ œU jœ
moveli aRdgomasa mkvdre - TiT da

W jœ œU jœ
moveli aRdgomasa mkvdre - TiT da

W Jœ œU
Jœ

moveli aRdgomasa mkvdre - TiT da

1)

œ œ œ œ
cxo - vre - ba - sa

œ œ œ œ
cxo - vre - ba - sa

œ œ œ œ
cxo - vre - ba - sa

Allegro non troppo

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

1) d. arayiSvili: `(fonoCanawerSi) mokle fermata (sruldeboda)~.

1) D. Arakishvili: “the short fermata (was performed in the audio recording)”.
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis -

ni -

ce - - -

s - - -

ma

ce - - - ma

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

Andante

1)

2)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

Moderato

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -

3)

V

V
?

bb

bb

bb

. .œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - a - - - - - - - - -

w œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
li - - - - a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
e - - i -

œ œ œ œn
e - - i -jœ œ jœ
e - - - i -

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

1) d. arayiSvili: `la fortepianosTan SedarebiT dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) wyaroSi aq sityvieri teqsti mRerdeboda ise, rogorc partituris zemodan, wvrili SriftiTaa dabeWdili. `s~-s 

did manZilze gamRerebis uxerxulobis gamo teqsti imavesaxeliani sagaloblebis mixedviT `gadavawyveT~. 

3) d. arayiSvili: `es meoTxedi SedarebiT mokled (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “A was performed lower compared to the piano (in the audio recording)”.
2) The verbal text was sung in the original as it is printed here in small font above the score. Due to the uncomfortability connected 
to singing the consonant “s” for a long time, the text was “rearranged” by the editors based on similar hymns. 
3) D. Arakishvili: “this crotchet was performed relatively shortly (in the audio recording)”.
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ . .œb Rœ œ œ U
e -

e -
e -

e -
a -

a -
i -

i -
a - - -

a - - -
i - - -

i - - -
ai - - -

ai - - -
a -

a - -
sa!

sa!

œ œ œn œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œb œ œ œ œ œ U
e - e - a - i - a - - - i - - - ai - - - a - sa!

œ œ w jœ .œ b œ œ U
e -

e - e -

e -

a - - - -

a - - - -

a - - -

a - - -

ai - - -

ai - - -

a -

a - -

sa!

sa!

rit.

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . .œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa -

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa -

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo sa -

Adagio

V

V
?

bb

bb

bb

.œ œ œ œ œ œ œ U
ba - oT,

œ œ œ œ œ œ u
ba - oT,

œ œ œ œ œ u
ba - oT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ œ œ œ
sa - vse a - ri - an ca - ni - da qve - ya - na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa - vse a - ri - an ca - ni - da qve - ya - na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa - vse a - ri - an ca - ni - da qve - ya - na

accel. rit. tempo I

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ
o - san - na

œ œ œ
o - san - naœ œ œ
o - san - na

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - Ral - Ta Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ .œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

V

V
?

bb

bb

bb

. .œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
Si - - - - - a - - - - - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - a - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ .œ ‰ .œ Jœ œ œ œ œ b œ œ
a - - - - na - a -

a -

i -

i -

a - - - -

a - - - -

a!

a!

œ œ œ œ
n

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - na - a - a - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ .œ b œ œ
a - - - - na - a - - - - - - a!

1)

2)
rit.

wU

wU

wU

1) gamocemiseuli mi bemolis nacvlad, aq, umjobesad mi bekaris intonireba migvaCnia.

2) marcvali `na~ gamocemaSi araa, aq Cven CavamateT.

1) Instead of E flat from the publication, here, we assume that singing E natural is preferable.
2) The syllable “na” is not in the publication, we added it here.
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V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ .œ wU
Se - i - en gi - ga - - - - lo - - - - - - -

‰ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ œn œ œ œ U jœ .œ
Se - i - en gi - ga - - - - lo - - - - - i - -

‰ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ wU
Se - i - en gi - ga - - - - lo - - - - - i - - -

Molto adagio Moderato

1)

V

V
?

bb

bb

bb

. .œ œ œ .œ œ œ œ œ . .
o - - - - obT,

b jœ œ œ œ œ .
o - - - - obT,

w . .
o - - - - - obT,

2)Adagio

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - en ga -

.œ œ œ œ œ œ
Se - i - en ga -œ œ œ œ
Se - i - en ga -

Tempo I

V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ œ .œU œ œ œ œ jœ jœ œU . .œ œ œ œ œ œ œ œ
ku - - - - rTxe - - - - - e -

e -
i -

i -
e - - - -

eœ œ œ .œu œn œ œ œ u œb
ku - - - - rTxe - - - - - - - e - - - -

œ œ œ .œU w U .
ku - - - - rTxe - - - - - - - - e - - - - -

V

V
?

bb

bb

bb

evT,

œ œ œ œ œ œ
evT,

evT,

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - en gma-dlobT, u -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - en gma-dlobT, u -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - en gma - dlobT, u -

3)

1) d. arayiSvili: `la dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `taqtis es naxevari (punqtiriT moniSnuli fragmenti) Cqara sruldeboda (fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `svla kvintaze, rogorc aq, aseve sxva sagaloblebSi, Cven uaxles mignebad migvaCnia~.

1) D. Arakishvili: “A was performed lower (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “this half of the bar (fragment marked with a dot) was performed quite fast (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “this move on the fifth interval, here as well as in other hymns, we believe is a very new discovery”.

Sen gigalobT

We Praise Thee
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V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ œ œ . Œ .œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fa - - - lo - - - - o - - - o,

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œb jœ .œU œ œ
fa - - - lo - - -

lo - - - -
i -

i -
o - - -

o
o,

œ œ œ œ w wU
fa - - -

fa - - - -
lo - - - -

lo - - - - -
o - - -

o - - -
o,

o,

Moderato rit.

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ . œ
da ge - ve - dre - biT Sen, Rme - rTo Cve - - - - i -

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge - ve - dre - biT Sen, Rme - rTo Cve - - - - i -

Œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
da ge - ve - dre - biT Sen, Rme - rTo Cve - - - - i -

Adagio

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
e - - - - no - o - i -

œ œ œ œn œ œ œ œ .œ jœ
e - - - - no - o - i -

œ œ .œ jœ
e - - - - no - o - i -

Andante

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ . .œb Rœ œ œ wU
o - - - o - - - a - -

a - -
i -

i -
o!

o!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ wU
o - - - o - - - a - - - o!jœ .œ b œ œ wU
o - - - o - - - a - - - o!

rit.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ w
Ri - r - sa - i - ars We - Sma - ri-tad ra - Ta ga -

Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - i - ars We - Sma - ri-tad ra - Ta ga -

Œ Œ . œ . œ œ œ œ œ n
Ri - r - sa - - i - ars We - Sma - ri - tad ra - Ta ga -

Allegro non troppo

2)

,

,

,

3)

1)

V

V
?

#

#

#

œn œ . œ œ œ œ . .œ œ œ œ œ w
di - de - bde - T, Sen, RmrTis-mSo - be - lo,œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bde - T, Sen, RmrTis-mSo - be - lo,

œn œ œ œ œ œ œ œ w
di - de - bde - T, Sen, RmrTis -mSo - be - lo,

. œ

5)

4)

,

,

,

V

V
?

#

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis sa - - - i - a - - - na -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis sa - - - i - a - - - na -

w . œ . œ
ro - me - li ma - - - ra - dis sa - - - i - a - - - na -

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet

1) winamdebare himni d. arayiSvils notirebuli aqvs, anTologiis III tomis #338_344 `Rirs ars~-is auTenturi 

variantebis msgavsad _ yovel II muxlSi alteraciis arasagasaRebo niSanTa meSveobiT modulaciis gareSe. 

   `Rirs ars~-is 3 gamocemuli nimuSis _ III tomis #343-is (karbelaSvili, 1899:31), #345-isa (karbelaSvili, 

1898:68) da winamdebares gansxvavebuli kilouri Seferiloba, mniSvnelovani faqtoria qarTuli sagaloblis 

intonaciuri da kompoziciuri organizebis improvizaciul-variantuli SemoqmedebiTi paradigmis kvlevisaTvis. 

2) d. arayiSvili: `III-IV taqtebSi (fragmentSi `ars WeSmari~) bani ar ismoda da Semdegi muxlebis mixedviT 

SevavseT~.

3) formis sintaqsur erTeulTa gasamijnad Cven am sagalobelSi mZimeebs viyenebT. arayiSviliseul gamocemaSi 

Cans, rom mgaloblebi muxlebs gadabmulad, mniSvnelovani cezurebisa da fermatebis gareSe asrulebdnen.

4) gamocemaSi gaurkvevelia, aq banis alternatiuli variantebia, Tu oTxxmianoba.

5) d. arayiSvili: `aqedan moZraoba TandaTanobiT gadadis Allegro-Si (fonoCanawerSi)~.

1) This hymn, “It Is Truly Meet” was notated by D. Arakishvili as the authentic variants of “It Is Truly Meet” #338-344 of the third 
volume of the anthology. It were notated with accidentals in every second stanza but without modulation.
   The mode of the three published examples of the hymn, “It Is Truly Meet” is an important factor for intonational and 
compositional organizing and researching the improvisational-variant creative paradigm of the Georgian hymns. They are #343 of 
the third volume (Karbelashvili, 1899:31), #345 (Karbelashvili, 1898:68), and this one.
2) D. Arakishvili: “in the third and the fourth bars (in the fragment "ars cheshmari"), the bass part was not audible and we filled this 
gap according to the following stanzas”.
3) Commas separate the phrases in this hymn. It is clear in the Arakishvili publication that the chanters perform the stanzas 
continuously without important caesuras and fermats.
4) It is unclear in the publication, whether these are variants of the bass part, or additional voice parts.
5) D. Arakishvili: “the move gradually turns into Allegro (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œn œ
trel i - qmen, yov - lad u - bi - wod da de -

œ œ œ œ œ w œ œ
trel i - qmen, yov - lad u - bi - wod da de -œ œ œ œ n œ œ
trel i - qmen, yov - lad u - bi - wod da de -

,

,

,

V

V
?

#

#

#

. œ . œ œ œ œ œ
da - d RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - d RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -

. œ . œ œ œ œ œ
da - d RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -

,

,

,

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sne - s - sa qe - ru - bi - - mTa - sa da Qa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sne - s - sa qe - ru - bi - - mTa - sa da Qa -

œ œ œ œ œ œ œ œ n
sne - s - sa qe - - - ru - bi - - - mTa - sa da ia -

1) ,

,

,

V

V
?

#

#

#

œn œ w . œ
Rma - te - biT u - zes - Ta - e - ssa se - - - ra -œ œ w œ œ œ œ
Rma - te - biT u - zes - Ta - e - ssa se - - - ra -œn œ w . œ
Rma - te - biT u - zes - Ta - e - ssa se - - - ra -

V

1) gamocemaSia: `upatiosnes ars qerabimTasa da iaRmatebiT uzesTaessa serabinTasa~.

1) This text is in the publication: "upatiosnes ars kerabimtasa da iaghmatebit uzestaessa serabintasa."
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
fi - mTa-sa, ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fi - mTa-sa, ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ w œ œ
fi - mTa - sa, ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa

1)

,

,

,

V

V
?

#

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - sa

w . œ œ œ œ œ n
si - - - tyvi - - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

#

œ œ œn œ w . œ . œ œ œ U
RmrTi-s - mSo - be - l - sa, ga - lo - bi - T ga - di - de - bdeT!

œ œ œ œ w w œ œ œ œ U
RmrTi-s - mSo - be - l - sa, ga - lo - bi - T ga - di - de - bdeT!

œ œ œn œ w . œ . œ œ œ U
RmrTi - s -mSo - be - l - sa, ga - lo - - - bi - T ga - di - de - bdeT!

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo-vel-Ta da yov -li - sa - - - i - a - - - - - - - -

Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta da yov -li - sa - - - i - a - - - - - - - -

Œ Œ œ œ œ œ . œ œ œn œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li - sa - - - i - a - - - - - - - -

2)

Adagio

1) d. arayiSvili: `es naxtomic patara septimaze (#91 sagalobelTan xazgasmul kvintur naxtomebTan erTad) Cven 

axal gamogonebad (xmaTasvlis saxed) gveCveneba~.

2) d. arayiSvili: `am notis grZlioba ufro moklea (fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “we believe that this move on the minor seventh interval (along with the underlined moves on the fifth interval to 
hymn #91) is the latest invention (in terms of the movement of voices). 
2) D. Arakishvili: “the value of this note is shorter (in the audio recording)”.

yovelTa da yovlisaTvis

And All The People
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - Tvis - e - i - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - Tvis - e - i - e - - - - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
a - - - - - Tvis - e - i - e - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

.œ œ œ œ œ# œ U

a - - - a

œ œ œ œ œ# œ œ œ#
U

a - - - aœ# œ# U
a - - - - a

1)

V

V
?

bb

bb

bb

œU œ œ œ .œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

‰ Jœ
U œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

‰ JœU œ œ œ
ma -ma - o Cve - no,

Allegro non troppo Adagio

V Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

V

V
?

bb

bb

bb

W Jœ œU
wmida iyavn saxeli Se-ni,

W Jœ œu
wmida iyavn saxeli Se-ni,W Jœ œU
wmida iyavn saxeli Se-ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni,

1) es sagalobeli kadansis kilouri mixrilobiT gansxvavdeba anTologiis II_IV tomebSi dabeWdili, am hangis 

mqone yvela himnisagan.

1) The alternate tunings of the cadence in this hymn are different from others with this same tune, as printed in the II-IV volumes of 
this anthology.

mamao Cveno

Our Father
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V

V
?

bb

bb

bb

W Jœ .œ œ œ œU
viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa ze-da;

W Jœ œ œU
viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa ze-da;

W Jœ U
viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa ze - da;

Adagio

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pu - ri Cve - ni ar - so - bi - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pu - ri Cve - ni ar - so - bi - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pu - ri Cve - ni ar - so - bi - sa

V

V
?

bb

bb

bb

W Jœ .œ œ œ œ
momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cve-nni,

W Jœ œ œ
momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cve-nni,

W Jœ
momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cve-nni,

Adagio
1) Jœ Jœ Jœ

vi - Tar - ca

Jœ Jœ Jœ
vi - Tar - ca

Jœ Jœ Jœ
vi - Tar - ca

V

V
?

bb

bb

bb

W Jœ œU
Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven - Ta,

W Jœ œu
Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven - Ta,

W Jœ œU
Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven - Ta,

œ œ œn œ œ œ .œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven

œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven

œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven

Allegro

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ U
gan - sa - cde -lsa, a - ra - med mi - xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gan - sa - cde -lsa, a - ra - med mi - xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gan - sa - cde - lsa, a - ra - med mi -xsnen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

V
poco a poco riten.

1)

1)

1) d. arayiSvili: `es meoTxedebi grZliobiT utoldeboda mervedebs (fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “This crotchets have the values of the quavers (in the audio recording).
2) D. Arakishvili: “B flat was performed higher (in the audio recording)”.
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V

V
?

#

#

#

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œA œ œn œ
ne - tar ars ka - ci, a - li - - - lu - - i - - -

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œA œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ne - tar ars ka - ci, a - li - - - lu - - i - - -

œ œ œ œ œ
ne - - tar ars ka - ci, a - li - - - - lu - - - i - - -

Moderato Andante

1)

2)

3)

V # œ œ œ œ œ œ
uRm -

uRm -

To - - -

To - - -

Ta

Ta

warym -

warwym -

des

des

V

V
?

#

#

#

n bb

n bb

n bb

œ œ
a,

œ œ
a,

a,

4)

W
romeli ara mivida zraxvasa

W
romeli ara mivida zraxvasa

W
romeli ara mivida zraxvasa

5)

œ œ œ œ
u - RmrTo - Ta - - sa!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
u - RmrTo - Ta - - sa!

œ
u - RmrTo - - - Ta - - - sa!

netar ars kaci

(igalobeba kviris `ganicades~ nacvlad)

Blessed Is the Man 
(chanted instead of the Sunday communion hymn)

1) mwuxris Jamis am sagaloblis aseTi liturgikuli funqcia, ramdenadac CvenTvis cnobilia, qarTuli galobis 

sxva werilobiT wyaroebSi miTiTebuli araa.

   d. arayiSvilis gamocemebSi Setanilia mxolod ioane oqropiris liturgiis himnebi. gamonaklisia winamdebare 

sagalobeli da ciskris Jamis `aqebdiT saxelsa uflisasa~. am ukanasknels Cven mwuxrisa da ciskris Jamebis 

qarTl-kaxuri sagaloblebisadmi miZRvnil anTologiis tomSi davbeWdavT. es `netar ars kaci~ ki, gamocemaSi 

miTiTebuli, `ganicade~-s nacvlad ziarebis Tanxlebis funqciis gamo SevitaneT anTologiis winamdebare tomSi. 

2) samgzis `aliluia~-mde II da III xmebi gamocemaSi araa. isini aq Cveni Sewyobilia.

3) gamocemaSi I xmaSi mi bemolia (Cven mier frCxilebSi Casmuli), amitom II xmaSic davbeWdeT si bemoli, Tumca, 

umjobesad migvaCnia, rom es fragmenti am bemolebis gareSe Sesruldes (ix. IV SeniSvna).

4) d. arayiSvili: `yvelaferi aqamde namReri bunebriv wyobaSia (fonoCanawerSi)~.

   swored am miTiTebis gamo, Cven umjobesad migvaCnia III SeniSvnaSi moxsenebuli bemolebis ignorireba, radganac I 

xmaSi dasmuli mi bemoli, eTnofor-mgaloblis dabali intonaciis asaxvis mcdelobaa da ara temperirebuli 

bgeraTrigis alterirebuli safexuri.

5) wvrili SriftiT dabeWdilia am fragmentis gamocemiseuli varianti, romlis poetur teqstSi Secdomaa. zedmeti 

sityvis `warwymdes~ gamRerebis Sesaxeb d. arayiSvili aRniSnavs, rom bolo meoTxedebi fonografSi saerTod araao.

1) This note describing the liturgical function of this Vespers hymn is not indicated in any other written sources of Georgian chant, 
as far as we know. 
   Only the liturgical hymns of John Chrysostom are added in the publications of D. Arakishvili. This hymn and “Praise The Name of 
the Lord” of the Matins are exceptions. We print this latter in the volume of the anthology dedicated to the Kartlian-Kakhetian 
hymns of the Vespers and Matins. We added this hymn, “The Great Litany” in this volume of the anthology, instead of “The 
Communion Hymn”, due to its function as a Communion hymn.
2) There are no second and the third voice parts before the three times "aliluia." They were added by the editors here.
3) An E flat occurs in the first voice in the publication (the editors added the parenthesis), hence we printed B flat in the second voice 
part too, but we believe that performing this fragment without flats is preferable (see note 4).
4) D. Arakishvili: “everything sung before was in the natural tuning (in the audio recording)”.
   Due to this note, we believe ignoring the flat symbols mentioned in the third note to be preferable, since E flat found in the first 
voice is an attempt of reflecting the low intonation by the local chanter, rather than a note in the tempered scale.
5) A mistake in the text of the published original is printed here in small font. D. Arakishvili says about singing the extra word, 
"tsartsqmdes", that the last crochets are not found in the phonograph.
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V

V
?

bb

bb

bb

œ œ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - a - li -

œ œ Jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - a - li -

œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ . œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - a - li -

Adagio
V

rit.

V

V
?

bb

bb

bb

nn#

nn#

nn#

œ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œn
lu - i - a!

œ œ
lu - i - a!

1) œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
da gza u - RmrTo - Ta warwym - des!

Œ Œ œ œ œ œ œ
u - RmrTo - Ta warwym - des!

Œ Œ œ œ œ œ œ
da gza u - RmrTo - Ta warwym-des!

2)

V

V
?

#

#

#

nbb

nbb

nbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
hmo - neT u - fal - sa Si - SiT da u - ga - lo-bdiT mas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hmo - neT u - fal - sa Si - SiT da u - ga - lo-bdiT mas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hmo - neT u - fal - sa Si - SiT da u - ga - lo - bdiT mas

3)

4)

5)

œ œ œ
Zrwo -li -

œ œ œ
Zrwo -li -

œ œ
Zrwo - li -

Molto adagio

V

V
?

bb

bb

bb

jœ jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ
T! u - ga - lo - bdiT mas

ma - - -

Zrwo -

s

liT!

e

jœn jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
T! u - ga - lo - bdiT mas Zrwo - liT!jœ jœ œ œ œ œ
T! u - ga - lo - bdiT mas

ma - - -

Zrwo -

s

liT!

e
Adagio

Molto adagio

6) œ œ Jœ œ œ œ œ
a - li - lu-i - a!

œ œ Jœ jœ œ
a - li - lu-i - a!

œ œ jœ jœ œ
a - li - lu - i - a!

V

1) d. arayiSvili: `si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `si sul dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

3) d. arayiSvili: `mi-c aseve (sul dabla sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `es ori meoTxedi (`lobdiT~) Seneldes~.

5) punqtiriT moniSnuli fragmentebi banSi Cveni Camatebulia. gamocemaSi aq bani notirebuli araa. 

6) wvrili kursiviT nabeWdi sityvebi gamocemidanaa.

1) D. Arakishvili: “B flat was performed higher (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “B was performed the lowest (in the audio recording)”.
3) D. Arakishvili: “E was also performed the lowest (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “these two crotchets (“lobdit”) must be slowed down (in the audio recording)”.
5) The fragments marked with a dot in the bass part were added by the editors. The bass part was not notated here in the publication. 
6) The words printed in small font are from the publication.
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V

V
?

bb

bb

bb

œ .œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

a - li - lu-i - a! a - - - a - li - lu - i - a!

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - li - lu-i - a! a - - - a - li - lu - i - a!

œ œ jœ jœ œ . œ œ œ œ U
a - li - lu - i - a! a - - - - a - li - lu - i - a!

rit. 1) 2)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ W œ œ œ œ
kurT - xe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta!

Œ Œ Œ œ W œ œ œ œ
ars momavali saxeliTa uflisa - Ta!

Œ Œ Œ œ W w
kurT - xe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta!

Moderato

3)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

1)

1)

4)

1) d. arayiSvili: `si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `es hangi mxolod pirvelma xmam icoda mtkiced. danarCenebi mxolod adgilebSi SemRerodnen. 

  am sagaloblis zogierT adgilebSi SeuZlebeli iyo bgeriTi wyobis garkveva~.

3) d. arayiSvili: `re dabla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

4) d. arayiSvili: `am or merveds Soris (fonoCanawerSi) bgerebis iseTi gadasvlaa (sityva-sityviT _ rxeva, an 

ryevaa), romlis notebiT gadmocemac SeuZlebelia~.

1) D. Arakishvili: “B flat was performed higher (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “only the first voice performer knew this tune firmly. The others only sang it partially. 
   Clarification of the mode in several parts of this hymn was impossible”.
3) D. Arakishvili: “D was performed lower (in the audio recording)”.
4) D. Arakishvili: “between these two quavers (in the audio recording), there is a move which was quite impossible to transcribe.”

kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes
96
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V

V
?

.œ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ U
mra - i - a - va-l-Ja - mi - e - i -er! mra - va - lu - Ja - mi - er!

‰ œ jœ œ œ Jœ jœ œ œ .œ jœ jœ .œ œ œ œ œb œ œ œ U
mra - i - a - va-l-Ja - mi - e - i -er! mra - va - lu - Ja - mi - er!

‰ œ Jœ œ Jœ Jœ œ œ .œ jœ œ œ n œ œ U
mra - i - a - va - l - Ja - mi - e - i - er! mra - va - lu - Ja - mi - er!

1)
Adagio

2)

97 mravalJamier

(eklesiuri)

Many Years 
(ecclesiastical)

1) d. arayiSvili: `es taqti (igulisxmeba TanaJReradobebi `e-i-~) sruldeboda ufro swrafad (fonoCanawerSi)~.

2) d. arayiSvili: `si bemoli maRla (sruldeboda fonoCanawerSi)~.

1) D. Arakishvili: “this bar (meaning the chords “e-i-”) was performed faster (in the audio recording)”.
2) D. Arakishvili: “B flat was performed higher (in the audio recording)”.
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stefane, polievqtos da filimon karbelaSvilebis, 

mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, 

daviT molodinaSvilisa da grigol CxikvaZis

mier notirebuli

basili didis

wirvis sagaloblebi

* * *

Chants for the Liturgy of

Basil the Great

Notated by Stephane, Polievktos and Philimon Karbelashvilis,

Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili,

David Molodinashvili and Grigol Chkhikvadze





V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ
Sen -da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - dle - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen -da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - dle - - -

œ œ œ œ œ w
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - - dle - - -

,

,

,

,

,

,

1)   2)   3)

4)

5)

6)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ
mi - - -

œ œ œ œ
mi - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - -

,

,

,

Sendami ixarebs, mimadlebulo

All of Creation
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

1) gr. CxikvaZis (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2110) xelnawerebidan. 

2) gr. CxikvaZis xelnawerSi minaweria: `Sendami ixarebs, VIII xma TviTx.~.

3) partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia gansxvavebuli xmaTasvla m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

4) winamdebare versiaSi aRniSnulia alteraciis niSnebi xelnawerebidan _ garda himnis damabolovebeli muxlisa 

(`yoveli dabadebuli~). 98-b nomriT dabeWdilia sagaloblis redaqtirebuli versia, romelic winamdebare 

xelnaweriseuli versiisagan Cven mier Camatebuli alteraciis niSnebiT gansxvavdeba. orive variantis Sesruleba 

dasaSvebad migvaCnia.

5) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia. 

6) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1) From the original manuscripts of Grigol Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125) and M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2110).
2) This note is found in the original: "shendami ikharebs, tone 8”.
3) Those differences that are found in the original manuscripts of M. Ipolitov-Ivanov are marked in small font.
4) The accidentals from the original manuscript are found in this version – except the finishing stanza. The edited version of this 
hymn is printed with the number 98-B, which differs from this original manuscript version because of the accidentals that were 
added by the editors. We believe that performing either variant is acceptable.
5) The commas and bar lines indicating the caesuras were added by the editors. 
6) Here is a fragmental variant from the M. Ipolitov-Ivanov original.

98-a

KmaQ H

Tone VIII

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ œ . œ œ œ œ .
h

œ œ
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - -

œ œ œ

w œ œ . œ œ œ œ w
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
3

œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

.œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
li

œ

w .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

1) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) This chord has the rhythmic value of a minim in the recording of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ . œ œ œ œ .œ jœ . œ œ
ta - - - - Za - ro si - wmi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ta - - - - Za - ro si - wmi - - - - -

w œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ . œ
ta - - - - Za - ro si - wmi - - - - -

w

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

œ
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

.œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œ œ

w .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - -

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
qa - - - - lwu - le - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ w
qa - - - - lwu - le - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ w œ œ œ œn
bi - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ #
bi - - - - - - sa

œ œ œ

w œ œ w œn œ œ œ
bi - - - - - - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œb jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

.œ jœn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ

b œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ œ œ

œ œ .œ jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

œ œ .œ jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

œb œ œ œ

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

ossia:
an ase:

1) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan

1) The version of the fragment from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
gan si -

œ œ œ œ œ œ
gan si -

œ œ œ
gan si -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

,

,

,

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ
pi - rvel - sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi - rvel - sa - - - - -

œ œ w
pi - rvel - sa - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - i - u - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
u - ku - i - u - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - i - u - - - - -

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ w œ œ œ œn .
h

ne - - - - - - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ .#
ne - - - - - - Ta

.

w œ œ w n œ œ .
ne - - - - - - Ta

2)

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es Camatebuli fonema (`i~) araa.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) This phoneme (“i”) is not in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
2) This chord has the rhythmic value of a minim in the recording of M. Ipolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

.œb jœ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

.œ jœn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

œ œ

b œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ
Se - - -
Se - - - i -

i -

e - - - - - - - - - - - - -

e - - - - - - - - - - - - -.œ Jœ
Se - - -
Se - - - i -

i -
e - - - - - - - - - - - - -

e - - - - - - - - - - - - -w
Se - - - - - - - - - - - - - - - -
Se - - - - - - - - - - - - - - - -

1) .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ . œ œ
na da mu - ce - - - li

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na da mu - ce - - - li

.œ Jœ œ œ œ œ w
na da mu - ce - - - li

,

,

,

.œ Jœ œ œ
Se -

.œ jœ œ œ
Se -

.œ Jœ œ œ
Se -

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es Camatebuli fonema (`i~) araa.

1) This phoneme (“i”) is not in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œb œ
e - - - - ni

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
e - - - - ni

w œ œ œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

œ œ œ œ œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

w œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

.
ca - - -

œ œ œ
ca - - -

.

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œn .
h

a

œ œ œn œ œ œ œ œ .#
a

w n œ œ .
a

2) .œb jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - vrce - les - hyo!

.œ jœn œ œb œ œ œ œ œ
u - vrce - les - hyo!

b œ œ
u - vrce - les - hyo!

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ jœ .œ Jœ
Sen - da - mi - - - - - - - - - - - -

.œ jœ œb œ œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
œ œ .œ Jœ .œ jœ

Sen - da - mi - - - - - - - - - - - - -

w

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œœ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œœ œ

ossia:
an ase:

1) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) The version of the fragment from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
2) This chord has the rhythmic value of a minim in the recording of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
i

œn œ œb œ
i

œ œ œ œ œ

œ œ
i

œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - -

œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - -

œ œ
i - - - xa - - - - rebs, mi - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ

œ œ
yo - ve - li

œ œ
yo - ve - li

œ œ
yo - ve - li

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ

V

V
?

#

#
œ œ wU

de - - - - ba Sen - da!

œ œ wU
de - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ

œ œ w#U
de - - - - ba Sen - da!

rit.

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi am muxlSi si da mi bekarebia, romelTaganac zogierTi gadaSlilia, zogi ki 

bemoladaa gadakeTebuli. gr. CxikvaZis xelnawerSi am muxlSi wina muxlebis identuri sagasaRebo niSnebia _ I-II 

xmebSi si bemoli, banSi _ si da mi bemolebi. banSi bolo mi-sTan frCxilebSi Casmuli bekaria. 

   winamdebare muxli VIII xmis da sxva xmebis himnTa damabolovebeli stereotipuli muxlia, romelic, Cveni azriT, 

umjobesia winamdebare saxiT Sesruldes _ Cven mier aRniSnuli alteraciis niSnebiT, ise, rogorc sagalobelTa 

umravlesobaSia dafiqsirebuli.

1) There are B and E natural symbols in this stanza in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov, some of which are deleted, and 
some are replaced with a flat. In this stanza in the original manuscript of Gr. Chkhikvadze there are key-signature accidentals 
identical to those of the previous stanzas – B flat in the first and the second voice parts, and B and E flats in the bass part. There is a 
natural symbol found in front of the last E in the bass part.
   This stanza is the stereotypical final stanza of this type of hymn, which, we believe is preferable with the accidentals as suggested 
by the editors and as found in most of these hymns.

134



V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ . œ œ œ
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - dle - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - dle - - -

œ œ œ œ œ w
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - dle - - -

,

,

,

,

,

,

1)   2) 

4)

5)

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ
mi - - -

œ œ œ œ
mi - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

,

,

,

Sendami ixarebs, mimadlebulo

All of Creation 
redaqtirebuli varianti

Edited variant

1) gr. CxikvaZis (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2110) xelnawerebidan. 

2) partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia gansxvavebuli xmaTasvla m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

3) am versiaSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

4) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia. 

5) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1). From the original manuscripts of Gr. Chkikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125) and M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2110).
2) Those differences that are found in the original manuscripts of M. Ippolitov-Ivanov are marked in small font.
3) The accidentals in this version were added by the editors.
4) The commas and bar lines indicating the caesuras were added by the editors.
5) The version of the fragment from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.

98-b
KmaQ H

Tone VIII

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ . œ œ œ œ . œ œ œ œ .
h

œ œ
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - -

œ œ œ

w œ œ . œ œ œ œ w
bu - - - li, a - nge - - - lo - sTa - a - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

.œ jœn .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
li

.œ jœ .œn Jœ .œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

œ

w .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

œ œ œ œ œ œ
da ka - cTa na - Te - sa - vi;

1) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) In the recording of M. Ippolitov-Ivanov this chord has the rhythmic value of a minim.
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ œ . œ œ œ œ .œ jœ . œ œ
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -

w œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ . œ
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -

w

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

œ
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

.œ jœn .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
o,

.œ jœ .œn Jœ .œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œ œ

w .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - - - o si - tyvi -

,
1)

,

,

1) muxlebSi `samoTxeo sityviero, qalwulebisa siqadulo~ alteraciis niSnebi xelnaweriseulia. aqve, sanoto 

sistemebis zemodan aRniSnuli alternatiuli alteraciis niSnebi ki, Cveni Camatebulia.

1) The accidentals in the stanzas, "samotkheo sitqviero kaltsulebis sikadulo," are from the original manuscript. Here, the alternatives 
above the staff are suggested by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ{ œ œ œ œ œ œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ œ
{

œ œb œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - -

œ œ œ œ w œ œ{ œ œ œ œ œ œ
e - ro, qa - - - lwu - le - - - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
qa - - - - lwu - le - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ w
qa - - - - lwu - le - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ w œ œ œ œn
bi - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ #
bi - - - - - - sa

œ œ œ

w œ œ w œn œ œ œ
bi - - - - - - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ

œ œ œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ œ œ

œ œ .œ jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

œ œ .œ jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

œb œ œ œ

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
rom - li - sa - - - - -

ossia:
an ase:

1) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1) The version of the fragment from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
gan si -

œ œ œ œ œ œ
gan si -

œ œ œ
gan si -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ
tyva gan - - - xor - ci - e - lda,

,

,

,

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ œ œ œ
da yrma iS - va

œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ . œ œ
pi - rvel - sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi - rvel - sa - - - - -

œ œ w
pi - rvel - sa - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - i - u - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - i - u - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - i - u - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ w œ œ œ œn .
h

ne - - - - - - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ .#
ne - - - - - - Ta

.

w œ œ w n œ œ .
ne - - - - - - Ta

2)

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es Camatebuli fonema (`i~) araa.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) This added phoneme (“i”) is not in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
2) In the recording of M. Ippolitov-Ivanov, this chord has the rhythmic value of a minim.
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

œ œ

œ œ
Rme - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
Se - - -
Se - - - i -

i -

e - - - - - - - - - - - - -

e - - - - - - - - - - - - -.œ Jœ
Se - - -
Se - - - i -

i -
e - - - - - - - - - - - - -

e - - - - - - - - - - - - -w
Se - - - - - - - - - - - - - - - -
Se - - - - - - - - - - - - - - - -

1) .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ . œ œ
na da mu - ce - - - li

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na da mu - ce - - - li

.œ Jœ œ œ œ œ w
na da mu - ce - - - li

,

,

,

.œ Jœ œ œ
Se -

.œ jœ œ œ
Se -

.œ Jœ œ œ
Se -

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es Camatebuli fonema (`i~) araa.

1) This added phoneme (“i”) is not in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ni

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
e - - - ni

w œ œ œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

œ œ œ œ œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

w œ œ
ca - - - - - - Ta - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

.
ca - - -

œ œ œ
ca - - -

.

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œn .
h

a

œ œ œn œ œ œ œ œ .#
a

w n œ œ .
a

2) .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - vrce - les - hyo!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - vrce - les - hyo!

œ œ
u - vrce - les - hyo!

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ .œ jœ .œ Jœ
Sen - da - mi - - - - - - - - - - - - -

.œ jœ œb œ œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
œ œ .œ Jœ .œ jœ

Sen - da - mi - - - - - - - - - - - - -

w

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œœ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œœ œ

ossia:
an ase:

1) fragmentis versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa.

1) The version of the fragment is from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
2) In the recording of M. Ippolitov-Ivanov, this chord has the rhythmic value of a minim.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ
i

œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ

œ œ
i

œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - -

œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - -

œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ

œ œ
yo - ve - li

œ œ
yo - ve - li

œ œ
yo - ve - li

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da - ba - de - - - - bu - li! di -

œ

V

V
?

#

#
œ œ wU

de - - - - ba Sen - da!

œ œ wU
de - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ

œ œ w#U
de - - - - ba Sen - da!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ

Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - - dle - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - - dle - - -

œ œ œ œ œ . œ
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - - - ma - - - dle - - -

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ . œ
bu - - - - lo, yo-ve - li da - ba - de - - -

œ œ œ œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - - - lo, yo-ve - li da - ba - de - - -

œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ . œ
bu - - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

,

,

,3)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

n n

œ œ œ #
bu - - - -

œ œ# œ œ œ œ
bu - - - -

œ œ #
bu - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ œ
li, a - nge - - lo - zTa - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
li, a - nge - - lo - zTa - - - - -œ# œ œn . œ . œ
li, a - nge - - - lo - zTa - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

4)

Sendami ixarebs, mimadlebulo

All of Creation 

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi himni Cawerilia kvartiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare transponirebul versiaSi, 

xelnaweris mixedviT, sagasaRebo si bemoli unda yofiliyo. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni dasmulia.

3) wyaroSi naklebad aris aRniSnuli cezurebi. aq warmodgenili sintaqsuri dayofa Cven gvekuTvnis.

4) xelnawerSi aq mZimeebia.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) This hymn is notated a fourth interval lower in the original manuscript, without accidentals. In this transposed version, according 
to the original manuscript, there should be a key-signature including B flat. The accidentals presented here were added by the 
editors.
3) There are less caesuras in the origin. The syntax separation was added by the editors. 
4) There are commas here in the original manuscript.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ .œ Jœ œ œn[
œ œ œ œ

li

œ œ œ# œ .œ Jœn[ œ œ œ œ œ
li

.œ Jœ .œ Jœ œ œn
[

. œ
li

œ œ œ
da

œ œ œ
da

w
da

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - - - cTa na - Te - sa - vi,

œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - - - cTa na - Te - sa - vi,

œ œ œ œ œ œ
ka - - - cTa na - Te - - sa - vi,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

n n

œ œ . œ œ œ œ . œ œ
ta - Za - ro si - wmi - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ta - Za - ro si - wmi - - - - - - - -œ œ . œ œ œ . œ
ta - Za - ro si - wmi - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - - sa - - - - - -. œ œ œ œ œ
di - - - - - - sa - - - - - -

1) .œ Jœ
o - - - - -

œ œ œ# œ
o - - - - -

œ œ œ œ#
o - - - - -

1) xelnawerSi aq mZimeebia.

1) There are commas here in the original manuscript.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œn[
œ œ œ œ

o,

.œ Jœn
[ œ œ œ œ œ

o,.œ Jœ œ œn[
. œ

o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - -œ œ œ œ œ œ
sa - - - mo - Txe - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o si - tyvi - e - ro, qa - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o si - tyvi - e - ro, qa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o si - tyvi - e - ro, qa - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œn œ œ
lwu - - - le - - - - -

œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ
lwu - - - le - - - - -œ œ œ œ œ œn œ œ
lwu - - - le - - - - -

. œ .œ Jœ œ œ
bi - - - - - - sa - -

œ

œ œ .œ Jœ œ œ
bi - - - - - - sa - -

w œ œ
bi - - - - - - sa - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ# .œ Jœ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ
a si - qa - du - lo,

œ

œ œ # .œ Jœ œ œ # œ œn œ œ œ œ œ œ
a si - qa - du - lo,w # œ œ œ œn
a si - qa - du - lo,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - - -œ œ œ œ . œ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ
[

œ œ œ œ

.œ Jœ[ œ œ œ œ œ [

.œ Jœ œ œ
[

. œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan si - - - tyva ga - - - nxo - rci -

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan si - - - tyva ga - - - nxo - rci -œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan si - - - tyva ga - - - nxo - rci -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
e - lda da yrma i - Sva pi - rvel - sa - - - -

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
e - lda da yrma i - Sva pi - rvel - sa - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ . œ
e - lda da yrma i - Sva pi - rvel - sa - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - u - ku - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - u - ku - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
a - - - u - ku - - - - - -

. œ .œ Jœ œ œ
ne - - - - - -

œ œ .œ Jœ œ œ
ne - - - - - -

w œ œ
ne - - - - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ# .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
Ta Rme - rTi Cve - ni,

œ œ # .œ Jœ œ œ n n œ œ
Ta Rme - rTi Cve - ni,

w # œ œn œ œ
Ta Rme - rTi Cve - ni,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro-mel-man sa - So Se - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man sa - So Se - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro - mel - man sa - So Se - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ
[

.œ Jœ[ œ œ œ

.œ Jœ œ œ
[

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
e - - - - - -

œ œ [
e - - - - - -. œ
e - - - - - - -

1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa - ydradœ œ œ œ œ œ
ni sa - ydrad

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - mo - a - Ci - na, da mu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - mo - a - Ci - na, da mu -

œ œ œ œ
ga - - - - mo - a - Ci - na, da mu -

1) xelnawerSi aq mZimeebia.

1) There are commas here in the original manuscript.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ œ œ . œ œ
ce - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ce - - - - li

œ œ . œ
ce - - - - li

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ
Se - - - -.œ Jœ œ œ . œ
Se - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
ni

œ œ œ œ
ni

œ œ
ni

. œ .œ Jœ œ œ . œ#
ca - - - - - - Ta - - - - - -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ #
ca - - - - - - Ta - - - - - -

w œ œ .w
ca - - - - - - Ta - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ#
N

n œ œ œ œ œ œ œ
a u - vrce - les hyo!.œ Jœ# œ œ #N œ œn œ œ œ œ œ œ
a u - vrce - les hyo!# œ œ

N œ œn
a u - vrce - les hyo!

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi

œ œ œ œ œ œ
Sen - da - miœ œ .œ Jœ œ œ
Sen - da - mi

.œ Jœ œ œ
[

œ œ œ œ

.œ Jœ[ œ œ œ œ œ [

.œ Jœ œ œ
[

. œ
1) xelnawerSi aq mZimeebia.

1) There are commas here in the original manuscript.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - - - - ma -

.œ Jœ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - - - - ma -

.œ Jœ œ œ œ œ
i - - - xa - - - rebs, mi - - - - - - ma -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ
dle - bu - lo,

œ œ
dle - bu - lo,

œ œ
dle - bu - lo,

1)

Jœ .œ œ œ œ œ œ . œ
yo-ve - li da - ba - de - - -

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo-ve - li da - ba - de - - -

Jœ .œ œ œ œ . œ
yo - ve - li da - ba - de - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ œ
bu - li, di - de - - - ba Sen -œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - li, di - de - - - ba Sen -œ œ . œ . œ œ œ
bu - li, di - - de - - - ba Sen -

rit.

wU
da!

wU
da!w#U
da!

1) xelnawerSi aq mZimeebia.

1) There are commas here in the original manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

Sen - da - mi i - xa - rebs, mi - mad - - - le - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - rebs, mi - mad - - - le - - -

œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - rebs, mi - mad - - - le - - -

1)

2)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
bu - - - lo, yo - ve - li da - ba - de - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ
bu - - -

œ œ œ
bu - - -

bu - - -

. œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ œ
li, an - ge - - lo - sTa - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
li, an - ge - - lo - sTa - a - - - -

w œ œ . œ œ œ œ . œ
li, an - ge - - - lo - sTa - a - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
a kre - - - - - - bu - - - - - - -

Sendami ixarebs, mimadlebulo

All of Creation 

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) sagalobeli xelnawerSi Cawerilia kvintiT dabla, alteraciis niSnebi aRniSnulia fragmentulad. winamdebare 

transponirebul versiaSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript of D. Molodinashvili.
2) This hymn is recorded a fifth interval lower in the original manuscript, the accidentals are found haphazardly. In this transposed 
version, the accidentals were added by the editors.

100
KmaQ H
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
li

.œ jœ œ œ œ# œ .œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

w .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

œ œ œ
da

œ œ
da

da

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kac - - - Ta na - Te - sa - vi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kac - - - Ta na - Te - sa - vi!

œ œ œ œ œ œ
kac - - - Ta na - Te - sa - vi!

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

. œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ . œ œ
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œN
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -. œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ . œ
ta - - - Za - ro si - wmi - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - sa - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - di - - - - - - - sa - - - - - - -
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
o,

.œ jœ œ œ œ# œ .œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

w .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ
sa - -

œ œ œ
sa - -

sa - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
mo - - - Txe - - - o si - tyvi - e - ro,

œn œ œ œ œ œ œ œ # œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
mo - - - Txe - - - o si - tyvi - e - ro,. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - Txe - - - o si - tyvi - e - ro,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ
qal - - - wu - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
qal - - - wu - le - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ
qal - - - wu - le - - - - - -

w .œ Jœ œ œ
bi - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
bi - - - - -

w .œ Jœ
bi - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

w .œ Jœ œ œ# .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa si - qa - du - lo,

œ œ œ œ œ# œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœn œ œn œ œ œ œ œ œ
sa si - qa - du - lo,w .œ# Jœ œ œ n œ œ œ œ
sa si - qa - du - lo,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

n n

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - -œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ro - mli - sa - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - -

œ œ
a - - - -

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan si - - - tyva gan - - -

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ # œ œ œ œ
gan si - - - tyva gan - - -. œ œ œ œ œ œ œ
gan si - - - tyva gan - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - e - lda, da yrma iS - va, pir -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - e - lda, da yrma iS - va, pir -.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
xor - ci - e - lda, da yrma iS - va, pir -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ
vel - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
vel - sa - - - - - -œ œ w
vel - sa - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - - - - - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œn
ne - - - - - - Ta

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ne - - - - - - Ta

w œ œ œ # œ œn
ne - - - - - - Ta

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Cve - ni,

.œ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Cve - ni,

œ œ
Rmer - Ti Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So Se -

œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa - So Se -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

# # #

# # #

# #

.œ Jœ
e - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
e - - - - - - - - - - - - -

w
e - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ
ni

œ œ œ
ni

œ œ œ
ni

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
say - - - drad ga - - - mo - a - Ci -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
say - - - drad ga - - - mo - a - Ci -

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
say - - - drad ga - - - mo - a - Ci -

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ . œ œ
na da mu - ce - - - li

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na da mu - ce - - - li.œ Jœ œ œ œ œ w
na da mu - ce - - - li

,

,

,

.œ Jœ œ œ
Se - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
Se - - -.œ Jœ œ œ
Se - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - niœ œ œ œ œ œ
e - - - ni

.œ Jœ œ œ
ca - - - - Ta - - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
ca - - - - Ta - - - - -œ œ œ w
ca - - - - - Ta - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ# .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a uvr - ce - les - hyo!.œ Jœ# œ œ œ œ .œ jœn œ œn œ œ œ œ œ œ
a uvr - ce - les - hyo!# œ œ n œ œ
a uvr - ce - les - hyo!

,

,

,

œ œ
Sen - da -

œ œ œ œ
Sen - da -œ œ
Sen - da -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

.œ Jœ .œ Jœ
mi

.œ jœ œ œ œ œ
mi.œ Jœ w
mi

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ
i - - - - xa - - - - rebs, mi - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - xa - - - - rebs, mi - - - -

œ œ
i - - - - xa - - - - rebs, mi - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ
i - - - ma - dle - - - bu - lo,

œ œ
yo - ve - li

œ œ
yo - ve - liœ œ
yo - ve - li

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da - ba - de - - - - bu - li di -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
da - ba - de - - - - bu - li di -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da - ba - - de - - - - bu - - li di -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ wU
de - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - - - - ba Sen - da!

œ œ w#U
de - - - - ba Sen - da!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

Sen - da - mi i - xa - re - - - bs, mi - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - re - - - bs, mi - ma - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi i - xa - re - - - bs, mi - ma - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ Jœ .œ
dle - - - - bu - - - - lo, yo-ve - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ .œ
dle - - - - bu - - - - lo, yo-ve - li

œ œ œn œ œ œ Jœ œ Jœ
dle - - - - bu - - - - lo, yo - ve - li

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ #
da - ba - de - - - - bu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da - ba - de - - - - bu - - - - -

œ œ œ œœ œ œ œ #
da - ba - de - - - - bu - - - - -

,

,

,

. œ œ
li,

œ œ œ œ œ
li,

w
li,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ . œ œ œ œ . œ . œ œ
a - n - ge - - - lo - z - Ta - - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a - n - ge - - - lo - z - Ta - - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ . œ œ œ . œ . œ œ
a - n - ge - - - - lo - z - Ta - - - - a - - - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

Sendami ixarebs, mimadlebulo

All of Creation 

1) xelnawerSi am sagaloblis mTqmeli da bania notirebuli. moZaxilis partia Cveni Sewyobilia.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The first voice and bass voice parts of this hymn are notated in the original manuscript. The second voice part was arranged by the 
editors.
2) There are no accidentals in the original manuscript. The accidentals were added by the editors.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - - - bu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - - - bu - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kre - - - - - - - - bu - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
u - - -

œ œ œ œ
u - - -

œ œ
u - - - -

.œ Jœ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ
li - - - - - i - - - - i - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - i - - - - i - - - -œ œ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ
li - - - - - - i - - - - i - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ w
i,

œ œ œ œ œ w
i,

œ œ w
i,

œ œ œ
da ka - - - cTa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œœ
da ka - - - cTa - - - -

da ka - - - - cTa - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a na - Te - - - sa - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a na - Te - - - sa - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a na - Te - - - sa - vi,

w œ œa
ta - - - Za -

œ œ œa œ œ œ œ œ œ
ta - - - Za -w œ œa
ta - - - Za -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

. œ œ œn œ . œ œ . œ œ
ro si - w - mi - - - - - - - -

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ro si - w - mi - - - - - - - -

. œn œ œ .n œ œ . œ
ro si - w - mi - - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
i - - -

œ œ œ œ
i - - -.œ Jœ œ œ
i - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - - - - sa - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - - - - sa - - - - o - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - - - - sa - - - - o - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ w
o - o,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - o,

.œ Jœ# .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ w
o - o,

,

,

,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - mo - - - T - xe - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - mo - - - T - xe - - - - o

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - mo - - - T - xe - - - - o

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - t - yvi - e - ro, qa - - - l - wu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œna
si - t - yvi - e - ro, qa - - - l - wu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - t - yvi - e - ro, qa - - - l - wu - - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œna œ œ
le - - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ
le - - - - -

œ œ
le - - - - - -

w œ œ œ œ œ
bi - - - - - - - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
bi - - - - - - - sa - - - -

w œ œ œ œ
bi - - - - - - - sa - - - -

œ œ
1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œn .œ Jœ œ œ
a si - - qa - -

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œn œ œ œ œ œ œ œ
a si - - qa - -

w # œ œn œ œ œ œ
a si - - - qa - -

w

,

,

,
1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ
du - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - lo,

du - lo,

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ro - m - li - sa - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - m - li - sa - a - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ro - m - li - sa - a - - - -

,

,

,

,

,

,

1) am fragmentSi banis moZraobis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

1) The lower variant of the bass part was added by the editors.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w

a - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

œ œ œ
ga - - - n

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - n

œ œ
œ œ œ œ
ga - - - n

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - t - yva ga - - - n - xo - r - ci - - - el -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - t - yva ga - - - n - xo - r - ci - - - el -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - t - yva ga - - - n - xo - r - ci - - - el -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
da, da yrma iS - va, pi - r - ve - l - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da, da yrma iS - va, pi - r - ve - l - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

da, da yrma iS - va, pi - r - ve - l - sa - - - -

,

,

,

(U)

(u)(U)

(U)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - u - ku - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - u - ku - - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
a - - u - ku - - - - - - - -

w
ne - - - -

œ œ œ œ œ œ
ne - - - -

w
ne - - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ œn
e - - - - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œn
e - - - - Taœ œ œ œ w # œ œn œ œ
e - - - - Ta

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Rme - r - Ti Cve - ni,

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - r - Ti Cve - ni,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ w
Rme - r - Ti Cve - ni,

œ œ œ œ
ro - mel - man sa -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man sa -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ .œ Jœ
So Se - e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So Se - e - - - - -œ œ œ œ .œ Jœ
So Se - e - - - - -

,

,

,

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - -.œ Jœ 3œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ w
e - - - -

œ œ œ œ w
e - - - -

œ œ w
e - - - - -

œ œ œ . œ œ œ œ œ
ni sa - - - y - drad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
ni sa - - - y - dradœ œ œ œ œ . œ œ œ œ
ni sa - - - y - drad

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ga - - - - mo - - a - Ci - na, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - - mo - - a - Ci - na, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ga - - - - mo - - a - Ci - na, da

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(u)
(U)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ . œ œ
mu - ce - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œn
mu - ce - - - liœ œ œ œ . œ
mu - ce - - - li

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ
Se - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
ni

œ œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ

ni

. œ œ œ
ca - - - - - - - Ta - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œœ œœ#
ca - - - - - - - Ta - - - -

. œ œ œ
ca - - - - - - - - Ta - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œn
a

.œ
n Jœ œ œ œ œ œ œ œ

a u - u - vrce - les hyo!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œn œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ
a u - u - vrce - les hyo!w # œ œna œ œ .œn jœ œ œ œ œ œ œa œ
a u - u - vrce - les hyo!

w

,

,

,
1)

1) am fragmentSi banis moZraobis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

1) The lower variant of the bass part was added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi - - i - - - - -œ œ œ œ .œ Jœ
Sen - da - mi - - - i - - - - -

,

,

,

,

,

,

.œ Jœ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ

i - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ

œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ
i - - - - xa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - xa - - - -

œ œ
i - - - - xa - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
rebs, mi - - - - - - - ma - dle - - - bu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rebs, mi - - - - - - - ma - dle - - - bu -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
rebs, mi - - - - - - - ma - dle - - - bu -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
lo,

œ œ œ œ œ œ
lo,

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
lo,

Jœ .œ .œ Jœ œ œ
yo-ve - li da - - ba - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo-ve - li da - - ba - - -

Jœ .œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
yo - ve - li da - - ba - - -

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ œ œ œ . œ œ
de - - - - - bu - - - li,

œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

de - - - - - bu - - - li,

œ œ
. œ œ œ œ . œ œ

de - - - - - bu - - - li,

. œ
1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - ba Sen - da!œ# œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - ba Sen - da!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ

ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - i - e - i - e - bu - li - - -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - i - e - i - e - bu - li - - -

œ œ . œ œ œ œ œ w œ œ
ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - i - e - i - e - bu - - - li - - -

2)   3)   4)

5)

1) aq (marcvlebze `...de-bu...~) banis qveda varianti xelnaweriseulia, zeda Cveni Camatebulia.

2) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

3) sagaloblis dasawyisSi minaweria: `zeciT gamoCinebulisa, TviTxmovani~

4) Zveli qarTuli liturgikuli tradiciiT, `zeciT gamoCinebulisa~ basili didis wirvaSi `yovelTa da 

yovlisaTvis~-is nacvlad igalobeba. sxva eklesiebis RvTismsaxurebaSi es movlena ar gvxvdeba.

5) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia kvartiT dabla.

1) The lower variant of the bass part here (on the syllables “…de-bu…”) is from the original manuscript, and the upper one was 
added by the editors.
2) From the original manuscript of Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
3) This note is found in the original: "zesit gamochinebulisa, tvitkhmovani."
4) According to the medieval Georgian liturgical tradition, during the liturgy of Basil of Caesarea, the hymn "zesit gamochinebulisa" 
was chanted instead of this hymn, “And all the people”. We do not find analogy for this in other liturgical traditions.
5) This hymn is recorded a fourth interval lower in the original manuscript.

zeciT gamoCinebulisa

`yovelTa da yovlisaTvis~-is nacvlad

O Star, Revealed in the Heavens 
instead of “And All the People”

102

165



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ

sa qri - stes me - - - - u - fi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ
sa qri - stes me - - - - u - fi - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w
sa qri - stes me - - - - u - fi - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w

sa

w
sa

œ œ w#
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars-kvla - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars-kvla - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars - kvla - vo,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ w

yo - vlad - brwyin - - - va - le - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ w
yo - vlad - brwyin - - - va - le - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w œ œ w#
yo - vlad - brwyin - - - va - le - - - o

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ

da gan - ma - na - - - - - Tle - be - - lo

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
da gan - ma - na - - - - - Tle - be - - lo

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
da gan - ma - na - - - - - Tle - - be - - - lo

,

,

,

1) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia.

1) The commas and bar lines indicating caesuras were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - sa - ri - a - ka - ba - do - ki - is

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - sa - ri - a - ka - ba - do - ki - is

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - sa - ri - a - ka - ba - do - ki - is

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
qa - la - - - - qi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa - la - - - - qi - - -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
qa - la - - - - qi - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ

sa - - - o,

.œ jœ œ œ
sa - - - o,

w œ œ #
sa - - - - o,

œ œ œ œ œ
di - - - do mRvdelT-mTa - va - ro

œ œ œ œ œ
di - - - do mRvdelT-mTa - va - ro

œ œ œ œ œ
di - - - - do mRvdelT - mTa - va - ro

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - si - li, Cven yo - vel - ni pa - tivs - - gcemT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - si - li, Cven yo - vel - ni pa - tivs - - gcemT,

œ œ œ œ œ œ œ œ .
ba - si - li, Cven yo - vel - ni pa - tivs - - - gcemT,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU

me - ox gve - - - - yav Cven!

œ œ œ œ œ œ œ wU
me - ox gve - - - - yav Cven!

œ œ . œ w#U
me - ox gve - - - - yav Cven!

rit.
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V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ze - ciT ga - mo - Ci - ne - - - - - bu - li - - -

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ze - ciT ga - mo - Ci - ne - - - - - bu - li - - -. œ œ œ œ œ w œ œ
ze - ciT ga - mo - Ci - ne - - - - - bu - - - li - - -

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ

sa qri - stes me - - - u - fi - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ
sa qri - stes me - - - u - fi - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .
sa qri - stes me - - - u - fi - - -

,

,

,

3)

wna
sa

wna
sa

œ œ wa
sa

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars-kvla - vo, yo - vlad -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars-kvla - vo, yo - vlad -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - rplis Se - mwi - rve - lo vars - kvla - vo, yo - vlad -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ wn

a
brwyin - - - va - le - - - o

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ wn
a

brwyin - - - va - le - - - o

œ œ œ œ .œ Jœ . œ œ wa
brwyin - - - va - le - - - o

œ œ œ œ
da gan - ma -

œ œ œ œ
da gan - ma -

œ œ
da gan - ma -

zeciT gamoCinebulisa

O Star, Revealed in the Heavens
103

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2110). 

2) sagalobeli xelnawerSi notirebulia kvintiT dabla.

3) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia.

4) umjobesad migvaCnia himnis yoveli muxlis finalisad fa diezis aJRereba _ #102 da 104 himnebis msgavsad.

1) From the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2110).
2) This hymn is notated a fifth interval lower in the original manuscript.
3) The commas and bar lines indicating caesuras were added by the editors. 
4) We believe it preferable to sing F sharp as the finalis in each stanza of this hymn, as we do in hymns #102 and #104.
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V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

na - - - - - Tle - be - - - lo ke - sa - ri - a -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - - - - - Tle - be - - - lo ke - sa - ri - a -. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - - - - - - Tle - - - be - - - lo ke - sa - ri - a -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
ka - ba -do-ki - is

œ œ œ œ œ
ka - ba -do-ki - is

œ œ œ œ œ
ka - ba - do - ki - is

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ n
a

qa - la - - - qi - sa - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ n
a

qa - la - - - qi - sa - - - o,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w œ œ
a

qa - la - - - qi - sa - - - o,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

di - - - do mRvdelT-mTa - va - ro ba - si - li, Cven yo - vel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - do mRvdelT-mTa - va - ro ba - si - li, Cven yo - vel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - do mRvdelT - mTa - va - ro ba - si - li, Cven yo - vel - ni

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ a
pa -tivs - gcemT, me - ox gve - - - yav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ a
pa -tivs - gcemT, me - ox gve - - - yav

œ œ œ œ . œ a
pa - tivs - gcemT, me - ox gve - - - yav

,

,

,

rit.

wnU
Cven!

wnU
Cven!wU
Cven!
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V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - - - - - - - - -

œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ#
ze - ci - T ga - mo - Ci - ne - - - - - - - - - -

1)

3)

? œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ2)

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ œ œ œ

bu - - - - li - - - - sa qri-s - te - s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
bu - - - - li - - - - sa qri-s - te - sœ œ# œ œ n Jœ Jœ œ œ
bu - - - - - li - - - - - sa qri - s - te - s

,5)

,4)

,

2)? œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ,

zeciT gamoCinebulisa

O Star, Revealed in the Heavens

1) xelnawerSi himni notirebulia patara terciiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare transponirebul 

versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi 3 (si, mi, la) bemoli unda yofiliyo. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia #102-is mixedviT.

2) damatebiT sanoto sistemebze dabeWdilia xelnawerSi mocemuli banis moZraobis alternatiuli varianti.

3) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

4) damatebiT sanoto sistemaze nabeWdi banis variantis Sesrulebisas aq, moZaxilSi ara fa diezi, aramed fa bekari 

unda aJRerdes.

5) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia.

1) This hymn is notated a minor third interval lower in the original manuscript, without accidentals. In this transposed version, 
according to the original manuscript, we should sing with three flats (Bb, Eb, Ab). The accidentals were added by the editors 
according to hymn #102.
2) A bass variant found in the original manuscript is printed on the added staff.
3) The movement variant in small font for the second voice is added by the editors.
4) When performing the bass variant printed on the additional staff here, F natural must be performed in the second voice part 
instead of F sharp.
5) The commas and bar lined indicating the caesuras were added by the editors.

104

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ
me - - - - u - - - - fi - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - u - - - - fi - - - - sa

œ œ# œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ
me - - - - u - - - - fi - - - - - sa

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

msxve - - - - rplis Sem - wir - ve - lo vars - kvla - vo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - - rplis Sem - wir - ve - lo vars - kvla - vo

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - - - rplis Sem - wir - ve - lo vars - kvla - vo

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ
yo - v - la - d - brwyi - - - n - va - - - - le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - v - la - d - brwyi - - - n - va - - - - le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ .œ jœ œ œ
yo - v - la - d - brwyi - - - n - va - - - - le - - - -

V

V
?

#

# o,

œ œ œ œ
o,

œ œ #
o,

1)

V

V
?

#

#
w w w
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
o,

w w w#
o,

2)

1); 2) xelnawerSi am kadansSi Setanilia cvlilebebi. Sedegad, misi amokiTxva Zneldeba. aq warmodgenilia am 

sakadanso nagebobis amokiTxvis ori varianti.

1); 2) These changes to the cadence are found in the original manuscript. Therefore, performing it is complicated: two variants 
are presented here.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da ga - n - ma - naT - - - - - - - le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - n - ma - naT - - - - - - - le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - n - ma - naT - - - - - - - le - - - -

V

V
?

#

#
œ œ

be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - lo,œ œ
be - - - - lo,

,

,

,

œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke - sa -ri - a - ka - ba-do-ki - is

œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ke - sa -ri - a - ka - ba-do-ki - is

œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke - sa - ri - a - ka - ba - do - ki - is

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ
qa - la - - - - qi - - - - sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa - la - - - - qi - - - - sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ .œ jœ œ œ
qa - - la - - - - - qi - - - - - sa - - - - -

V

V
?

#

# o,

œ œ œ œ
o,

œ œ #
o,

1)

V

V
?

#

#
w w w
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
o,

w w w#
o,

w

2)

1); 2) wina gverdze aRniSnulis msgavsad, xelnawerSi am kadansSic cvlilebebia Setanili, romlis amokiTxvis ori 

variantia aq warmodgenili.

1); 2) Like the note on the previous page, there are changes made in this cadence in the original manuscript, two variants are 
presented here.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

di - - - - - do mRvdelT-mTa - va - ro ba - si - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - do mRvdelT-mTa - va - ro ba - si - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - - do mRvdelT - mTa - va - ro ba - si - li,

œ œ œ
1)

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ

Cven yo - vel - ni pa - tivs - - - - -

Jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Cven yo - vel - ni pa - tivs - - - - -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ
Cven yo - vel - ni pa - tivs - - - - -

œ œ œ œ
gce - - - - mT,

œ œ œ œ œ œ
gce - - - - mT,œ œ
gce - - - - mT,

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - x - gve - - - - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - x - gve - - - - yavn

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
me - o - x - gve - - - - yavn

rit.

wU
Cven

wU
Cven

wU
Cven

2)

1) banis moZraobis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi sagaloblis finalisi (`Cven~, unisoni fa diezze) meoTxedi grZliobiTaa Cawerili.

1) The lower variant of the bass part was added by the editors.
2) The finalis of this hymn in the original manuscript is recorded as a crotchet (on the syllable “chven”, unison on F sharp).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - n - da - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - n - da - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - n - da - - - mi,

,

,

,

1)  2)  3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa

œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa

œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa, Ra - Ra - de - ba - sa Ce - msa Sen - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa, Ra - Ra - de - ba - sa Ce - msa Sen - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa, Ra - Ra - de - ba - sa Ce - msa Sen - da -

,

,

,

ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord I Have Cried
KmaQ v

Tone VI

1) did xuTSabaTsa da did SabaTs tardeba mwuxris JamTan SeerTebuli basili didis wirva, romlis drosac 

sruldeba Sesabamisi sagaloblebi. vnebis kvirisa da mwuxris Jamis sagalobelTagan, aq mxolod didi xuTSabaTisa 

da didi SabaTis liturgiisaTvis saWiro #105_145 sagaloblebia mocemuli (ara yvela, aramed, isini, romlebic 

Tanamedrove RvTismsaxurebaSi sruldeba). 

  mwuxris da ciskris Jamebisa da vnebis kviris aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis nimuSTa sruli 

korpusi warmodgenili iqneba anTologiis Sesabamis tomebSi. 

2) VI xmis `ufalo, RaRad-vyav~ da misi dasdeblebi (#106_108) didi xuTSabaTis liturgiaze, mwuxris JamSi 

igalobeba.

3) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:51).

1) The Liturgy of Basil the Great is conducted (along with Vespers) on Great Thursday and Great Saturday, with the 
corresponding chants being performed during this time. Only the chants (#105-145) necessary for the modern liturgy 
on Holy Thursday and Saturday are found here, from among the larger body of chant necessary for Passion Week and 
Vespers.
   The complete body of chant for the Vespers, Matins, and Passion Week services of the eastern Georgian chant 
tradition will be presented in the anthology’s corresponding volumes.
2) “Lord I Have Cried” in tone 6 and its heirmos (#106-108) are chanted during the liturgy for Great Thursday in 
Vespers.
3) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:51).

105
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V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
mi! i - s - mi - ne Ce - mi, u - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi! i - s - mi - ne Ce - mi, u - fa -

. œ œ œ . œ œ œ# œ œ œ œ
mi! i - s - mi - ne Ce - mi, u - fa -

V

V
?

#

#
œ œ

lo!

œ œ œ œ
lo!

lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar -Ten lo - cva Ce - mi, vi - Ta - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar -Ten lo - cva Ce - mi, vi - Ta - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi, vi - Ta - rca

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - kme - ve - li Se - n wi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - kme - ve - li Se - n wi -

œ œ œ œ w œ œ œ œ
sa - - - - kme - ve - li Se - n wi -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Se,

na - Se,

œ œ . œ œ œ
aR - pyro - ba xe - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xe - l - Ta

œ œ . œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xe - l - Ta
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V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ce - - - m - Ta_ msxverpl sa - mwu - xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - - - m - Ta_ msxverpl sa - mwu - xrod!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - - - m - Ta msxverpl sa - mwu -xrod!

œ œ
i - smi -

œ œ
i - smi -

œ œ
i - smi -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ne Ce - - - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne Ce - - - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ne Ce - - - - - - mi,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œn œ œ œn .œ jœ # œ œ œ œ œ œ œ
U

u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - - - fa - - - - - lo!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Se - - - krbe - bis aw kre - bu - li u - ri - a - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - krbe - bis aw kre - bu - li u - ri - a - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - krbe - bis aw kre - bu - li u - ri - a - Ta,

,

,

,

1)
Sekrbebis aw krebuli uriaTa

Now the Jews Gather Together
KmaQ v

Tone VI

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili VI xmis `ufalo RaRad-vyav~-is dasdeblebis (karbelaSvili, 1897:52_57) hangze. 

poeturi teqstis melodiaze dadebisas f. qoriZis xelnawer Q690-Si mocemul amave-saxelian himns daveyrdeniT.

1) The chant was arranged by the editors according to the melody of the heirmos, “Lord I Have Cried” in tone 6 
(Karbelashvili, 1897:52-57). A hymn with the same title found in P. Koridze’s manuscript (Q690) was also used 
when setting the poetic text to the melody.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta mi - scen pi - la - tes Se - mo - qme - di da da - mba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta mi - scen pi - la - tes Se - mo - qme - di da da - mba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta mi - scen pi - la - tes Se - mo - qme - di da da - mba -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - be - li yo - ve - lTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - be - li yo - ve - lTa!

œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - be - li yo - ve - lTa!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, u - RmrTo-Ta! ho - i, u - sju - lo - Ta! ra - me - Tu,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, u - RmrTo-Ta! ho - i, u - sju - lo - Ta! ra - me - Tu,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, u - RmrTo - Ta! ho - i, u - sju - lo - Ta! ra - me - Tu,

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro - me - li mo - vals ga - nsja - d cxo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li mo - vals ga - nsja - d cxo - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ
ro - me - li mo - vals ga - nsja - d cxo - - - -

,,

,,

,,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - lTa da mkvda-rTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - lTa da mkvda-rTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - lTa da mkvda - rTa,

œ œ œ
mi - sce - men mas

œ œ œ œ œ œ
mi - sce - men mas

œ œ œ
mi - sce - men mas

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - sje - lad! ro - mel - man ga - n - ku - rna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - sje - lad! ro - mel - man ga - n - ku - rna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
sa - sje - lad! ro - mel - man ga - n - ku - rna

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vne - - ba - - - ni Cve - - - nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vne - - ba - - - ni Cve - - - nni,

œ œ œ œ
vne - - - ba - - - ni Cve - - - nni,

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ w
mi - sce - men mas vne - - - bad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - sce - men mas vne - - - bad!

œ œ œ œ œ# œ œ œ w
mi - sce - men mas vne - - - bad!

w œ

,

,

,
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V

V
?

#

#
.œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - - - - - fa - lo sul - grZe - lo,

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - fa - lo sul - grZe - lo,

œ œ# œ œ œ œ
u - - - - - fa - - - lo sul - grZe - lo,

V

V
?

#

#
œ# œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ

did ars wya - lo - - - - ba Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
did ars wya - lo - - - - ba Se - ni!

œ# œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ
did ars wya - lo - - - - - ba Se - ni!

,1)

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ

did ars wya - lo - - - - ba Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
did ars wya - lo - - - - ba Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ
did ars wya - lo - - - - - ba Se - ni!

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

di - - - de - ba Se - - - nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di - - - de - ba Se - - - nda!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di - - - de - ba Se - - - - nda!

rit.

ossia:
an ase:

1); 2) frazis `did ars wyaloba Seni~ ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternate variants of phrase 2, “Great is Thy mercy”. Only one must be performed.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - - - - di - s da u - ku - ni - Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - - - - di - s da u - ku - ni - Tiœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - - - - di - s da u - ku - ni - Ti

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - - - min!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We - Sma - ri -tad, na - So - bi i - - - - yo i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We - Sma - ri -tad, na - So - bi i - - - - yo i - - - -œ œ œ œ œ œ œ . œ œ w
We-Sma - ri - tad, na - So - bi i - - - - yo i - - - -

,

,

,

,

,

,

3)

aw da maradis

Now and Ever

1) `mwuxridan~. (karbelaSvili, 1897:24).

2) `mwuxrSi~ sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) sagalobeli Cven mieraa gawyobili II xmis `ufalo RaRad-vyav~-isa da misi dasdeblebis (karbelaSvili, 

1897:20_27) musikaze. poeturi teqstis melodiaze ganawilebisas f. qoriZis xelnawer Q690-Si mocemul 

amave-saxelian himns daveyrdeniT.

1) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:24).
2) In "Vespers", the chant is notated a major second lower.
3) This chant was arranged by the editors to the music of “Lord I Have Cried” in tone 2, and its heirmos (Karbelashvili, 1897:20-27). 
When setting the poetic text to the melody, the hymn bearing the same title in P. Koridze’s manuscript (Q690) was used as the basis.

107
KmaQ b

Tone II

WeSmaritad, naSobi iyo iqedneTa

Truly He Was Born of Vipers
KmaQ b

Tone II
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ
qe - - - - dne - - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - - dne - - - - - - Ta,

. œ œ œ #
qe - - - - dne - - - - - - Ta,

V

V
?

#

# ro - - - -

œ œ œ œ œ
ro - - - -

ro - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta i - gi Wa - mes ma - na - na u - da - bnos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta i - gi Wa - mes ma - na - na u - da - bnos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta i - gi Wa - mes ma - na - na u - da - bnos,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

bil - wi i - u - da, da drtvi - nvi - des ga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bil - wi i - u - da, da drtvi - nvi - des ga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
bil - wi i - u - da, da drtvi - nvi - des ga - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mzrde - li - sa -Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mzrde - li - sa -Tvis,

œ œ# œ œ œ œ
mo - mzrde - li - sa - Tvis,

,

,

,

œ œ œ œ
ra - me - Tu vi - dre -

œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu vi - dre -œ œ œ œ
ra - me - Tu vi - dre -
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra i - yo sa - Wme - li u - ma - dlo - Ta maT, pir - Ta maT - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra i - yo sa - Wme - li u - ma - dlo - Ta maT, pir - Ta maT - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra i - yo sa - Wme - li u - ma - dlo - Ta maT, pir - Ta maT - Ta

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bo - - - ro - tTa, drtvi - nvi - des RmrTi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bo - - - ro - tTa, drtvi - nvi - des RmrTi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bo - - - ro - tTa, drtvi - nvi - des RmrTi - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n# # #

n# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - marT u - ke - Tu - r - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - marT u - ke - Tu - r - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œn
mi - - - - marT u - ke - Tu - r - ni,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - - - ma - sca u - RmrTo-sa, vi - dre - Ra i - gi

œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - - - ma - sca u - RmrTo-sa, vi - dre - Ra i - giœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - - - ma - sca u - RmrTo - sa, vi - dre - Ra i - gi

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aqv - nda ze - ci - sa pu - ri pi - ri - Ta ma - cxo - va - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aqv - nda ze - ci - sa pu - ri pi - ri - Ta ma - cxo - va - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aqv - nda ze - ci - sa pu - ri pi - ri - Ta ma - cxo - va - ri

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa mi - sca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa mi - sca

œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa mi - sca

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
RmrTi - s - mklve - lTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - s - mklve - lTa!

œ œ
RmrTi - s - mklve - lTa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, go - ne - ba u - ZRe - bi da ka - dni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, go - ne - ba u - ZRe - bi da ka - dni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i, go - ne - ba u - ZRe - bi da ka - dni -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - re - ba mxecT msga - vsi! ga - mo - mzrde -lsa Tvi - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - re - ba mxecT msga - vsi! ga - mo - mzrde -lsa Tvi - ssaœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - re - ba mxecT msga - vsi! ga - mo - mzrde - lsa Tvi - ssa

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ
l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
l - saœ œ œ œ œ œ œ
l - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

hyi - - - - - - dda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hyi - - - - - - dda!

œ œ #
hyi - - - - - - dda!

da

œ œ œ œ œ
da

da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lsa i - gi a - mbors - u - yo - fda, me - u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lsa i - gi a - mbors - u - yo - fda, me - u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lsa i - gi a - mbors - u - yo - fda, me - u -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
fe - - - - sa mi - - - - sce - mda si - kvdi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe - - - - sa mi - - - - sce - mda si - kvdi -

œ œ w œ œ œ œ œ œ
fe - - - - sa mi - - - - sce - mda si - kvdi -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
lad!

œ œ œ œ
lad!

œ œ
lad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We - Sma - ri - tad, Svi - li i - yo ma - Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We - Sma - ri - tad, Svi - li i - yo ma - Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We - Sma - ri - tad, Svi - li i - yo ma - Ti

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - sju - lo e - se da maT Ta - na - ve wa - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - sju - lo e - se da maT Ta - na - ve wa - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - sju - lo e - se da maT Ta - na - ve wa - - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n# # #

n# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyme - - - - da da - i - mkvi - dra!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyme - - - - da da - i - mkvi - dra!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
wyme - - - - da da - i - mkvi - dra!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - - med, ho - i, sa - xi - er, da - i - cven

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
a - ra - - med, ho - i, sa - xi - er, da - i - cvenœ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - - - med, ho - i, sa - xi - er, da - i - cven

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - lni Cven - ni, da ga - na - ri - nen e - se - vi - Ta - ri - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - lni Cven - ni, da ga - na - ri - nen e - se - vi - Ta - ri - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - lni Cven - ni, da ga - na - ri - nen e - se - vi - Ta - ri - sa

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
si - bo - ro - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
si - bo - ro - - -

œ œ œ œ œ
si - bo - ro - - - -

,

,

,

œ œ œ œ
ti - - sa - gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ti - - sa - gan,

œ œ
ti - - - sa - gan,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi-xsnen xi - lu - lTa da u - xi - la - vTa mte - rTa - gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi-xsnen xi - lu - lTa da u - xi - la - vTa mte - rTa - gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi -xsnen xi - lu - lTa da u - xi - la - vTa mte - rTa - gan,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ
vi - Ta - rca

œ œ œ
vi - Ta - rcaœ œ œ
vi - Ta - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - - - - lo u - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - - - - lo u - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
mxo - - - - lo u - - - - - -

,

,

,

œ œ œ

œ œ œ œ
œ œ œ
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa - - - - zRvro xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - zRvro xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ #
sa - - - - zRvro xar,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

kacT - mo - yva - re - bi - Ta da mo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT - mo - yva - re - bi - Ta da mo - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
kacT - mo - yva - re - bi - - Ta da mo - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ U
wya - - - - le - - - - bi - - - - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ
U

wya - - - - le - - - - bi - - - - - - Ta!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
wya - - - - le - - - - - bi - - - - - - Ta!

rit.

1) amis Semdeg, didi xuTSabaTis liturgiaSi igalobeba `naTeli mxiaruli~. ix. #168-169.

1) After this, “O Gladsome Radiance” is chanted in the liturgy for Great Thursday. See: #168-169.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nma - ri - ne me, u - fa - lo, ka - ci - sa - gan u - ke -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nma - ri - ne me, u - fa - lo, ka - ci - sa - gan u - ke -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nma - ri - ne me, u - fa - lo, ka - ci - sa - gan u - ke -

1)

,

,

,

V

V
?

#

#
w

Tu - ri - sa,

œ œ œ œ œ œ
Tu - ri - sa,

w
Tu - ri - sa,

œ œ œ
da ka - ci - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - ci - sa

œ œ œ
da ka - ci - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

cru - - - sa - - - - - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cru - - - sa - - - - - gan

w œ œ œ œ w
cru - - - - sa - - - - - gan

V

V
?

#

#
œ œ wU

mi - - - xsen me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - - - xsen me!

œ œ œ œ

œ œ . œ w#U
mi - - - xsen me!

rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #8 wardgomis melodiaze.

1) The chant has been set to the melody of prokeimenon #8 in Volume 3.

wardgoma

Prokeimenon KmaQ a

Tone I

109
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - xsen me mte - rTa Ce - mTa - gan, Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - xsen me mte - rTa Ce - mTa - gan, Rme - rTo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - xsen me mte - rTa Ce - mTa - gan, Rme - rTo,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - Tgan, ro - me - lni a - Rdgo - mil a - ri -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - Tgan, ro - me - lni a - Rdgo - mil a - ri -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - Tgan, ro - me - lni a - Rdgo - mil a - ri -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ
an Cem ze - da, ga - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an Cem ze - da, ga - - -

œ œ œ œ œ

œ . œ
an Cem ze - da, ga - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU

nma - - - - - - ri - - - - ne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
nma - - - - - - ri - - - - ne me!

œ œ œ . œ œ œ w#U
nma - - - - - - ri - - - - ne me!

rit.

,

,

,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #65 wardgomis melodiaze.

1) The chant has been set to the melody of prokeimenon #65 in Volume 3.

wardgoma

Prokeimenon 
110

KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mTa - var - ni e - rTa - - - - ni Se - krbes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa - var - ni e - rTa - - - - ni Se - krbes

œ œ œ œ œ
mTa - var - ni e - rTa - - - - ni Se - krbes

œ œ œ

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
e - - rTad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - rTad,

œ œ œ œ
e - - - rTad,

œ œ œ œ
u - fli - sa - Tvis da cxe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Tvis da cxe -œ œ œ œ
u - fli - sa - Tvis da cxe -

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œa
bu - li - sa mi - - - - si - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa
bu - li - sa mi - - - - si - sa -

œ œ . œ #
bu - li - sa mi - - - - si - sa -

,

,

,

rit.

waU
Tvis!

wU
Tvis!waU
Tvis!

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #62 wardgomis melodiaze.

1) The chant has been set to the melody of prokeimenon #62 in Volume 3.

wardgoma

Prokeimenon 
111

KmaQ z

Tone VII

190



V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ . œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

1)

2)

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ
mlo - - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

,

,

,

3)

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œN
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

. œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

. œ œ œ œ
zi - - - - a -

œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - - a -

w œ œ
zi - - - - a -

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

nn # #
nn # #

nn #

. œ œ œ œ œ œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

. œ .
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ
œ œ

serobasa saidumlosa Senisasa

`romelni qerubimTa~-s nacvlad did xuTSabaTs

Of Thy Mystical Supper 
(Great Thursday)  

112
KmaQ H

Tone VIII

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2110).

2) xelnawerSi alteraciis sagasaRebo niSnebi araa, xolo arasagasaRebo niSnebi usistemodaa Cawerili. dasaSvebia 

varaudi, rom himni Tavidan bolomde 4 (fa, do, sol, re) sagasaRebo dieziTac SeiZleba Sesruldes. 

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) himnis sintaqsuri dayofa Cveni Sesrulebulia _ amave hangis mqone sagaloblebis mixedviT.

1) From the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (The Folklore State Centre of Georgia, manuscriot #2110).
2) There are no key signature signs in the original manuscript, and accidentals were notated unsystematically. We assume that this 
hymn may also be performed with four (F, C, G, D) key-signature sharps from the beginning to the end. 
   The accidentals were added by the editors.
3) The syntax separation was added by the editors, based on hymns with the same tune.
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V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - re,

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
mi - - - - - - - - wyna - - - - re,

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

nn # #
nn # #

nn #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - nTa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - nTa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - nTa - - - - - - -

V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ .œ Jœ œ
u - - - Txra

œ œ œ .œ jœ œ
u - - - Txra

œ œ œ
u - - - Txra

H} œ

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ .
sa - - - - i - - - - du - mlo Se - ni,
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V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

nn# #
nn# #

nn #

œ œ œ œ . œ œ
da ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œN
da ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ œ œ . œ
da ar - ca am - bors - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

œ œ
yo,

œ œ œ œ œ
yo,

œ œ œ
yo,

. œ œ œ œ . œ œ
vi - - - - - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
vi - - - - - Ta - - - - - -

. œ œ . #
vi - - - - - Ta - - - - - -

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œn .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - rca i - u - da,

œ œ n .œ jœ œ œn œ œ œ œ œ
a - - - rca i - u - da,

œ œn
a - - - rca i - u - da,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

nn # #
nn # #

nn #

œ œ œ œ .œ Jœ
mo - rwmu - ne a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - rwmu - ne a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ .œ jœ
mo - rwmu - ne - a - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ

.œ Jœ œ œ
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V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ
va - - - za - - - ki,

œ œ œ œ
va - - - za - - - ki,

œ œ
va - - - za - - - ki,

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - Rgi a - - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - Rgi a - - - reb Sen:

. œ œ œ
a - - - - - - Rgi - a - - - reb Sen:

V

V
?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
`mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - - -

œ œ œ œ œ . œ œ œ
`mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - - -

V

V
?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

.œ jœ .œ jœ œ œ œ
su - fe - ve - - - - lsa Se - -

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
su - fe - ve - - - - lsa Se - -

œ œ
su - fe - ve - - - - lsa Se - - -

rit.

wU
nsa!~

wU
nsa!~

w#U
nsa!

1)

1) Tanamedrove RvTismsaxurebaSi `serobasa saidumlosa Senisasa~ Tavidan bolomde igalobeba didi xuTSabaTis 

liturgiaze, `romelni qerubimTa~-s, `da viTarca~-s da `aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa~-s nacvlad, agreTve, 

ziarebis dros _ `ganicade~-d da `xorci qristesi~-s wil.

   dRes moqmedi wesis Tanaxmad, `da viTarca~-s nacvlad, da `ganicade~-s da `xorci qristesi~-s funqciiT galobis 

dros, #112_118 `serobasa saidumlosa~-s boloSi unda moebas samgzis `aliluia~. am momentebSi dasaSvebia 

Sesruldes, anTologiis III tomis #123_130, VIII xmis `aliluia~, an VIII xmis #230 da #232 `da viTarca~-s 

`aliluia~, an winamdebare tomis #139_142 `sdumenin yoveli~-is, an #179_184 `aw Zalni~-s `aliluia~, xolo im 

SemTxvevaSi, Tuki grZeli `aliluia~-a saWiro, III tomis #371 da 373_375 `ganicade~-ebis `aliluia~.

1) The hymn, "Of Thy Mystical Supper” is chanted from the beginning to the end on Maundy Thursday in the modern liturgy, 
instead of “Let Us, The Charubim”, “And With Thy Spirit,” and “Let Our Mouths Be Filled.” It is also sung as the “Communion 
Hymn” and instead of "Receive Ye the Body of Christ."
   According to contemporary liturgical rules, while chanting the hymn, “That We May Raise”, the "Communion Hymn,” and 
"Receive Ye the Body of Christ" with the function, “Of Thy Mystical Supper” (#112-118) should be followed by singing "Aliluia" 
three times. At that moment, it is acceptable to perform "Aliluia" #123-130 in tone 8 as found in the third volume of the anthology, or 
"Aliluia" of the hymn, “That We May Raise” (#230 and #232 in tone 8), or the "Aliluia" belonging to hymn "sdumenis yoveli" 
(#139-142), or “Now the Powers of heaven” (#179-184). If it is necessary to perfrom a long "Aliluia," then it is acceptable to perform 
the "Aliluia" from “That We May Raise” (#371 and #373-375 in the third volume).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œa
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - - -

œ œ

œ œ œ œ . œ w
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - - -

 1)   2)

3)

V

V
?

#

#
œa œ œ œ n œ œ œ œ

mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes, Ze - - o

œ œ œ œa n n œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes, Ze - - o

œa œ œ œ w . œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes, Ze - - o

,

,

,

4)

V

V
?

œb œ œb œ
se-ro - ba -

œ œ œ œ
se-ro - ba -

œb œ œb œ
se - ro - ba -

b b
sa

sa

b b
sa

. œ
sa - - -

œ œ œ œb œ
sa - - -

. œn
sa - - -

b
i -

i -

b
i -

œ œ
du - - -

œb œ œ œ œ œ
du - - -

w
du - - -

œ œ œ œb
mlo - -

œ œb œ œ
mlo - -

œ œ œ œb
mlo - - -

sa

b
sa

w
sa

b
Se - ni -

Se - ni -

b
Se - ni -

sa - sa

sa - sa

sa - sa

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) xelnawerSi minaweria: `seroba saidumlo, VIII xma TviTxm.~

3) xelnawerSi alteraciis sagasaRebo niSnebi araa. amasTan, pirvel muxlSi (sityvamde `Senisasa~) gamowerilia 

alteraciis arasagasaRebo niSnebi, romelTa Sesrulebis SemTxvevaSic, modaluri harmoniis kanonzomierebebTan 

Seusabamo JReradoba Seiqmneba. I muxlis xelnaweriseuli varianti ix. qvemoT, sqolioSi.

   winamdebare partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

4) himnis sintaqsuri dayofa Cveni Sesrulebulia _ amave hangis mqone sagaloblebis mixedviT.

1) From the original manuscript of Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) There is writing in the original manuscript: “The Mystical Supper, tone 8.”
3) There is no key signature in the original manuscript. There are accidentals written in the first stanza (until the word “shenisasa”), 
but when singing these the modal harmony becomes inappropriate to Georgian chant. See the original manuscript variant of the 
first stanza below, in the footnotes. 
    The accidentals presented in the score were added by the editors.
4) The pauses were added by the editors based on hymns with the same tune.

113
KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ
RmrTi - sa - o,

œ œ
RmrTi - sa - o,

. œ œ œ œ
n

. œ
zi - - - - a - re - - - -

œ œ œ
[

œ œ œ œ œ œ œ œ
n

zi - - - - a - re - - - -

w œ œ
n . œ

zi - - - - a - re - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ . œ œ
bad Se - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ
A

bad Se - e - - - - - -

w
bad Se - e - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - -. œ œ œ
mi - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ
wyna - - - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wyna - - - re,

œ œ œ œ œ
wyna - - - re,

œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta

œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

n#

n#

nn

œ œ .œ Jœ
Sen - Ta - a

œ œ œ œ œ .œ Jœ
Sen - Ta - a

œ œ
Sen - Ta - a

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - - - Txra sa - - - - i - - - - du -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - Txra sa - - - - i - - - - du -

œ œ . œ œ .
u - - - Txra sa - - - - - i - - - - du -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ
mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
mlo Se - ni,

w
mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar - ca a -

a -

mbo -

mbo -

i -

i -

o - - -

o - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar - ca a - mbo - i - o - - -

œ œ œ œ . œ
da ar - ca a -

a -
mbo - - - -

mbo - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ors - - -

ors

gi - - - yo,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ors - - - gi - - - yo,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ors
ors gi - - - yo,

. œ œ œ œ
vi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - - -

. œ œ œ œ
vi - - - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ œ œna .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - - - - - rca i - u - da;

œ œ œ# œ œN
a

œ œ n .œ jœ œ œn
n œ œ œ œ œ

Ta - - - - - - - - rca i - u - da;

. # œ œna
Ta - - - - - - - - - rca i - u - da;

,

,

,
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ
a - ra-med, vi -Tar-ca

œ œ œ œ œ œ
a - ra-med, vi -Tar-ca

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

œ œ œ œ .œ Jœ
mo - rwmu - ne a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - rwmu - ne a - - - - - - -

œ œ .œ Jœ
mo - rwmu - ne a - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

A œ œ œn œ
va - za - - - ki, a - -

œn œ œ œ
va - za - - - ki, a - -

A œn œ
va - za - - - ki, a - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Rgi - a - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Rgi - a - reb Sen:

. œ œ œ
a - - Rgi - a - reb Sen:

œ œ œ œ œ
`mo - mi - xse - ne, mxsne -

œ œ œ œ œ
`mo - mi - xse - ne, mxsne -œ œ œ œ œ
"mo - mi - xse - ne, mxsne -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
lo, sa - su - - - fe - ve - - - lsa Sen -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ
lo, sa - su - - - fe - ve - - - lsa Sen -

. œ œ œ œ œ
lo, sa - su - - - fe - ve - - - lsa Sen -

rit.1)

wU
sa!~

wU
sa!~w#U
sa!"

1) xelnawerSi am fa-s win frCxilebSi Casmuli diezia Cawerili.

1) This F has a sharp in the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - i - - - du - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - i - - - du - - - -

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - - -

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ
mlo - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - - - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - - - sa - o,

œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - - - sa - o,

œ œ
zi - a -

œ œ
zi - a -

œ œ
zi - a -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ œ .œ Jœ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

. œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi himni notirebulia alteraciis niSnebisa da cezurebis aRmniSvneli taqtis xazebisa da mZimeebis 

gareSe. 

  winamdebare partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi da cezurebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) This hymn is notated without accidentals, bar lines, or commas for caesuras. 
    The accidentals and caesuras presented in this score were added by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - re,

. œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - - re,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - nTa

.œ jœ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - nTa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - nTa

œ œ œ œ œ œ
u - - - - Txra

œ œ œ œ œ œ
u - - - - Txra

œ œ œ œ œ œ
u - - - - Txra

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - mlo Se - ni,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ .œ Jœ
ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ .œ Jœ œ œ
ar - ca am - bors - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
gi - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ
gi - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

bbb

bbb

bbb b

œ œ
yo,

œ œ œ œ œ
yo,

œ œ
yo,

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
vi - Ta-rca i - u - da - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta-rca i - u - da - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
vi - Ta - rca i - u - da - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a,

.œ Jœ œ œ . œ œ œ
a,

œ œ œ œ
a - ra - med vi-Tar -

œ œ œ œ
a - ra - med vi-Tar -

œ œ
a - ra - med vi - Tar -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ .œ Jœ
ca a - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
ca a - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ca a - - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ . œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - - - za - - - - ki a - - - - - - Rgi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - - - za - - - - ki a - - - - - - Rgi -

œ œ œ œ œ œ
va - - - za - - - - ki a - - - - - - Rgi -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ
a - - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ
a - - - reb Sen:

œ œ
a - - - reb Sen:

Jœ .œ œ œ œ œ
`mo-mi - xse - ne, mxsne -jœ .œ œ œ œ œ
`mo-mi - xse - ne, mxsne -

Jœ .œ œ œ œ œ
"mo-mi - xse - ne, mxsne -

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
lo, sa - su - fe - - - ve - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
lo, sa - su - fe - - - ve - - - -

. œ œ œ . œ œ œ œ œ
lo, sa - su - - fe - - - ve - - - -

V

V
?

#

#
wU

lsa Sen - sa!~

œ œ œ œ œ œ œ wU
lsa Sen - sa!~

œ œ w#U
lsa Sen - sa!"

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - du - - -

1)   2)

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mlo - - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
mlo - - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

œ œ œ œ
mlo - - - - sa Se - ni - sa - sa, dRes,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ
Ze - - - o RmrTi - sa - o,

. œ œ œ œ
zi - - - - a -

œ œ œN œ œA œ œb œ œ
zi - - - - a -

. œn œ œb
zi - - - - a -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ
b

œ œ œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œA
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

. œb œ œ
re - - - - bad Se - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi minaweria: `aRdgomis kviraSi wirvazed. xuTSabaTs romeli qerabimTas magier~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia didi sekundiT dabla, alteraciis niSnebi Cawerilia fragmentulad.

   winamdebare transponirebul versiaSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript of D. Molodinashvili.
2) These notes were written in the original manuscript: “[Perform] at the Paschal Sunday liturgy. Also on Thursday instead of 
"Let us the Cherubim."
3) This hymn is notated a major second interval lower in the original manuscript, the accidentals are written fragmentally.
    The accidentals presented in this transposed version were added by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - - re,

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
mi - - - - - - - wyna - - - - re,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mter - Ta Sen - Ta - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Sen - Ta - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mter - Ta Sen - Ta - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ
u - - - Txra

œ œ œ œ œ
u - - - Txra

œ œ .
u - - - Txra

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - mlo Se - ni,

œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - mlo Se - ni,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ œ
da ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
da ar - ca am - bors - - - - - - - -

œ œ œ œ . œ
da ar - ca am - bors - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
gi - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
yo,

œ œ œ œ œ
yo,

œ œ œ œn
yo,

. œ œ œ œ . œ
vi - - - - - - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
vi - - - - - - Ta - - - - - -

. œ œ . œn
vi - - - - - - Ta - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - rca i - u - da,

œn œ œb œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - rca i - u - da,

œ œ œb
a - - - - - rca i - u - da,

,

,

,

œ œ œ
a - ra - med

œ œ œ
a - ra - med

œ œ œ
a - ra - med

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
vi-Tar-ca mo - rwmu - ne a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi-Tar-ca mo - rwmu - ne a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ .œ Jœ
vi - Tar - ca mo - rwmu - ne a - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

205



V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œn
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ
va - - - za - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - - - za - - - -

œ œ œn
va - - - - za - - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki a - - - - - Rgi - a - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki a - - - - - Rgi - a - - reb Sen:

. œ œ œ œ œ
ki a - - - - - Rgi - a - - - reb Sen:

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ

`mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - su - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
`mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - su - - - -

œ œ œ œ œ . œ œ œ
"mo - mi - xse - ne, mxsne - lo, sa - - su - - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ wU

fe - ve - - - - lsa Sen - sa!~

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fe - ve - - - - lsa Sen - sa!~

œ œ w#U
fe - ve - - - - lsa Sen - sa!"

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ
du - - - m - lo - - - sa Se - ni - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
du - - - m - lo - - - sa Se - ni - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ . œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa - sa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes, Ze - - - o RmrTi - - - sa - o,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œb œ . œ œ . œ œ
zi - a - re - - - ba - d Se - - - - - - - -

.œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œb
zi - a - re - - - ba - d Se - - - - - - - -

œ œ . œ œ œb œ . œ œ . œ
zi - a - re - - - ba - d Se - - - - - - - -

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 

1) xelnawerSi alteraciis mxolod calkeuli arasagasaRebo niSnebia Cawerili. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) Accidentals are written in the original manuscript but not a key signature;  The other accidentals were added by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - mi - - - - - - - wyna - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
e - - - - - mi - - - - - - - wyna - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - mi - - - - - - - wyna - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ
re,

œ œ œ œ œ œ
re,

œ œ
re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

.œ Jœ
a - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
a

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - du - m - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - du - m-lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m - lo

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ w
Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni,

œ œ w
Se - ni,

1)

œ œ œ œ . œ œ
da a - rca a - mbo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da a - rca a - mbo - - - - -

œ œ œ œ . œ
da a - rca a - mbo - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - rs gi - - - - - - yo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - rs gi - - - - - - yo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - rs gi - - - - - - yo,

w
vi - - - -

œ œ œ œ œ
vi - - - -

w
vi - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w œ œ œ œn œ œ
i - - - - Ta - - - a - - - - - - - - r -

œ œ œ œ
3

œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
i - - - - Ta - - - a - - - - - - - - r -

œ œ w n œ œ œ œ
i - - - - Ta - - - - a - - - - - - - - r -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œb jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ w
ca i - - - u - da;

.œ jœ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca i - - - u - da;

.œ Jœ .œ jœ œ œ w
ca i - - - u - da;

,

,

,

1) winamdebare himnSi aRniSnuli dinamikuri niuansebi xelnaweris avtors _ st. karbelaSvils ekuTvnis.

1) The dynamic nuances noted in this hymn belongs to S. Karbelashvili, the author of the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - min!. œ .œ jœ œ œ w
a - - - - - - - - - min!

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca mo - r - wmu - - - ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca mo - r - wmu - - - ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca mo - r - wmu - - - ne

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ .œ Jœ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

.œ Jœ .œ jœ
a - - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - -

,

,

,

1) savaraudoa, rom xelnawerSi Cawerili `amin~ gulisxmobs, rom maSindeli wesiT, `da viTarca~-s magier 

sruldeboda ara mTlianad `serobasa~, aramed, misi II naxevari (muxlidan `aramed, viTarca...~).

   winamdebare `amin~ ar unda Sesruldes. igi unda Sesruldes mxolod didi Sesvlis Semdgom, `da viTarca~-s 

nacvlad Sesrulebuli `serobasa~-s win, an im SemTxvevaSi, Tuki `da viTarca~-s nacvlad igalobeba `aramed, 

viTarca morwmune avazaki~, am ukanasknelis win.

1) Presumably, “Amen” written in the original manuscript means that instead of the hymn, “That we may Raise”, according to the 
regulations of the time, only the second half of the hymn, “Of thy mystical supper” (from the stanza "aramed vitartsa") was 
performed.
   This “Amen” should not be performed here; it should be sung only after the Great Entrance, before the hymn, “Of thy mystical 
supper” performed instead of “That we may Raise”, or, when instead of “That we may Raise”, they sing "aramed vitartsa".
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - - -

œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ
va - - - za - - - - ki,

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ 3

œ œ œ
va - - - za - - - - ki,

œ œ œ œ œ
va - - - za - - - - ki,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - Rgi - a - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - Rgi - a - - reb Sen:

œ œ w

œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - Rgi - a - - - reb Sen:

V

V
?

#

#
œ{ œ œ
mo - mi - xse - ne,

œ œ œ
mo - mi - xse - ne,

œ{ œ œ
mo - mi - xse - ne,

,

,

,

1)

œn œ . œ œ œ œ œ œ . œ œ
mxsne - lo, sa - su - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mxsne - lo, sa - su - - - - -

œn œ . œ œ œ œ . œ œ
mxsne - lo, sa - su - - - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ wU

fe - - - - ve - - - e - lsa Se - n - sa!

œ œ .œ jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fe - - - - ve - - - e - lsa Se - n - sa!

. œ œ œ œ œ œ w#U
fe - - - - ve - - - e - - lsa Se - n - sa!

,

,

,

rit.

1) frCxilebSi dabeWdilia xelnaweriseuli alteraciis niSnebi.

1) The accidentals from the original manuscript are printed in parenthesis.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
se - ro - ba - - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - - sa sa - - - - i - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRes, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

3

œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRes, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œn œ œ œœ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRes, Ze - - - o RmrTi - - - sa - o,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ
{

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - - a - re - - - - ba - d Se - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œA
zi - - - - a - re - - - - ba - d Se - e - - -

w œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - - a - re - - - - ba - d Se - e - - -

,

,

,

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 

1) xelnawerSi st. karbelaSvilis mier mxolod sagasaRebo si bemolia dasmuli. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The only key signature sign is B flat, and was written by S. Karbelashvili in the original manuscript. The accidentals were added 
by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - mi - - - - - - - wyna - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - mi - - - - - - - wyna - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - mi - - - - - - - - wyna - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
re,

œ œ œ œ
re,

œ œ
re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - n - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - n - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mter - Ta Se - n - Ta -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ

a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

.œ jœ
a - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m -

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ
lo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo Se - ni,

œ œ
lo Se - ni,

œ œ œ œ . œ œ
da a - rca a - mbo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œA
da a - rca a - mbo - - - -

œ œ œ œ . œ
da a - rca a - mbo - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ors gi - - - - - - yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ors gi - - - - - - yo

.œ Jœ œ œ œ . œ œ
ors gi - - - - - - yo

,

,

,

w
vi - - -

œ œ œ œ œ
vi - - -

w
vi - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w œ œ œ œn
i - - - - Ta - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
i - - - - Ta - - - - a - - - - - - - - -

œ œ w œ œ œ œn
i - - - - Ta - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

.œb jœ œ œ œ œ œ œ œ
rca i - u - da;

.œ jœ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i - u - da;

.œb j
Jœœ œ œ

rca i - - u - da;

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, vi - Tar - ca

1) xelnawerSi aqedan himnis bolomde mxolod mTqmeli da bania notirebuli. moZaxilis partia Cveni Sewyobilia.

1) From here until the end of this hymn, only the first voice and bass parts are notated  in the original manuscript. The second voice 
part was arranged by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ
mo - r - wmu - ne a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - r - wmu - ne a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
mo - r - wmu - ne a - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

.œ Jœ œ œ
a - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ
va - - - za - - - -

3

œ œ œ œ œ œ œ
va - - - za - - - -

œ œ
va - - - - za - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
ki, a - - - - - - - Rgi - a - - - reb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki, a - - - - - - - Rgi - a - - - reb

œ œ œ œ œ œ œ œ
ki, a - - - - - - - Rgi - a - - - reb

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
Sen:

œ œ œ œ œ œ
Sen:

Sen:

œ œ œ
mo - mi - xse - ne,

œ œ œ
mo - mi - xse - ne,

œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-ne,

,

,

,

œ œ . œ œ œ
mxsne - lo, sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne - lo, sa -

œ œ . œ
mxsne - lo, sa -
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ wU
su - - - - fe - ve - e - l - sa Sen - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
su - - - - fe - ve - e - l - sa Sen - sa!

œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ w#U
su - - - - fe - ve - e - l - sa Sen - sa!

,

,

,

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
se - ro - ba - sa sa - - - - i - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
du - - - m - lo - - - - sa Se - ni - sa -

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRe - s, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRe - s, Ze - - - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, dRe - s, Ze - - - o RmrTi - - sa - o,

serobasa saidumlosa Senisasa

Of Thy Mystical Supper 
118

KmaQ H

Tone VIII

1) xelnawerSi, pirvel akoladaSi gamowerilia sagasaRebo si, mi da la bemolebi. Semdgom ki, himni Cawerilia 

alteraciis niSanTa gareSe.

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

2) zogierTi cezura Cveni aRniSnulia.

1) The key signature indicates three flats (B, E, and A flats) in the original manuscript. Afterward the first stanza, the hymn 
was notated without additional signs. 
   The accidentals were added by the editors.
2) Several caesuras were added by the editors.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

.œ Jœ . œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - a - re - - - ba - d Se - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
zi - a - re - - - ba - d Se - - - - - - -.œ Jœ . œ œ œ œ œ
zi - - a - re - - - - ba - d Se - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - mi - - - - - - - - wyna - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - mi - - - - - - - - wyna - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
e - - - - mi - - - - - - - - wyna - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
re,

œ œ œ œ œ œ
re,

œ œ
re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra mte - r - Ta Se - n - Ta - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ
a - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ jœ
a - - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - i - - - - du - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - T - xra sa - - - - - i - - - - du - m -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ
lo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo Se - ni,

œ œ œ œ œ œ
lo Se - ni,

œ œ œ œ . œ œ
da ar - ca am - bo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œA
da ar - ca am - bo - - - -

œ œ œ œ . œ
da ar - ca am - bo - - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
r - s - gi - - - - - - yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
r - s - gi - - - - - - yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
r - s - gi - - - - - - yo

œ œ
vi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - -

vi - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ#
i - Ta - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn
i - Ta - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ # œ œ
i - Ta - - - - a - - - - - - - -

,

,

,

.œn Jœ
rca

œ œ œ œ
rca

œ œ œ œ
.œ j

Jœœ
rca

,

,

,
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ
i - - - u - - da,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - u - - da,

œ œ œ œ
i - - - u - - - da,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U

a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU

a - - - - - - - - min!U
a - - - - - - - - min!

1)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
a - ra-med, vi - Tar-ca mor - wmu - ne a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra-med, vi - Tar-ca mor - wmu - ne a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
a - ra -med, vi - Tar - ca mor - wmu - ne a - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ
a - - - - - a - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - - - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w œ
a - - - - - a - - - - - - - - - - - -

,

,

,

1) winamdebare `amin~ ar unda Sesruldes. igi unda Sesruldes mxolod didi Sesvlis Semdgom, `da viTarca~-s 

nacvlad Sesrulebuli `serobasa~-s win, an im SemTxvevaSi, Tuki `da viTarca~-s nacvlad igalobeba `aramed, 

viTarca morwmune avazaki~, am ukanasknelis win.

1) This “Amen” should not be performed here; it should be sung only after the Great Entrance, before the hymn, “Of thy mystical 
supper” performed instead of “That we may Raise”, or, when instead of “That we may Raise”, they sing "aramed vitartsa".
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

va - - - - za - - - - ki, a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - - - - za - - - - ki, a - - - - -

œ œ œ œ œ œ
va - - - - za - - - - ki, a - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - R - gi - a - - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - R - gi - a - - - reb Sen:

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - R - gi - a - - - reb Sen:

Jœ .œ œ œ
`mo-mi - xse - ne,jœ œ œ œ œ œ œ œ
`mo-mi - xse - ne,

Jœ .œ œ œ
"mo-mi - xse - ne,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
mxsne - lo, sa - su - - - - fe - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne - lo, sa - su - - - - fe - -œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
mxsne - lo, sa - - su - - - - fe - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ wU
ve - - - l - sa Sen - sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ve - - - l - sa Sen - sa!~

œ œ œ œ w#U
ve - - - l - sa Sen - sa!"

rit.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
stu - mro - - - - bi - sa sa - RmrTo - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
stu - mro - - - - bi - sa sa - RmrTo - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
stu - mro - - - - bi - sa sa - RmrTo - sa da

1)   2)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vi - sa ta - bli - sa, ze - sTa a - dgi -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vi - sa ta - bli - sa, ze - sTa a - dgi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vi - sa ta - bli - sa, ze - sTa a - dgi -

w
lTa,

w
lTa,

w
lTa,

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ w
grZno - ba - Ta u - maR - - - le - sTa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
grZno - ba - Ta u - maR - - - le - sTa - sa,

œ œ œ œ œ w
grZno - - ba - Ta u - maR - - - le - sTa - sa,

stumrobisa saRmrTosa

(`Rirs ars~-is nacvlad did xuTSabaTs)

Of the Divine Visitation 
(instead of “It Is Truly Meet” on Great Thursday)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

2) xelnawerSi Semonaxulia mxolod III xmis partia. es am himnis erTaderTi Canaweria qarTl-kaxuri galobis 

wyaroebSi. I-II xmebis partiebi aRdgenilia p. karbelaSvilis arqivSi daculi imave hangis mqone Zlispirebis 

mixedviT.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. 200).
2) Only the bass voice part has survived in the manuscript. This is the only notated form of this hymn in sources of Kartl-Kakhetian 
chant. The parts for the first and second voices have been restored according to an heirmos with the same melody in the P. 
Karbelashvili’s archive.

119

KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
mo - rwmu - ne - no, mo - - - - ve - diT, mo - vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - rwmu - ne - no, mo - - - - ve - diT, mo - vi -

œ œ œ œ . œb œ œ œ œ œ œ
mo - rwmu - ne - no, mo - - - - - ve - diT, mo - vi -

w
RoT,

w
RoT,

wn
RoT,

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
u - ze - na - e - si - sa si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ze - na - e - si - sa si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ
u - ze - na - e - si - sa si - tyvi -

w
sa

w
sa

w
sa

œ œ œ
si - - -

œ œ œ
si - - -

œ œ œ
si - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi - - - Ta ga - nswa - vlu -lTa, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
tyvi - - - Ta ga - nswa - vlu -lTa, da

. œ œ œ w
tyvi - - - Ta ga - nswa - vlu - lTa, da

V

V
?

b

b

b

. œ œ œ œ œ œ œ wU
mas va - - di - - - de - - - bdeT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas va - - di - - - de - - - bdeT!

. œ w . œ wU
mas va - - - di - - - - de - - - - bdeT!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - nda - mi, i - s - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - nda - mi, i - s - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Se - nda - mi, i - s - mi -

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

n # # #

n # # #

nn# #

œ œ œ œ œ
ne Ce - - - - - - - mi!

œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne Ce - - - - - - - mi!

œ œ œ œ œ œ œ#
ne Ce - - - - - - - mi!

3)

,

,

,

,

,

,

œ œ œ
i - s -

œ œ œ
i - s -

œ œ œ
i - s -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ne Ce - - - - e - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ne Ce - - - - e - - - - mi,

œ œ w w
mi - ne Ce - - - - e - - - - mi,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo!

œ œ œ œ
u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa lo - cvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa lo - cvi -

œ œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa lo - cvi -

ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord I Have Cried

1) I xmis `ufalo, RaRad-vyav~ da misi dasdeblebi (#121_123) didi SabaTis liturgiaze, mwuxris JamSi igalobeba.

2) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:13).

3) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:13) aq si bemolia, Semdeg ki sagasaRebo si bemoli uqmdeba.

1) “Lord I Have ried” in tone 1 and its heirmos (#121-123) are sung at Vespers during the liturgy for Great Saturday.
2) From "Vespers” (Karbelashvili, 1897:13).
3) There is a B flat in the publication at this point (Karbelashvili, 1897:13), but in the next section, the B flat in the key signature is 
canceled out.

KmaQ a

Tone I
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - sa - sa, Ra - Ra - de - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - sa - sa, Ra - Ra - de - ba - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - sa - sa, Ra -Ra - de - ba - sa

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - m - sa Se - n - da - mi! i - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - m - sa Se - n - da - mi! i - s -

œ œ œ œ œ œ
Ce - m - sa Se - n - da - mi! i - s -

,

,

,

1)2)

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ne Ce - - - - mi, u - fa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ne Ce - - - - mi, u - fa - - - -

œ œ . œ œ œ
mi - ne Ce - - - - mi, u - fa - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

lo!

œ œ œ œ
lo!

œ œ
lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - - re - mar -Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - - re - mar -Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

,

,

,

1) am adgilebze `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:14), muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazebia.

2) es cezura originalSi araa.

1) At these places in the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:14), there are some bar lines indicating the end of the verse.
2) This caesura is not in the original.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - ve - li Se - n wi - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - ve - li Se - n wi - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - ve - li Se - n wi - na -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
Se,

œ œ
Se,

œ œ
Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xe - lTa Ce - m - Ta_ msxve - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xe - lTa Ce - m - Ta_ msxve - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xe - lTa Ce - m - Ta msxve - r -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

pl'sa - mwu - x - rod!

œ œ œ œ
pl'sa - mwu - x - rod!

œ œ
pl'sa - mwu - x - ro!

œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - - - -

œ œ œ œ
i - s - mi - ne Ce - - - -

V

V
?

#

#
œ œ wU
mi, u - - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi, u - - fa - lo!

œ œ w#U
mi, u - - - fa - lo!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mwu - xro - ni lo - cva - - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mwu - xro - ni lo - cva - - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mwu-xro - ni lo - cva - - - - ni

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ

Cve - n - ni

œ œ#
Cve - n - ni

œ œ#
Cve - n - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ #
Se - i - wi - ren, wmi - - - - da - o

œ œ œ œa œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - wi - ren, wmi - - - - da - o

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
Se - i - wi - ren, wmi - - - - da - o

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ #

u - fa - - - lo,œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo,œ œ# œ œ
u - fa - - - lo,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da mo - gvma-dle Cven mo - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ
da mo - gvma-dle Cven mo - - -

œ œn œ œ œ œ
da mo-gvma - dle Cven mo - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - - ve - - - - ba co - dva - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - - ve - - - - ba co - dva - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ#
te - - - - - ve - - - - ba co - dva - Ta,

samwuxroni locvani Cvenni

(dasdebeli aRdgomisa)

Our Evening Prayers 
(Paschal sticheron)

KmaQ a

Tone I

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:15).

1) From the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:15).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - - - - Tu Se - - - n mxo - lo xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - - - - Tu Se - - - n mxo - lo xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ra - me - - - - Tu Se - - - n mxo - lo xar,

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ # œ œ œ œn
ro-mel-man u - - - Cve - ne so - o - - - - -

œ œ œ# œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ
ro-mel-man u - - - Cve - ne so - o - - - - -œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ# œ œ œ œ œn œ
ro - mel -man u - - - Cve - ne so - o - - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U
fe -lsa a - Rdgo-ma!

œ œ œ œ
U

fe -lsa a - Rdgo-ma!

œ œ œ œ #U
fe - lsa a - Rdgo-ma!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œn
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - min!

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ# U
Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - - - - min!

aw da maradis

Now and Ever
KmaQ a

Tone I

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:16).

1) From the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:16).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vli - sa so - fli - sa di - de - ba - sa, ka - c - Ta - - - -

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
yo - vli - sa so - fli - sa di - de - ba - sa, ka - c - Ta - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa so sa sa, ka - c

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n ga - - - - mo - sru - lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ga - n ga - - - - mo - sru - lsa

œ œ œ œ œ œ œ#
ga - n ga - - - - mo

œ œ œ œ œ
da me - u - fi - sa

œ œ œ œ œ
da me - u - fi - sa

œ œ œ œ œ
da u - fi - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo-bel - sa, ze - ci - sa bWe - sa, u - ga - lob-deT ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
mSo-bel - sa, ze - ci - sa bWe - sa, u - ga - lob-deT ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo-bel - sa, ci - sa bWe - sa, u - ga

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - a - - - ms qa - lwu - - l - sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - a - - - ms qa - lwu - - l - sa_œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - a - - - ms qa - lwu - - - l - sa,

,

,

,

yovlisa soflisa didebasa

(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa)

The Glory of the Whole World
(a dogmatikon for the Mother of God) 

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:17).

1) From the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:17).

KmaQ a

Tone I
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - xo - rco - Ta sa - qe - bel - sa da mo - rwmu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - xo - rco - Ta sa - qe - bel - sa da mo - rwmu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - xo sa - qe - bel - sa da mo - rwmu - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - - - - - Ta sa - m - ka - - u - l - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - - - - - Ta sa - m - ka - u - l - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa - m - ka - - u - l - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se mxo - lo ga - mo - Cnda cad, da ta - - - - Zra - d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se mxo - lo ga - mo - Cnda cad, da ta - - - - Zra - d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e mxo ga - mo cad, da d

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTa - - - e - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTa - - - e - bi - sa!

œ œ œ œ#
e sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - man - ve Su - a - ke - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - man - ve Su - a - ke - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ
a Su - a - ke
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mte - ro - bi - sa da - xsna da mSvi - - - - do - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mte - ro - bi - sa da - xsna da mSvi - - - - do - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da da

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ
mo - gva - - - rTva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - gva - - - rTva

œ œ
mo - gva

,

,

,

1) œ œ œ œ œ
da sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ œ œ
da sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ
da sa - su - fe

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - gvi - Ro! e - se mxo - lo gvaqv-din Cven sar - wmu - no - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - gvi - Ro! e - se mxo - lo gvaqv-din Cven sar - wmu - no - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ro! e mxo gvaqv wmu - no - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - bi - - - - sa si - mtki - ced!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - bi - - - - sa si - mtki - ced!

œ œ œ œ#
e sa mtki - ced!

,

,

,

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:18) aq cezura aRniSnuli araa.

1) There is no caesura denoted here in the publication (Karbelashvili, 1897: 18).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis - gan So - bi - li u - fa - li gvaqvs Cven wi - l

œn œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œn
da mis - gan So - bi - li u - fa - li gvaqvs Cven wi - l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis So u gvaqvs wi - l

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mbrZo - - - - lad da ma - cxo - v - rad!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
mbrZo - - - lad da ma - cxo - v - rad!œ œ œ œ œ œ œ œ#

da cxo - v

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - Zli - er - diT u - kve, gan - Zli - er - diT, er - no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
gan - Zli - er - diT u - kve, gan - Zli - er - diT, er - no

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
u no

1)

œ œ œ
RmrTi - sa - no,

œ œ œ
RmrTi - sa - no,œ œ œ

sa - no,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi b - rZa - vs mte - - - r - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi b - rZa - vs mte - - - r - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Tu i - gi b - rZa - vs r

1) wyaroSi (karbelaSvili, 1897:19) aq do bekaria.

1) There is a C sharp here in the source (Karbelashvili, 1897:19).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Cve - - - n - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - n - Ta,

œ œ œ œ
n

œ œ œ œ œ œ œ
da a - cxov - nebs sul - Ta Cven -

œ œn œ œ œ# œ œ
da a - cxov - nebs sul - Ta Cven -œ œ œ œ œ œ œ
da a - cxov

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

.œ Jœn .œ Jœ œ œ
Ta, vi - Ta - r - ca - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Ta, vi - Ta - r - ca - - -

.œ Jœn œ œ œ œ œ
r - ca - - -

,

,

,

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

,

,

,

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U

kacT - mo - yva - re ars!

œ œ œ œ œ œ
U

kacT - mo - yva - re ars!

œ œ œ œ #U
mo - yva

1)

1) amis Semdeg, didi SabaTis liturgiaSi igalobeba `naTeli mxiaruli~. ix. #168-169.

1) At the liturgy for Great Saturday, “O Gladsome Radiance” is chanted after this. See #168-169.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

1)  2)  3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
di - - - - de - - - - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

4)

ugalobdeT ufalsa, 

rameTu didebiT didebul ars

Sing to the Lord 
For He is Greatly Glorified

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi. daklebuli II xma Cveni Sewyobilia.

3) dReisaTvis, didi SabaTis liturgiaSi es sagalobeli sruldeba rogorc #124-Si warmodgenili, ise 

#125_130-Si mocemuli, Semoklebuli poeturi teqstiTac, romelTac mkiTxvelis responsorul pasuxad galoben.

4) #125_130 nimuSebi Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis mier notirebuli RvTismSoblis daujdomlis refrenis 

(ix. anT. II tomi, #378, sqolio) melodiaze.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #199).
2) The parts for the first and third voice parts are preserved in the original source. The second voice has been arranged by the editors.
3) At present, this chant is performed during the liturgy for Great Saturday as shown in #124, as well as in #125-130, with an 
abbreviated poetic text that is chanted in response to the reader.
4) Examples #125-130 have been set by the editors to the melody of the refrain (see Volume 2, #378, footnote) for the Akathist to the 
Mother of God notated by S. Karbelashvili.

124

rameTu didebiT didebul ars

For He is Greatly Glorified

125

KmaQ e

Tone 5
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

126

127

128

129
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
U

u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œu
jœ jœ jœ Jœ jœ jœu

u - ga - lob-deT u - fal - sa,œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœU
u - ga - lob - deT u - fal - sa,

1.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ
ra - me -Tujœ jœ jœ
ra - me -Tu

Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ
di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ
di - de - biT

œ œ
di - de - biT

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ Jœ œ œn U
di - de - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ
cxenebi da mxedrebi STasTxi - a zRva - sa!

W jœ Jœ
cxenebi da mxedrebi STasTxi - a zRva - sa!

W Jœ Jœ
cxenebi da mxedrebi STasTxi - a zRva - sa!

2.

130

1) sagalobeli Cveni gawyobilia wirvis aRsavalTa (ix. anT. II tomi), gr CxikvaZis mier notirebuli ciskris V xmis 

`kurTxeul xar Sen, ufalo~-sa (folk. centri, xeln. #2126) da #124-130 sagaloblebis musikaze.

2) winamdebare sagalobeli antifonurad unda Sesruldes: pirvelma gundma unda igalobos cvalebad teqstiani 

muxlebi, xolo II gundma _ refreni `ugalobdeT~. did taZrebSi, sadac 3 gundia, dasaSvebia, rom pirvelma gundma 

igalobos fraza `ugalobdiT ufalsa~, II gundma _ refreni `rameTu didebiT didebul ars~, xolo mesamem _ 

cvalebad teqstiani muxlebi. dasaSvebia sagaloblis antifonurad gayofis sxva nebismieri variantic.

1) The chant has been set by the editors to the melodies of liturgy antiphons (see anthology Vol. 2), “Blessed Art Thou O Lord” in 
tone 5 (State Folklore Center, ms. #2126) notated by G. Chkhikvadze and #124-130 hymns.
2) This chant must be performed as an antiphon. Verses of a varied text must be chanted by the first choir, whereas the second choir 
sings the refrain “Sing…”. In large churches where there are three choirs it is permissible for the first choir to chant the phrase “Sing 
to the Lord”, the second choir “For He Is Greatly Glorified”, and the third choir the verses. Any other variant of splitting up the 
chant antiphonically is also permissible.

ugalobdeT ufalsa, rameTu didebiT didebul ars

Sing to the Lord For He is Greatly Glorified
131
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
di - - - - de - - - - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ
Semwe da mfarvel meyo me mxsne - lad!

W jœ Jœ
Semwe da mfarvel meyo me mxsne - lad!

W Jœ Jœ
Semwe da mfarvel meyo me mxsne - lad!

3.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
di - - - - de - - - - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e - se ars Rmer - Ti Ce - mi! da va - di - do e - se,jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e - se ars Rmer - Ti Ce - mi! da va - di - do e - se,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e - se ars Rmer - Ti Ce - mi! da va - di - do e - se,

,4.

,

,

V

V
?

b

b

bb

W Jœb Jœ Jœ W Jœ
RmerTi mamisa Ce - mi - sa, da aRvamaRlo e - se!

W Jœ Jœ jœ W Jœ
RmerTi mamisa Ce - mi - sa, da aRvamaRlo e - se!

W Jœ Jœ Jœ W Jœ
RmerTi mamisa Ce - mi - sa, da aRvamaRlo e - se!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
di - - - - de - - - - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ W Jœ Jœ Jœb Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ
ufalman Semusrna mbrZo-lni! ufal ars sa-xe-li mi-si! etlebi fa-ra-o-si

W Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ W jœ Jœ jœ jœ
ufalman Semusrna mbrZo-lni! ufal ars sa-xe-li mi-si! etlebi fa-ra-o-si

W Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ
ufalman Semusrna mbrZo - lni! ufal ars sa-xe - li mi - si! etlebi fa - ra - o - si

, ,5.

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo - ve - li Za - li mi - si STa-sTxi - a zRva - sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da yo - ve - li Za - li mi - si STa-sTxi - a zRva - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo - ve - li Za - li mi - si STa - sTxi - a zRva - sa!

V

V
?

b

b

bb

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œu
jœ jœ jœ Jœ jœ jœ

u - ga - lob-deT u - fal - sa,œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob - deT u - fal - sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biTjœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biT

Jœ Jœ Jœ œ œ
ra - me - Tu di - - - de - biT
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ U
di - de - bul ars!

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ Jœ œ œn U
di - de - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
rCe - u - li mxe - dre - bi sam-mdgom -Ta maT da - an - Tqa zRva - sajœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
rCe - u - li mxe - dre - bi sam-mdgom -Ta maT da - an - Tqa zRva - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
rCe - u - li mxe - dre - bi sam-mdgom - Ta maT da - an - Tqa zRva - sa

6.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ
mas me - wa - mul - sa!jœ jœ jœ jœ
mas me - wa - mul - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ
mas me - wa - mul - sa!

V

V
?

b

b

bb

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œu
jœ jœ jœ Jœ jœ jœ

u - ga - lob-deT u - fal - sa,œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob - deT u - fal - sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biTjœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biT

Jœ Jœ Jœ œ œ
ra - me - Tu di - - - de - biT
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ U
di - de - bul ars!

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ Jœ œ œn U
di - de - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ W Jœ
zRvaman dahfarna i - gi - ni da dah-xdes siRrmesa mas, viTarca lo-dni!

W Jœ jœ jœ jœ jœ jœ W jœ
zRvaman dahfarna i - gi - ni da dah-xdes siRrmesa mas, viTarca lo-dni!

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ
zRvaman dahfarna i - gi - ni da dah -xdes siRrmesa mas, viTarca lo - dni!

7.

V

V
?

b

b

bb

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œu
jœ jœ jœ Jœ jœ jœ

u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob - deT u - fal - sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biTjœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biT

Jœ Jœ Jœ œ œ
ra - me - Tu di - - - de - biT

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ U
di - de - bul ars!

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ Jœ œ œn U
di - de - - bul ars!
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mar-jve-ne Se-ni, u - fa -lo,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mar-jve-ne Se-ni, u - fa -lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mar - jve - ne Se-ni, u - fa - lo,

8. ,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ
di -de-bul ars Za -li -Ta Se - ni -Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
di -de-bul ars Za -li -Ta Se - ni -Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - bul ars Za - li - Ta Se - ni - Ta!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ W
marjveneman xelman Senman mo-srna mter-ni, da simravliTa miT didebisa

W jœ jœ Jœ W
marjveneman xelman Senman mo-srna mter-ni, da simravliTa miT didebisa

W Jœ Jœ Jœ W
marjveneman xelman Senman mo - srna mter - ni, da simravliTa miT didebisa

,9.

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœb Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ
Se - ni - sa - Ta, Sehmusrna mxdo - mni i - gi!

Jœ Jœ Jœ jœ W jœ jœ Jœ œ œ
Se - ni - sa - Ta, Sehmusrna mxdo - mni i - gi!

Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ
Se - ni - sa - Ta, Sehmusrna mxdo - mni i - gi!
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W jœ jœ jœ Jœ jœ
miavline risxva Seni da SesWamna igini, vi - Tar - ca ler - wa - mi,

W jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
miavline risxva Seni da SesWamna igini, vi - Tar - ca ler - wa - mi,

W Jœ Jœ Jœ jœ jœ
miavline risxva Seni da SesWamna igini, vi - Tar - ca ler - wa - mi,

10.

V

V
?

b

b

bb

W jœ jœ Jœ jœ
da sulisagan guliswyromisa Senisa ga - ni - yo wya -li!

W jœ jœ jœ jœ
da sulisagan guliswyromisa Senisa ga - ni - yo wya -li!

W Jœ Jœ Jœ Jœ
da sulisagan guliswyromisa Senisa ga - ni - yo wya - li!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
Seh - yin - des, vi - Tar - ca zRu - de - ni, wyal - ni! Seh - yin - desjœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Seh - yin - des, vi - Tar - ca zRu - de - ni, wyal - ni! Seh - yin - des

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Seh - yin - des, vi - Tar - ca zRu - de - ni, wyal - ni! Seh - yin - des

11.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rel - va - ni - ca Su - a zRva - sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rel - va - ni - ca Su - a zRva - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rel - va - ni - ca Su - a zRva - sa!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ
Tqva mter - man: `vde - vno! ve - wi - o!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Tqva mter - man: vde - vno! ve - wi - o!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tqva mter - man: "vde - vno! ve - wi - o!

12. jœ jœ jœ
gan - vi - yojœ jœ jœ
gan - vi - yo

Jœ Jœ Jœ
gan - vi - yo
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V

V
?

b

b

bb

W jœ Jœ jœ
natyvenavi da ganviZRo su - li Ce - mi!

W jœ jœ jœ œ œ
natyvenavi da ganviZRo su - li Ce - mi!

W Jœ jœ jœ
natyvenavi da ganviZRo su - li Ce - mi!

V

V
?

b

b

bb

W W Jœ Jœ Jœ
movsra maxviliTa CemiTa da uflebdes mis zeda xe - li Ce - mi!~

W W jœ jœ jœ
movsra maxviliTa CemiTa da uflebdes mis zeda xe - li Ce - mi!~

W W Jœ Jœ Jœ
movsra maxviliTa CemiTa da uflebdes mis zeda xe - li Ce - mi!"

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W
miavline suli Seni, da dahfarna

W
miavline suli Seni, da dahfarnaW
miavline suli Seni, da dahfarna

13.

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
i - gi - ni zRva-man, da da - xdesjœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i - gi - ni zRva-man, da da - xdes

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i - gi - ni zRva-man, da da - xdes

W
igini,

W
igini,W
igini,
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V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ
viTarca brpeni wyalTa maT Sina fri - a - dTa!

W jœ Jœ
viTarca brpeni wyalTa maT Sina fri - a - dTa!

W Jœ Jœ
viTarca brpeni wyalTa maT Sina fri - a - dTa!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
vin - me ars msgavs Sen - da, RmerT - Ta So - ris, u - fa - lo?jœ jœ œ Jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
vin - me ars msgavs Sen - da, RmerT - Ta So - ris, u - fa - lo?

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vin - me ars msgavs Sen - da, RmerT - Ta So - ris, u - fa - lo?

14. ,

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ
a - nu, vin gemsgavsos Sen, didebuli wmi - da - Ta So - ris,

Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
a - nu, vin gemsgavsos Sen, didebuli wmi - da - Ta So - ris,

Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - nu, vin gemsgavsos Sen, didebuli wmi - da - Ta So - ris,
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V

V
?

b

b

bb

W
sakvirveli

W
sakvirveli

W
sakvirveli

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - bi - Ta da mo - qme - di ni - Se - bi - sa?jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ
di - de - bi - Ta da mo - qme - di ni - Se - bi - sa?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - bi - Ta da mo - qme - di ni - Se - bi - sa?

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ
mohyav marjvene Seni da danTqna igini qve - ya - na - man!

W Jœ jœ Jœ
mohyav marjvene Seni da danTqna igini qve - ya - na - man!

W Jœ Jœ Jœ
mohyav marjvene Seni da danTqna igini qve - ya - na - man!

15.

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!
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V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ Jœ
uZeRu simarTliTa SeniTa ersa amas Sensa, ro - me - li i - xsen!

W Jœ jœ jœ Jœ
uZeRu simarTliTa SeniTa ersa amas Sensa, ro - me - li i - xsen!

W Jœ Jœ Jœ Jœ
uZeRu simarTliTa SeniTa ersa amas Sensa, ro - me - li i - xsen!

16.

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W
nugeSinis - ec ZaliTa

W
nugeSinis - ec ZaliTa

W
nugeSinis - ec ZaliTa

17.

Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - ni - Ta ba - na - ksa a - mas wmi - da - sa Se - nsa!

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se - ni - Ta ba - na - ksa a - mas wmi - da - sa Se - nsa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - ni - Ta ba - na - ksa a - mas wmi - da - sa Se-nsa!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

W
esma warmarTTa da

W
esma warmarTTa da

W
esma warmarTTa da

18.

Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan - ri - sxnes, da sal - mo - ba - man Se - i - pyrna

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
gan - ri - sxnes, da sal - mo - ba - man Se - i - pyrna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan - ri - sxnes, da sal - mo - ba - man Se - i - pyrna

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mkvi - drni i - gi fi - li - sti - mi - sa - ni!

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
mkvi - drni i - gi fi - li - sti - mi - sa - ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mkvi - drni i - gi fi - li - sti - mi - sa - ni!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ Jœ
maSin iswrafes erisTavTa maT edomisTa da mTavarTa maT mo - a - bel -Ta,

W jœ Jœ jœ jœ
maSin iswrafes erisTavTa maT edomisTa da mTavarTa maT mo - a - bel -Ta,W Jœ Jœ Jœ Jœ
maSin iswrafes erisTavTa maT edomisTa da mTavarTa maT mo - a - bel - Ta,

19.
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V

V
?

b

b

bb

jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zrwo-la-man Seipyrna igini da ganhkfdes yovelni mkvidrni qa - na - a - ni - sa-ni!jœ jœ jœ W jœ jœ jœ jœ Jœ
Zrwo-la-man Seipyrna igini da ganhkfdes yovelni mkvidrni qa - na - a - ni - sa-ni!

Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zrwo-la - man Seipyrna igini da ganhkfdes yovelni mkvidrni qa - na - a - ni - sa - ni!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ
daecin maT zeda SiSi da Zrwo-la da si-di-di-Ta mklavisa SenisaTa qva iqmned i-gi-ni!

W Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ W jœ jœ
daecin maT zeda SiSi da Zrwo-la da si-di-di-Ta mklavisa SenisaTa qva iqmned i-gi-ni!

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ
daecin maT zeda SiSi da Zrwo-la da si - di - di - Ta mklavisa SenisaTa qva iqmned i - gi - ni!

20.

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vidremdis ganhxdes eri Seni, u - fa - lo, vi - dre - mdis gan - hxdes

W Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vidremdis ganhxdes eri Seni, u - fa - lo, vi - dre - mdis gan - hxdes

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vidremdis ganhxdes eri Seni, u - fa - lo, vi - dre - mdis gan - hxdes

21.

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ
eri ese Seni, romel mo - i - ge!

W jœ jœ
eri ese Seni, romel mo - i - ge!

W Jœ Jœ
eri ese Seni, romel mo - i - ge!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - i - yva-nen da danergen igini mTasa mas mkvi-dro-bi - sa Se - ni - sa-sa,jœ jœ jœ Jœ W jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ
Se - i - yva-nen da danergen igini mTasa mas mkvi-dro-bi - sa Se - ni - sa-sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - i - yva - nen da danergen igini mTasa mas mkvi - dro - bi - sa Se - ni - sa - sa,

,
22.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan - mza - de - bul - sa mas sam - kvi - dre - bel - sa Sen - sa, ro - mel hqmenjœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
gan - mza - de - bul - sa mas sam - kvi - dre - bel - sa Sen - sa, ro - mel hqmen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan - mza - de - bul - sa mas sam - kvi - dre - bel - sa Sen - sa, ro - mel hqmen

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
si - wmi - de, u - fa - lo, ro - mel gan - hmza-des xel - Ta Sen - Ta!jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
si - wmi - de, u - fa - lo, ro - mel gan - hmza-des xel - Ta Sen - Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
si - wmi - de, u - fa - lo, ro - mel gan - hmza - des xel - Ta Sen - Ta!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fa - li me - u - fe ars u - ku - ni - sa, - de, da u - ku - ni - Ti

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fa - li me - u - fe ars u - ku - ni - sa, - de, da u - ku - ni - Tiœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fa - li me - u - fe ars u - ku - ni - sa, - de, da u - ku - ni - Ti

23.
,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ jœ Jœ œ Jœ Jœ W
u - ku - ni - sa-mde da me-rme-ca! ra - me-Tu Sevida hune faraosi etlebiTurT

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ W
u - ku - ni - sa-mde da me-rme-ca! ra - me-Tu Sevida hune faraosi etlebiTurT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ W
u - ku - ni - sa -mde da me- rme -ca! ra - me - Tu Sevida hune faraosi etlebiTurT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ
da mxe -dre-biT Su - a zRva - sa da mo - a - qci - a u - fa-lmanjœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
da mxe -dre-biT Su - a zRva - sa da mo - a - qci - a u - fa-lman

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mxe - dre - biT Su - a zRva - sa da mo - a - qci - a u - fa - lman

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
maT ze - da wya - li i - gi zRvi - sa mis!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
maT ze - da wya - li i - gi zRvi - sa mis!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
maT ze - da wya - li i - gi zRvi - sa mis!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,W œ œ œ
ugalobdeT u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ra - me - Tu di - de - biT di - de - bul ars!
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V

V
?

b

b

bb

œ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul-sa!

œ jœ jœ W jœ jœ jœ Jœ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul-sa!

œ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul - sa!

24.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - ga - lob-deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - deT u - fa - lsa, ra - me - Tu di - de - biT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
di - - - - de - - - - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma - ra - dis da ukuniTi u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ jœ jœ jœ jœ W Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ
aw da ma - ra - dis da ukuniTi u - ku - ni - sa - mde; a - min!œ Jœ Jœ Jœ Jœ W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma - ra - dis da ukuniTi u - ku - ni - sa - mde; a - min!

25.
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V

V
?

b

b

bb

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œu
jœ jœ jœ Jœ jœ jœ

u - ga - lob-deT u - fal - sa,

œU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - ga - lob - deT u - fal - sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biTjœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu di - de - biT

Jœ Jœ Jœ œ œ
ra - me - Tu di - - - de - biT

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ U
di - de - bul ars!

.œ jœ œ œ œ œ œ u
di - de - bul ars!

.œ Jœ œ œn U
di - de - - bul ars!

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœb œ œ œ œ œ
ra - me - Tu di - de - biT di - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu di - de - biT di - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ
ra - me - Tu di - de - biT di - - - - -

26.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ wU
de - - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - - - - - bul ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
de - - - - - bul ars!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

1)  2)  3)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

 4)  5)

ufalsa ugalobdiT

da ufrosad amaRlebdiT mas ukunisamde

 Sing to the Lord 
and Exalt Him Above All Forever

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi. daklebuli II xma Cveni Sewyobilia.

3) sagalobeli responsorulad CaerTvis mkiTxvelis mier wakiTxul frazebs.

4) sagalobeli Cveni gawyobilia #132 nimuSisa da wirvis  antifonebis (ix. anTologiis II tomi) melodiebze.

5) sagalobeli antifonurad unda Sesruldes: pirvelma gundma refreni `ufalsa ugalobdiT~, xolo meore gundma 

cvalebadi poeturi teqstis mqone muxlebi unda igalobos.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #199). 
2) The parts for the first and third voices are preserved in the source. The second voice has been arranged by the editors.
3) The chant is a response to phrases read by the reader.
4) The chant has been set to the melodies of the #132 hymn and the liturgical antiphons (see Vol. 2).
5) It must be performed as an antiphon: the first choir sings the refrain “Sing to the Lord…”, whereas the second choir must chant 
the verses.

132

ufalsa ugalobdiT

da ufrosad amaRlebdiT mas ukunisamde

Sing to the Lord 
and Exalt Him Above All Forever

133
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT yovelni saqmeni u - fli - sa - ni

W jœ jœ Jœ
akurTxevdiT yovelni saqmeni u - fli - sa - ni

W Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT yovelni saqmeni u - fli - sa - ni

1.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!
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V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT cani da angelosni u - fli-sa - ni

W jœ jœ Jœ
akurTxevdiT cani da angelosni u - fli-sa - ni

W Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT cani da angelosni u - fli - sa - ni

2.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ
akurTxevdiT wyalni yovelni zesknels ca - Ta - ni;

W jœ Jœ
akurTxevdiT wyalni yovelni zesknels ca - Ta - ni;

W Jœ Jœ
akurTxevdiT wyalni yovelni zesknels ca - Ta - ni;

,

,

,

3.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo - ve - lni Zal - ni u - fli - sa - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ
yo - ve - lni Zal - ni u - fli - sa - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo - ve - lni Zal - ni u - fli - sa - ni

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ
a - kur -Txev -diT mze da mTo - va - re, vars-kvlav - ni ci - sa - nijœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
a - kur -Txev -diT mze da mTo - va - re, vars-kvlav - ni ci - sa - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT mze da mTo - va - re, vars - kvlav - ni ci - sa - ni

,

,

,

4.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ
a - kur-Txev-diT yo-vel- ni wvi - ma da cva-ri, da yo-vel- ni qar - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur-Txev-diT yo-vel- ni wvi - ma da cva-ri, da yo-vel- ni qar - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT yo - vel - ni wvi-ma da cva - ri, da yo - vel - ni qar - ni

,

,

,

5.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ
a - kur - Txev - diT cec - xli da sic - xe da su - li da - mwve - lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT cec - xli da sic - xe da su - li da - mwve - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT cec - xli da sic - xe da su - li da - mwve - li

6.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!
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V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT nisli da cva - ri, yi - ne - li da si - ci - ve

W jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
akurTxevdiT nisli da cva - ri, yi - ne - li da si - ci - ve

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT nisli da cva - ri, yi - ne - li da si - ci - ve

,

,

,

7.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ
a - kur - Txev - diT TrTvi-li, Tov - li, e - lva - ni da Rru - be - lijœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT TrTvi-li, Tov - li, e - lva - ni da Rru - be - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT TrTvi - li, Tov - li, e - lva - ni da Rru - be - li

,

,

,

8.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ œ œb œ
akurTxevdiT naTeli da bne - li, Ra - me da dRe

W jœ Jœ œ œ
3

œ œ œ
akurTxevdiT naTeli da bne - li, Ra - me da dRe

W Jœ Jœ œ œb œ
akurTxevdiT naTeli da bne - li, Ra - me da dRe

,

,

,

9.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ

V

V
?

b

b

bb

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT qve - ya - na, mTa - ni da bor - cvni, da yo - vel - ni mce - na - re - ni

W jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
akurTxevdiT qve - ya - na, mTa - ni da bor - cvni, da yo - vel - ni mce - na - re - ni

W Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
akurTxevdiT qve - ya - na, mTa - ni da bor - cvni, da yo - vel - ni mce - na - re - ni

10.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT wya - ro - ni, zRva - ni, mdi - na - re - ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
a - kur - Txev - diT wya - ro - ni, zRva - ni, mdi - na - re - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT wya - ro - ni, zRva - ni, mdi - na - re - ni,

11.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve - Sa - pni da yo - ve - li, ra vals wya - lTa Si - na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ
ve - Sa - pni da yo - ve - li, ra vals wya - lTa Si - na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ve - Sa - pni da yo - ve - li, ra vals wya - lTa Si - na

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT mfri - nve - lni ci - sa - ni, mxe - cni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT mfri - nve - lni ci - sa - ni, mxe - cni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT mfri - nve - lni ci - sa - ni, mxe - cni

,

,

,

12.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo - ve - lni oTx - fer - xni

Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
da yo - ve - lni oTx - fer - xni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo - ve - lni oTx - fer - xni

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ
a - kur-Txev-diT Ze - ni kac-Ta - ni, a - kur-Txev-diT i - sra - i - lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur-Txev-diT Ze - ni kac-Ta - ni, a - kur-Txev-diT i - sra - i - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ
a - kur-Txev - diT Ze - ni kac - Ta - ni, a - kur-Txev - diT i - sra - i - li

,

,

,

13.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

V

V
?

b

b

bb

W
akurTxevdiT

W
akurTxevdiT

W
akurTxevdiT

14.

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œb œ
mRvdel-ni u - fli - sa - ni, mo - na - ni u - fli - sa - nijœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
mRvdel-ni u - fli - sa - ni, mo - na - ni u - fli - sa - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mRvdel - ni u - fli - sa - ni, mo - na - ni u - fli - sa - ni

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w ˙ ˙ U̇
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ ˙ ˙

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a - kur-Txev-diT su - le - bi da sul - ni mar - Tal - Ta - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ ˙
a - kur-Txev-diT su - le - bi da sul - ni mar - Tal - Ta - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a - kur - Txev - diT su - le - bi da sul - ni mar - Tal - Ta - ni,

,

,

,

15.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Rir - sni da mda - bal - ni gu - li - Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ ˙
Rir - sni da mda - bal - ni gu - li - Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Rir - sni da mda - bal - ni gu - li - Ta

`ufalsa ugalobdiT~ 

ix. zemoT

"upalsa ugalobdit"
See above
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur-Txev-diT a - na - ni - a, a - za - ri - a da mi - sa - iljœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
a - kur-Txev-diT a - na - ni - a, a - za - ri - a da mi - sa - il

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT a - na - ni - a, a - za - ri - a da mi - sa - il

,

,

,

16.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ w U
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - mde!

œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ
a - kur-Txev-diT mo - ci - qul - ni, wi - nas - war - me - tyve-lni da

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
a - kur-Txev-diT mo - ci - qul - ni, wi - nas - war - me - tyve-lni da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - kur - Txev - diT mo - ci - qul - ni, wi - nas - war - me - tyve - lni da

,

,

,

17.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - wa - me - ni u - fli - sa - nijœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
mo - wa - me - ni u - fli - sa - ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - wa - me - ni u - fli - sa - ni

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
va - kur-Txev-deT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ
va - kur-Txev-deT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
va - kur - Txev - deT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa

18.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

19.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u - fal - sa u - ga - lob - diT da u - fro - sad a - maR - leb - diT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mas u - ku - - - - - ni - - sa - - - mde!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
mas u - ku - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ w u
mas u - ku - - - - - - ni - - - sa - - - mde!

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ
va - qebT, va - kur-TxebT, Ta - yva - nis - vscemT u - fal - sa!jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ
va - qebT, va - kur-TxebT, Ta - yva - nis - vscemT u - fal - sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
va - qebT, va - kur - TxebT, Ta - yva - nis - vscemT u - fal - sa!

,

,

,

20.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle-bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa u - ga - lo - bdiT da u - fro - sad a - ma - Rle - bdiT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w . œn wU
mas u - ku - - - - ni - - - - sa - - - - mde!

rit.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li qve - ya - na Ta - yva - nis - gce - mden Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li qve - ya - na Ta - yva - nis - gce - mden Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - - - - - - lo, mi - cven Cven da

1)   2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi - ga - lo - bden, da u - ga - lob - den sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi - ga - lo - bden, da u - ga - lob - den sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - mi - ma - rxen Cven, a - mi - er Tes - liT - gan

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ wU
xe - lsa Se - nsa, ma - - - Ra - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
xe - lsa Se - nsa, ma - - - Ra - - lo!

œ œ j
Jœœ œ Jœ w#U

da mi - u - - - ku - ni - - - sa - - mde!

rit.

wardgoma 

Prokeimenon

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:79) mocemuli wardgomis melodiaze.

2) aq, #134-135 nimuSebTan erTad, dasaSvebia III tomis #72 wardgomis Sesrulebac.

1) The chant has been set to the melody of a prokeimenon given in the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:79).
2) Here, prokeimenon #72 from Volume 3 can also be performed along with examples #134-135.

KmaQ e

Tone V

134
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - - - - - li qve - ya - na Ta - yva - nis - gce-mden

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - - - - - li qve - ya - na Ta - yva - nis - gce-mden

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - - - - - - li qve - ya - na Ta - yva - nis - gce-mden

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da gi - ga - lo-bden,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da gi - ga - lo-bden,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da gi - ga - lo - bden,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
da u - ga - lo-bden sa -

œ œ œ œ œ œ
da u - ga - lo-bden sa -

œ œ œ œ œ œ
da u - ga - lo - bden sa -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ n wU
xe - lsa Se - nsa, ma - Ra - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œn œ œ œ œ wU
xe - lsa Se - nsa, ma - Ra - - - - lo!œ œ œ œ œ œ .œ j

Jœœ œ œ wU
xe - lsa Se - nsa, ma - Ra - - - - lo!

rit.

wardgoma 

Prokeimenon

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #29 wardgomis melodiaze.

1) The chant has been set to the melody of prokeimenon #29 from Volume 3.

KmaQ e

Tone V

135
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

1.

1)  2)  3)  4)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w w . œn
u - - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - -

wU
mde!

wU
mde!wU
mde!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste_ a - xa - li pa - sqa, u - bi - wo msxve - rpli,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste_ a - xa - li pa - sqa, u - bi - wo msxve - rpli,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste_ a - xa - li pa - sqa, u - bi - wo msxve - rpli,

2.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
kra - vi RmrTi - sa, aR - mRe - be - li co - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kra - vi RmrTi - sa, aR - mRe - be - li co - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w
kra - vi RmrTi - sa, aR - mRe - be - li co - - - - - -

aRdeg, RmerTo, gansaje qveyana

(`aliluia~-s nacvlad did SabaTs)

Arise, O God, Judge the Earth 
(instead of the “Alleluia” on Holy Saturday)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi. daklebuli II xma Cveni Sewyobilia

3) Tanamedrove RvTismsaxurebaSi didi SabaTis `aRdeg, RmerTo~ sxva poeturi teqstiT igalobeba. ix. #137-138.

4) sagalobeli antifonurad sruldeba: I gundi galobs I, II, III da kvlav I muxlebs. maT II gundi I muxliT pasuxobs.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #199).
2) The parts for the first and third voices are preserved in the source. The second voice has been arranged by the editors.
3) In modern liturgics, the hymn “Arise, O God” is chanted with a different poetic text. See #137-138.
4) This chant is performed antiphonically. The first choir sings verses 1-3 and again verse 1. The second choir responds with verse 1.

136
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
dva - - - - - Ta so - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
dva - - - - - Ta so - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œn wU
dva - - - - - Ta so - - fli - - sa - Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iv - lto - di - an de - da - ni xa - re - bad mo - ci - qul - Ta:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iv - lto - di - an de - da - ni xa - re - bad mo - ci - qul - Ta:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iv - lto - di - an de - da - ni xa - re - bad mo - ci - qul - Ta:

3.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
`gan - Zli - er - diT uk - ve, da Ra - Ra - deb - diT, ra - me - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
`gan - Zli - er - diT uk - ve, da Ra - Ra - deb - diT, ra - me - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"gan - Zli - er - diT uk - ve, da Ra - Ra - deb - diT, ra - me - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
Tu a - Rdga u - - - fa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu a - Rdga u - - - fa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œn

Tu a - Rdga u - - - fa - - -

wU
li!~

wU
li!~wU
li!"
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i -

œ œ œ œ œ œ œ

1.

1)   2)

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
mkvi-dro

œ œ
mkvi-dro

œ œ
mkvi-dro

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

aRdeg, RmerTo, gansaje qveyana

(`aliluia~-s nacvlad did SabaTs)

O God, Judge the Earth 
(instead of the “Alleluia” on Holy Saturday)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #136 nimuSis musikaze.

2) sagalobeli antifonurad sruldeba: I gundi galobs I_VIII muxlebs. maT II gundi I muxliT pasuxobs.

1) This chant has been set to the music of example #136.
2) This chant is performed antiphonically. The first choir sings verses 1-8. The second choir responds with verse 1.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT - Ta - sa! xo - lo So - ris

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT - Ta - sa! xo - lo So - risœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT - Ta - sa! xo - lo So - ris

2.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTni ga - - - - ni - ki - Txnes:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTni ga - - - - ni - ki - Txnes:

w w œ œn
Rme - - - rTni ga - - - - ni - ki - Txnes:

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`vi - dre - mdis sji - deT si - cru - e - sa da Tval - Ta a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`vi - dre - mdis sji - deT si - cru - e - sa da Tval - Ta a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"vi - dre - mdis sji - deT si - cru - e - sa da Tval - Ta a -

3.

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
Re - - - bdeT co - - - dvi - - - Ta?~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Re - - - bdeT co - - - dvi - - - Ta?~

w œ œ œ . œn
Re - - - bdeT co - - - - dvi - - - - Ta?"

w . œn

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`u - sa - jeT o - bol - sa da gla - xa - ksa! mda - ba - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`u - sa - jeT o - bol - sa da gla - xa - ksa! mda - ba - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"u - sa - jeT o - bol - sa da gla - xa - ksa! mda - ba - li da

4.

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
da - vrdo - mi - - - li ga - na - ma - rTleT!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - vrdo - mi - - - li ga - na - ma - rTleT!~

n
da - vrdo - mi - - - - li ga - na - ma - rTleT!"

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`ga - na - ri - neT gla - xa - ki da davr-do - mi - li da xel - Ta - gan co - dvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`ga - na - ri - neT gla - xa - ki da davr-do - mi - li da xel - Ta - gan co - dvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"ga - na - ri - neT gla - xa - ki da davr - do - mi - li da xel - Ta - gan co - dvi -

5.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
li-sa -Ta

œ œ œ
li-sa -Taœ œ œ
li - sa - Ta

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - xse - - - niT i - - - gi!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - xse - - - niT i - - - gi!~w w œ œ . œn
i - - - xse - - - niT i - - - gi!"

œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ
a - ra hscnes! a - rca gu - li - sxma - hyves! da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - ra hscnes! a - rca gu - li - sxma - hyves! daœ œ œ œ œ œ œ œ œ ww
a - ra hscnes! a - rca gu - li - sxma-hyves! da

6.

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
bne - - - - lsa Si - - - na vle - nan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bne - - - - lsa Si - - - na vle - nan!

œ œ œ œn
bne - - - - lsa Si - - - na vle - nan!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni qve - ya - ni - sa - ni! me vsTqu:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni qve - ya - ni - sa - ni! me vsTqu:œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni qve - ya - ni - sa - ni! me vsTqu:

7.
,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ œ œ
`Rmer-Tni sa - me xarT da Svil - ni ma - Rli - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`Rmer-Tni sa - me xarT da Svil - ni ma - Rli - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
"Rmer - Tni sa - me xarT da Svil - ni ma - Rli - sa - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Tqven yo - ve - lni! xo - lo Tqven, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Tqven yo - ve - lni! xo - lo Tqven, vi - Tar - ca

n œ œ œ œ œ œ
ni Tqven yo - ve - lni! xo - lo Tqven, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - cni, mos - wyde - biT, da vi - Tar - ca, er - Ti mTa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - cni, mos - wyde - biT, da vi - Tar - ca, er - Ti mTa -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - cni, mos - wyde - biT, da vi - Tar - ca, er - Ti mTa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ
va - rTa - ga - - - ni da - e - ce - miT!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - rTa - ga - - - ni da - e - ce - miT!~

œ œ œ œ œn
va - rTa - ga - - - - ni da - e - ce - miT!"

w

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

8.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
œ œ œn

yo - ve - lTa So - ris wa - rma - rTTa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rmer - To, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rmer - To, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rmer - To, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœb œ œ œ œ œ œ w
da - i - mkvi - dro yo - ve - lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i - mkvi - dro yo - ve - lTa

œ œ œ œ w
da - i - mkvi - dro yo - - ve - - - lTa

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
So - - - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
So - - - ris wa - rma - rTTa!

œ œ œ œ œn wU
So - - - ris wa - rma - - rTTa!

rit.
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V

V
?

#

#
..
..

..

. œ œ œ œ œ
a - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ
a - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve -

. œ œ œ œ œ œ œ

1)   2)

1.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya - - - - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro yo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya - - - - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro yo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya - - - - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro yo -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ

ve - - - - - lTa So - - - - - ris

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - lTa So - - - - - ris

œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ . œ
ve - - - - - lTa So - - - - - ris

,

,

,

aRdeg, RmerTo, gansaje qveyana

(`aliluia~-s nacvlad did SabaTs)

O God, Judge the Earth 
(instead of the “Alleluia” on Holy Saturday)

1) tipikonis mixedviT, `aRdeg, RmerTo~ VII xmis melodiiT unda igalobebodes. qarTl-kaxuri galobis wyaroebSi am 

himnis VII xmis Canaweri ar moipoveba. amitom, winamdebare nimuSi Cven gavawyveT VII xmis wardgomebis (ix. anT. III 

tomi) da ciskris antifonebis `dideba-awda~-s (karbelaSvili, 1898:207) musikaze. V da VII muxlebSi refrenad 

gamoyenebulia #136-is hangze gawyobili `aRdeg RmerTo~.

 2) sagalobeli antifonurad sruldeba: TiToeuli muxlis I nawils galobs I gundi, xolo masze darTul refrens 

(`aRdeg, RmerTo~) _ II gundi. I da VIII muxlebs ki, jer I, xolo Semdeg II gundi asrulebs.

1) According to the typikon, “Arise, O God” must be chanted with the melody of tone 7. A notated version of this hymn in tone 7 
cannot be found in sources of Kartl-Kakhetian chant. This is why this chant has been arranged according to the music of prokeimena 
in tone 7 (see Vol. 3), and the music of “Now and Ever” of matinal antiphons in tone 7 (Karbelashvili, 1898:207). The “Arise, O God” 
set to the melody of #136 has been used as the refrain in verses 5 and 7.
2) This chant is performed antiphonically. The first choir chants the first part of each verse, with the second choir responding with 
“Arise, O God”. Verses 1 and 8 are performed by the first choir and then by the second choir.

138

KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
wa - - - - - - rma - - - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wa - - - - - - rma - - - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ w#U

wa - - - - - - rma - - - - rTTa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

Rme - - - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - rTi da - dga Se - sa - kre - bel - sa RmerT -

2.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ
Ta - - - - sa, xo - - - - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - sa, xo - - - - loœ œ . œ œ œ œ
Ta - - - - - sa, xo - - - - lo

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ U
So - ris RmerT - ni ga - ni - ki - - - - - Txnes:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
So - ris RmerT - ni ga - ni - ki - - - - - Txnes:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
So - ris RmerT - ni ga - ni - ki - - - - - Txnes:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

V

V
?

#

#

.œ Jœ . œ œ œ
yo - - - - ve - - - - lTa So - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - ve - - - - lTa So - - -

.œ jœ . œ
yo - - - - ve - - - - lTa So - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU

ris war - - - - marT - - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ris war - - - - marT - - - - Ta!

œ œ œ . œ œ œ w#U
ris war - - - - marT - - - - Ta!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

`vi - - - dre - - - - mdis sji -deT si - cru - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`vi - - - dre - - - - mdis sji -deT si - cru - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
"vi - - - dre - - - - mdis sji - deT si - cru - e - - - -

3.

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ U
sa da Tva-lTa a - Re-bdeT co-dvi - - - Ta?~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa da Tva-lTa a - Re-bdeT co-dvi - - - Ta?~

w w œ œ œ œ œ œ . œ U
sa da Tva - lTa a - Re - bdeT co - dvi - - - Ta?"

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rde-g, Rme - - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rde-g, Rme - - - rTo,œœ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rde -g, Rme - - - rTo,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gan - sa - je qve - - - - - ya - - - - - - - - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - sa - je qve - - - - - ya - - - - - - - - na,

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
gan - sa - je qve - - - - - ya - - - - - - - - na,

288



V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro yo - vel -Ta So -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro yo - vel -Ta So -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro yo - vel - Ta So -

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ U
ris wa - - - - - - rma - - - rTTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ris wa - - - - - - rma - - - rTTa!

. œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ# U
ris wa - - - - - - rma - - - rTTa!

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
`u - - - - - sa - - - - - jeT o - bol - sa da gla -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`u - - - - - sa - - - - - jeT o - bol - sa da gla -

œ œ œ œ œ œ
"u - - - - - sa - - - - - jeT o - bol - sa da gla -

4.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
xa - - - - ksa! mda - - - - ba - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - ksa! mda - - - - ba - li

œ œ w œ œ œ œ
xa - - - - ksa! mda - - - - ba - li

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ U
da davr - do - mi - li ga - na - ma - - - - - rTleT!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da davr - do - mi - li ga - na - ma - - - - - rTleT!~

œ œ œ œ œ œ œ . œ U
da davr - do - mi - li ga - na - ma - - - - - rTleT!"

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na,œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Rdeg, Rme - rTo, ga - nsa - je qve - ya - na,

. œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ # .œ Jœ œ œ œn œ
ra - me - Tu Sen da - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - - - - - - -œ œ œ # wn
ra - me - Tu Sen da - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - mkvi - - - - dro yo - vel - Ta So - ris war - mar -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
i - - mkvi - - - - dro yo - vel - Ta So - ris war - mar -

w œ œ œ œ œ œ œ
i - - mkvi - - - - dro yo - vel - Ta So - ris war - mar -
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ wU
TTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
TTa!

. œ .w œ œ w#U
TTa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

`ga - - - - na - - - - ri - neT gla - xa - ki da davr - do -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`ga - - - - na - - - - ri - neT gla - xa - ki da davr - do -

œ œ œ œ œ œ œ œ
"ga - - - - na - - - - ri - neT gla - xa - ki da davr - do -

5.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
mi - - - - li da xel - Ta - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - li da xel - Ta - gan

œ œ w w œ œ œ
mi - - - - li da xel - Ta - gan

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
co - dvi - li - sa - Ta i - xse - niT i - - - - - gi!~

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
co - dvi - li - sa - Ta i - xse - niT i - - - - - gi!~

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ U
co - dvi - li - sa - Ta i - xse - niT i - - - - - gi!"
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na, ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
yo - ve - lTa So - ris war - mar - TTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
yo - ve - lTa So - ris war - mar - TTa!

œ œ# U
yo - ve - lTa So - ris war - mar - TTa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - ra hscnes! ar - ca gu - lis - xma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - ra hscnes! ar - ca gu - lis - xma - - - -

œ œ œ œ œ . œ
a - - - - ra hscnes! ar - ca gu - lis - xma - - - -

6.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

hyves! da bne-lsa - Si - na vle - - - nan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
hyves! da bne-lsa - Si - na vle - - - nan!

œ œ w œ œ œ œ . œ U
hyves! da bne - lsa - Si - na vle - - - nan!

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - - - - nsa - je qve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme-rTo, ga - - - - nsa - je qve -

œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, ga - - - - nsa - - je qve -

œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
ya - - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya - - na,

œ œ œ œ
ya - - na,

œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi-droœ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ#
yo - ve - lTa So - ris wa - rma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
yo - ve - lTa So - ris wa - rma -

œ œ . œ #
yo - ve - lTa So - ris wa - rma -

w#U
rTTa!

wU
rTTa!w#U
rTTa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - i - - - - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - i - - - - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - i - - - - Zrned yo - vel - ni sa - fu - Zvel - ni

7.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
qve - ya - ni - sa - - - - ni! me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - - - - ni! meœ œ œ œ œ w w
qve - ya - ni - sa - - - - ni! me

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsTqu: `Rme - rTni sa - me xarT da Svil - ni maR - li - sa - ni Tqven yo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsTqu: `Rme - rTni sa - me xarT da Svil - ni maR - li - sa - ni Tqven yo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsTqu: "Rme - rTni sa - me xarT da Svil - ni maR - li - sa - ni Tqven yo -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ w
ve - - - - lni! xo - - - - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - lni! xo - - - - lo

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ w
ve - - - - lni! xo - - - - lo

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqven, vi - Tar - ca ka - cni, mo-swyde - - - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqven, vi - Tar - ca ka - cni, mo-swyde - - - biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Tqven, vi - Tar - ca ka - cni, mo-swyde - - - biT

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca er - Ti mTa - var - Ta - ga - ni da - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca er - Ti mTa - var - Ta - ga - ni da - e -

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca er - Ti mTa - var - Ta - ga - ni da - e -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn œ œ œ wU
ce - - - - miT!~

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ce - - - - miT!~

œ œ œ œ wU
ce - - - - miT!"

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na,jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme-rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi -jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi -

.œ Jœn œ œ œ
dro yo - - - ve - - -œ œ œ œ œ œ œ
dro yo - - - ve - - -

dro yo - - - ve - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
lTa So - - - ris war - mar - TTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
lTa So - - - ris war - mar - TTa!œ œ# U
lTa So - - - ris war - mar - TTa!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - deg, Rme - rTo, gan - sa - je qve - ya - na,

,

,

,

8.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - droœ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen da - i - mkvi - dro

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ . œ œ œ
yo - - - ve - - - lTa So - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - ve - - - lTa So - - -

.œ Jœ . œ
yo - - - - ve - - - - lTa So - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
ris war - - - - marT - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ris war - - - - marT - - - Ta!

œ œ .œ Jœ
œ œ œ . œ œ œ w#U
ris war - - - - marT - - - - Ta!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - rci ka - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - rci ka - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - ci ka - - -

1)   2)   3)

4)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œa œ œ œ
co - - - bri - - - vi,

œa œ œ œ œ œa
co - - - bri - - - vi,

œa œ œ œ
co - - - bri - - - - vi,

,

,

,

5) .œ Jœ .œ Jœ
da sde - - - - - -

.œ jœN œ œ œ œN
da sde - - - - - -

.œa jœ w
da sde - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
gin Si - - -

œ œ œ œ œ
gin Si - - -

œ
œ œ

gin Si - - -

sdumenin yoveli xorci kacobrivi

(`romelni qerubimTa~-s nacvlad did SabaTs)

Let All Mortal Flesh 
(instead of the “The Cherubic Hymn” on Holy Saturday)

139

KmaQ H

Tone VIII

1) gr. CxikvaZis (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2110) xelnawerebidan.

2) gr. CxikvaZis xelnawerSi minaweria: `sdumenin yoveli, VIII xma, TviTxm.~

3) partituraSi wvrili SriftiT dabeWdilia gansxvavebuli xmaTasvla m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

4) gr. CxikvaZis xelnawerSi himnis I-II xmebSi Tavidan bolomde sagasaRebo fa diezia, xolo banSi araa sagasaRebo 

niSani. xelnawerSi araa aRniSnuli arasagasaRebo alteraciis niSnebi. 

  m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi himni notirebulia kvintiT dabla, banSi si bemoliT, I-II xmebSi sagasaRebo 

niSnis gareSe. winamdebare, transponirebul versiaSi, m. ipolitov-ivanovis Canaweris Tanaxmadac, sagalobelSi 

bolomde sagasaRebo fa diezi (bani sagasaRebo niSnis gareSe) unda yofiliyo. 

aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

5) xelnawerebSi cezurebi minimaluradaa aRniSnuli. aq warmodgenili cezurebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript of Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125) and M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2110).
2) This note was written in the original manuscript of Gr. Chkhikvadze: "sdumenin qoveli, tone 8, idiomela."
3) The differences in voice leadingfrom the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov are printed in small font.
4) A key-signature sign (F sharp) is found from beginning to end in the first and the second voice parts in the original manuscript of 
Gr. Chkhikvadze, but there were no key signature indications for the bass voice part. Accidentals are not found in the original 
manuscript.
   This hymn is notated a fifth interval lower in the orignal manuscript of M. Ipolitov-Ivanov, with B flat in the bass part, but no 
key-signature signs for the first or second voice parts. In this transposed version according to the transcription by M. Ipolitov-Ivanov 
as well, the key-signature F sharp symbol should have been in this hymn throughout. The accidentals were added by the editors.
5) The caesuras are minimalistic in the original manuscript. The caesuras presented here were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

SiT da - - - - krZa - lu - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
SiT da - - - - krZa - lu - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ
SiT da - - - - krZa - lu - - - le - biT,

œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso-fli - - - o - sa Sfo - Tsa

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso-fli - - - o - sa Sfo - Tsa

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ w œ œ .œ jœ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso - fli - - - o - sa Sfo - Tsa

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

.
h

œ œ
a

. œ œ
a . œ œ
a

1) .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - go - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - go - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - go - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
nebn,

œ œ œ œ œ
nebn,

œ œ

œ œ
nebn,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

œ

,

,

,

1) m. ipolitov-ivanovis mier es TanaJReradoba naxevriani grZliobiT aris notirebuli.

1) This chord was notated with a minim by M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ
o - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
o - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
o - - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vals me - - - u - - fe me - u - fe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me - - - u - - fe me - u - fe -

œ œ œ

œ œ . œ œ œ
vals me - - - u - - - fe me - u - fe -

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ
Ta,

œ œ
Ta,

Ta,

œ œ . œ œ œ œ q . œ œ
da u - fa - - - li u - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
da u - fa - - - li u - - - - - -œ œ . œ œ . w
da u - fa - - - li

,

,

,

1) .œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ.œ Jœ œ œ

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fle - - - - - ba - - - Ta,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fle - - - - - ba - - - Ta,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fle - - - - - - ba - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ

œ œ
dakv - lad

œ œ
dakv - lad

œ œ
dakv - lad

1) m. ipolitov-ivanovis mier es TanaJReradoba meoTxedi grZliobiT aris notirebuli da Semdegi marcvlis `u~-s 

gamRerebac am TanaJReradobidan iwyeba.

1) This chord was notated with a crotchet by M. Ippolitov-Ivanov. Singing the following syllable “u” also starts from this chord.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

n #

n #

nn

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
saW - mlad

œ œ .œ jœ œ œ œ œ
saW - mlad

œ œ .œ Jœ .œ jœ
saW - mlad

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - mad mo -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - mad mo -

œ œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - mad mo -

œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

rwmu - ne - Ta,

œ œ œ œ œ
rwmu - ne - Ta,

œ œ
rwmu - ne - Ta,

1) œ œ œ œ œ . œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an

œ œ œ œ œ . œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an

œ œ œ œ œ w
da mas wi - na u - ZRvi-an

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ . œ œ
gun - dni an - ge - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ . œ œ
gun - dni an - ge - - - - - - - - - -œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ . œ œ
gun - dni an - ge - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ
1) didi SabaTis liturgiaze, `romelni qerubimTa~-s nacvlad, `sdumenin~ Tavidan bolomde igalobeba. `da 

viTarca~-s nacvlad ki, dRevandel praqtikaSi, didi Sesvlis Semdgom, igalobeba himnis II naxevari `da mas wina 

uZRvian~. swored am ukanasknelis dasawyisia aRniSnuli ormagi taqtis xaziT.

  sagaloblis am nawilis gr. CxikvaZiseuli da m. ipolitov-ivanoviseuli Canawerebi erTmaneTisagan gansxvavebulia, 

amitom isini cal-calkea warmodgenili. pirvelad, aq dabeWdilia `da mas wina uZRvian~-is gr. CxikvaZiseuli versia.

1) On the liturgy of the Holy Saturday, the hymn "sdumenin" is chanted from beginning to end instead of the hymn “Let us, the 
Cherubim.” Instead of the hymn, “That we may Raise”, after the Great Entrance, the second half the hymn "da mas tsina udzghvian" 
should be sung. The beginning of the latter hymn is marked with a double bar line.
   The transcriptions of this hymn by Gr. Chkhikvadze and M. Ippolitov-Ivanov are different from one another, thus they are 
presented separately. First, the version of "da mas tsina udzghvian" by Gr. Chkhikvadze is printed here.

p. karbelaSvilisagan 

gr. CxikvaZis mier Cawerili versia:

A variant recorded from P. Karbelashvili by Gr. Chkhikvadze:
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - sTa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - sTa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - - sTa - - - - ni,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ

mra - - - val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
mra - - - val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim -

œ œ œ œ œ
val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim - ni,

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
ni,

œ œ
ni,

eqvs - - -

œ œ . œ œ œ œ . œ œ
eqvs - eqvs frTe - - - ni se - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
eqvs - eqvs frTe - - - ni se - - - - -œ œ . œ œ œ œ . œ œ
eqvs - frTe - ni se - e - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - ra - - - fim - - - ni,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - ra - - - fim - - - ni,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - - - - - - - fim - - - ni, pir - - - -
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œA
pir - Ta Tvis - Ta dam - far - vel - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
pir - Ta Tvis - Ta dam - far - vel - - -

œ œ œ œ œ œA
Ta Tvis - Ta dam - far - vel - ni - - -

,

,

œ œ œ œ œ
ni - - - - - -

œ œ œ œ œ
ni - - - - - -

œ œ œ œ œ
i,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ
i,

.œ Jœ œ œ
i,

œ œ
da

œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - - liT mRa - - -

œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - - liT mRa - - -

w œ œ
Zrwo - liT mRa - - - a - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ
Ra - - de - be - lni ga - - - -

œN œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo -

œ œ œ# œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo -

œN œ œ œ œ œ
lo - ba - sa an - ge - lo - se -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
se - briv-sa: `a - li -lu - i - a! a - - li -lu - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - briv-sa: `a - li -lu - i - a! a - - li -lu - - - - -œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
briv - sa: "a - li - lu - i - a! a - li - - - lu - se - - - - -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ# Jœ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - - i - a!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - - i - a!~.œ Jœ œ œ œ œ w#U
a, li - - - - - lu - i - - - a!" da

rit.

,1) 2)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ
da mas wi - na u - ZRvi - an gun - dni

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an gun - dni

œ œ œ œ œ w œ œ .œ Jœ
mas wi - na u - ZRvi - an gun - - - dni an - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ .œ Jœ . œ œ
an - - - ge - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
an - - - ge - - - - - - - - - - - - -œ œ .œ Jœ . œ œ
ge - - -

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

.œ Jœ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - sTa - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - sTa - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - - sTa - - - - - - - -

1); 2) xelnawerebSi 1-TiT moniSnul do-sTan dasmulia diezi, xolo 2-iT moniSnulTan _ bekaria miwerili.

1); 2) A sharp symbol occurs in front of pitch C that is marked with 1, while for those marked with 2, a natural should be sung.

karbelaSvilebisagan m. ipolitov-ivanovis

mier Cawerili versia:

The version recorded by M. Ipolitov-Ivanov from Karbelashvilis:
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœn .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
ni,

.œ jœ .œn Jœ .œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni,

.œ Jœn .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
ni,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo - - - ve - - - l - ni mTa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - ve - - - l - ni mTa - - - - - -

œ œ w œ œ
yo - - - ve - - - l - ni mTa - - - - - - -

1)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ
vro - - ba - ni

œ œ œ œ
vro - - ba - ni

œ œ
vro - - - ba - ni

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da xel - mwi - - - - fe - -

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da xel - mwi - - - - fe - -

œ œ .œ Jœ
da xel - mwi - - - - fe - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - ba - - - - - ni,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - ba - - - - - ni,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - ba - - - - - ni,

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawer #2110-is (romelSic notirebulia basili didis wirvis himnebi) bolos Cawerilia 

Camateba `yovelni mTavrobani da xelmwifebani~ winamdebare `sdumenin~-isaTvis, romelic CaerTvis aq _ `gundni 

angelosTani~-s Semdgom, `mravalTvalni~-s win. CamatebasTan qarTulad da rusulad xeli aqvs mowerili p. 

karbelaSvils.

   poeturi da musikaluri teqstis aseTi versia mxolod p. karbelaSvilis arqivebSi dacul #139_140 

`sdumenin~-Si gvxvdeba. igi himnis ZiriTadi Sinaarsidan gadaxvevas ar warmoadgens, da qarTuli sasuliero 

musikisa da poeziisaTvis damaxasiaTebeli variantulobis erT-erTi nimuSia.

1) At the end of manuscript #2110 for the hymn "Let all Mortal flesh" (in which the liturgy hymns of Basil the Caesarea are notated), 
this additional text was written by P. Karbelashvili in Georgian and Russian: "qovelni mtavrobani da khelmtsifebani."
   This variations of the poetic and musical text are only found for the "Let all Mortal flesh" chants #139-140, as preserved in the 
archives of P. Karbelashvili. It is not a deviation from the main content of the text of this this hymn, and represents one of the 
examples of the great variety of Georgian sacred music and poetry.
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V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ

mra - - - val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim -

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
mra - - - val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim -

œ œ œ œ œ
mra - - - val - - - Tval - - - ni qe - ru - bim -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
ni,

œ œ
ni,

ni,

œ œ . œ œ œ œ œ œ
eqvs - eqvs frTe - - - ni se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eqvs - eqvs frTe - - - ni se - - - -œ œ . œ œ œ œ œ œ
eqvs - eqvs - frTe - - - ni se - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - ra - - - fim - - - ni,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - ra - - - fim - - - ni,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - ra - - - fim - - - ni,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œA
pir - Ta Tvis - Ta dam - far - vel - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
pir - Ta Tvis - Ta dam - far - vel - - -

œ œ œ œ œ œA
pir - Ta Tvis - Ta dam - far - vel - - -

,

,

œ œ œ œ œ
ni - - - - - -

œ œ œ œ œ
ni - - - - - -œ œ œ œ œ
ni - - - - - -
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ
i,

.œ Jœ œ œ
i,

œ œ
i,

œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - - liT mRa - - -

œ œ œ œ
da Zrwo - - - - liT mRa - - -

w œ œ
da Zrwo - - - - - liT mRa - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ
a - - - Ra - de - be - lni

œN œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge -lo -

œ œ œ# œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge -lo -

œN œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
se - briv-sa: `a - li -lu - i - a! a - - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - briv-sa: `a - li -lu - i - a! a - - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
briv - sa: "a - li - lu - i - a! a - li - - - lu - mra - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ# Jœ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - - i - a!~

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - - i - a!~.œ Jœ œ œ œ œ w#U
i - a! a - - - - - li - lu - - a!" se -

rit.

,

,

1) xelnawerSi gaurkvevelia am fragmentis ritmi. SesaZloa, aq meoTxedebia da ara mervedebi.

1) The rhythm of this fragment is unclear in the original manuscript. Perhaps, there are crotchets instead of quavers.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - - rci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - - rci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - - li xo - - - - rci

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ka - - - co - - - bri - - - - vi, da sde -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - - - co - - - bri - - - - vi, da sde -

œ œ œ œ .œ Jœ
ka - - - co - - - bri - - - - vi, da sde -

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - - - - - - - -

.œ jœ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - - - - - - - -

3)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gin Si - - - SiT da krZa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gin Si - - - SiT da krZa -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ

gin Si - - - SiT da krZa -

sdumenin yoveli xorci kacobrivi

Let All Mortal Flesh 

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi. daklebuli II xma Cveni Sewyobilia.

3) am da yvela msgavs frazaSi frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cven mier aris Camatebuli.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #199).
2) The first and the third voice parts are preserved in the original source. The absent second voice part was arranged by the editors.
3) In this and every similar phrase, the accidentals found in the parenthesis were added by the editors.

140 KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w
lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - le - biT,

œ œ w
lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso -

œ œ œ œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso -

œ œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa mso -

V

V
?

b

b

bb

. œb œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ jœ . œ œ .œ Jœ œ œA
fli - - - o - sa Sfo - Tsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
fli - - - o - sa Sfo - Tsa

w .œ jœ . œ .œ Jœ œ œA
fli - - - o - sa Sfo - Tsa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - go - - - - nebn,

A œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - go - - - - nebn,

œ œ œ œA w w œ œ w
i - - - - - - - - go - - - - nebn,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo - - - - - -

(,)

(,)

(,)
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - - - - - -

.œ jœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ w
o - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - - - - - - -

vals

œ œ œ
vals

vals

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - u - - - - fe me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - u - - - - fe me -

œ œ œ œ œ œ
me - - - - u - - - - fe me -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w
u - fe - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fe - Ta

œ œ w
u - - fe - Ta

œ œ . œ œ œ œ
da u - fa - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - - - li

. œ
da u - fa - - - li

V

V
?

b

b

bb

. œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - fle - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
u - - - - - - - - - fle - - - - - - -

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - - - - - - - - - fle - - - - - - -
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
ba - - - - Ta,

œ œ œb œ œ œ w
ba - - - - Ta,

w œ œ w
ba - - - - Ta,

œ œ œ œ
da - klvad sa -

œ œ œ œ œ œ œ
da - klvad sa -

da - klvad sa -

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
Wmlad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ A œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Wmlad,

.œ jœ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ w
Wmlad,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - - ma - - - -

œ œ
da mi - - - - ce - - - - ma - - - -

mZimed

meno mosso1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
ad mo - rwmu - - - ne - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ad mo - rwmu - - - ne - Ta;

œ œ œ œ œ œ w w
ad mo - rwmu - - - ne - Ta;

2)

1) `mZimed~ xelnaweridanaa, meno mosso _ Cveni aRniSnulia.

2) `romelni qerubimTa~-s nacvlad, es sagalobeli Tavidan bolomde igalobeba (`aliluiebis~ CaTvliT). xolo, 

didi Sesvlis Semdgom, dRevandel praqtikaSi, `da viTarca~-s funqciiT igalobeba sagaloblis Semdgomi nawili 

`da mas wina uZRvian~.

1) The word "mdzimed" (heavily) is written in the original manuscript; the rubric meno mosso was added by the editors.
2) Instead of the hymn, “Let us, the Cherubim”, this hymn is chanted from the beginning to the end (including "aliluia"). 
In today’s practice, after the Great Entrance, the following part of this hymn is chanted with the function of the hymn, “That we may 
Raise.” It is preceded by "da mas tsina udzghvian."

310



V

V
?

b

b

bb

wU
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - min!wU
a - - - - - - - min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œb œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an gun - dni a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an gun - dni a -

œ œ œ œ œ w .œ jœ
da mas wi - na u - ZRvi-an gun - dni a -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ
nge - - - - - - - - - lo - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nge - - - - - - - - - lo - - - - - -

. œ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ w
nge - - - - - - - - - - lo - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œA œ œ œ w
sTa - - - - - - - - -

œ œ œb œ œ œ œ œ w
sTa - - - - - - - - -

w œ œ w
sTa - - - - - - - - -

.œ jœ .œ Jœ
ni - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - - - - -

.œ jœ
ni - - - - - - -

(,)

(,)

(,)

1) `romelni qerubimTa~-s funqciiT `sdumenin~-is Tavidan bolomde galobisas, winamdebare `amin~ ar unda 

Sesruldes. igi igalobeba didi Sesvlis Semdgom, `da mas wina uZRvian~-is win.

1) When chanting "Let all Mortal flesh" from beginning to end in place of “Let us, the Cherubim,” this "Amen" should not be 
performed. It should be sung after the Great Entrance, and before "da mas tsina udzghvian."
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
i,

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ w
i,

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ w
i,

yo - - - -

œ œ œ œ
yo - - - -

yo - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - lni mTa - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - lni mTa - - - - - - - -

œ œ œ œ
ve - - - - lni mTa - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w
vro - - - ba - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vro - - - ba - ni

œ œ w
vro - - - ba - ni

œ œ .œ jœ .œ Jœ
da xel - mwi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da xel - mwi - - - -

œ œ .œ jœ
da xel - mwi - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ w
fe - - - - - - ba - - - - - ni,

œ œ A œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ w
fe - - - - - - ba - - - - - ni,

.œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ œ w
fe - - - - - - - ba - - - - - ni,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mra - - - - val - - - - Tva - - - - lni qe - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - - - - val - - - - Tva - - - - lni qe - -

. œ œ œ œ œ
mra - - - - val - - - - Tva - - - - lni qe - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
ru - bi - mni,

œ œ œ œ œ œ œ œ .
ru - bi - mni,

œ œ œ œ w
ru - bi - mni,

œ œ . œ
eqvs - eqvs - frTe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eqvs - eqvs - frTe - - -

. œ
eqvs - eqvs - frTe - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ œ
ni se - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ A œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni se - - - - - - - - - - - - - -

. œ .œ Jœ œ œA œ œ œ œ
ni se - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

A œ œ œ œ œ œ œ w
ra - - - fi - - - mni,

œA œ œ œ œ œA œ œ œb œ œ œ w
ra - - - fi - - - mni,

w w œ œ w
ra - - - - fi - - - - mni,

œ œ œ œ
pir - Ta Tvi - sTa

œ œ œ œ
pir - Ta Tvi - sTa

œ œ œ œ
pir - Ta Tvi - sTa
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - mfa - rve - lni - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - mfa - rve - lni - - - - - - - - -

da - mfa - - rve - - - lni - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ w
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ w
i

œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - -

œ œ
da Zrwo - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - - - Ra - de - - - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - - - Ra - de - - - be -

œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - - - Ra - de - - - be -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ w
lni

œ œ œ œ w
lni

w
lni

1) œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - se - bri - vsa:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - se - bri - vsa:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - se - bri - vsa:

1) sagasaRebo niSanTa es cvlileba xelnawerSia mocemuli.

1) These changed accidentals were found in the original manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ
`a - li - lu - i - - a! a - - - li - lu - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - li - lu - i - - a! a - - - li - lu - - - - - -

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ . œ
"a - li - lu - i - - a! a - - - li - lu - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ
i - a!

œ œ œ œ
i - a!

œ œ œ œ œ
i - a!

œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - i - a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - i - a!~

w œ œ œ œ w#U
a - - - - - - li - lu - i - a!"

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - r - ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - li xo - - - r - ci

œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - nin yo - ve - - li xo - - - r - ci

1) 2)

V

V
?

#

#

œ œ œa œ œ œ w
ka - - - co - - - bri - - - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ
ka - - - co - - - bri - - - vi,

œa œ œ œ œ œ
ka - - - co - - - bri - - - vi,

,

,

,

a .œ Jœ
da sde -

œ œ œ œ œ œ œn
da sde -

a .œ Jœ
da sde -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -w
e - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - -. œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gi - - - n Si - - - - Si - - - T da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - - - n Si - - - - Si - - - T da - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ
gi - - - n Si - - - - Si - - - T da - - - - -

,

,

,

sdumenin yoveli xorci kacobrivi

Let All Mortal Flesh 

1) xelnawerSi st. karbelaSvilis mier mxolod mTqmelis partiaa notirebuli. moZaxili da bani Cveni Sewyobilia.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

transponirebul versiaSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) Only the first voice part is notated by S. Karbelashvili in the original manuscript. The second voice and bass parts were added by 
the editors.
2) This hymn is notated a major second lower in the original manuscript, without accidentals. The accidentals presented in this 
transposed version were added by the editors.

141
KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa - lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa - lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa - lu - - - le - biT,

œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa

œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa

œ œ œ œ œ œ
da nu - ra - ra - sa

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ œ
mso-fli - o - - - sa Sfo - T - sa - a - - - -

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
mso-fli - o - - - sa Sfo - T - sa - a - - - -

œ . œ œ œ . œ
mso - fli - o - - - sa Sfo - T - sa - a - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a i - - - - - - - go - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a i - - - - - - - go - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ
a i - - - - - - - - go - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ
nebn,

œ œ œ œ
nebn,

œ œ
nebn,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - mo -

,

,

,
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ
o - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - -

.œ jœ
o - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

va - - - ls me - - - - u - - - - fe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - - - ls me - - - - u - - - - fe - - - -

œ œ œ œ œ œ
va - - - ls me - - - - u - - - - fe - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e me - u - - - fe - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e me - u - - - fe - Ta,

œ œ œ œ œ œ
e me - u - - - fe - Ta,

. œ œ œ œ
da u -

œ œ œ œ œ œ œ
da u -

. œ œ œ
da u -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

. œ œ œ œ .œ Jœ . œ œ
fa - - - li u - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
fa - - - li u - - - - - - - - - -œ œ œ œ . œ
fa - - - - li u - - - - - - - - - -

œ œ œ

.œ Jœ œ œ
f -

œ œ œ œ œ
f -œ œ œ œ
f -
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - - ba - - - - Ta,

œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - - ba - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - - ba - - - - Ta,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ{ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ku - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ku - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w
da - ku - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ
ad

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
ad

œ œ œ

ad

,

,

,

(U)

(U)

(U)

1)

œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - - - - ce - - - -

w
da mi - - - - ce - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ma - - - - - - d mo-rwmu - - - ne - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - - - - d mo-rwmu - - - ne - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - - - - d mo-rwmu - - - ne - Ta,

1) frCxilebSi nabeWdi fermatebi Cveni aRniSnulia.

1) The fermatas printed in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - min!

œ œ œ œ
a - - - - - min!

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ
da mas wi - na u - ZRvi - an gu - n - dni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas wi - na u - ZRvi - an gu - n - dni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œn . œ
da mas wi - na u - ZRvi-an gu - n - dni

w œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ . œ œ
a - n - ge - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
a - n - ge - e - - - - - - -

œ œ œ œ . œ
a - n - ge - e - - - - - - -

œ œ

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - -. œ œ œ
lo - - - - - -

1) winamdebare da #142 nimuSebis xelnawerebSi es `amin~ (romelic iTqmis didi Sesvlis ritualis aRsrulebis 

Semdgom), Cawerilia muxlis `pirTa TvisTa damfarvelni~-s win. SesaZloa, es imaze metyvelebdes, rom am 

muxlidanac igalobeboda `sdumenin~-is II naxevari, `da viTarca~-s nacvlad, XIX saukunis bolos didi SabaTis 

liturgiaSi.

   Tanamedrove praqtikasTan SesabamisobaSi moyvanis mizniT, Cven `amin~ gadmovitaneT aq, muxlis `da mas wina 

uZRvian~ win. amasTan, SevasruleT `amin~-is transponireba kilouri da intonaciuri sirTuleebis Tavidan 

acilebisa da am ori nagebobis moxerxebulad gadabmis mizniT.

   `romelni qerubimTa~-s funqciiT `sdumenin~-is Tavidan bolomde galobisas, winamdebare `amin~ ar unda 

Sesruldes. igi igalobeba didi Sesvlis Semdgom, `da mas wina uZRvian~-is win.

1) In the original manuscripts of this and hymn #142, this “Amen” (which is sung after the Great Entrance) is notated before the text, 
"pirta tvista damparvelni." This may mean that the second half of the hymn "Let all Mortal flesh" was also chanted here (instead of 
“That we may Raise”) in the Holy Saturday liturgy in the liturgical practice of the late 19th century.
   In order to agree with contemporary practice now, we transferred this “Amen” here, where it precedes the phrase, "da mas tsina 
udzghvian." At the same time, we transposed the “Amen” in order to avoid modal difficulties and to comfortably link these two 
constructions.
   When chanting the hymn "Let all Mortal flesh" in place of “Let us, the Cherubim”, this “Amen” should not be performed. It is 
chanted after the Great Entrance, before the text "da mas tsina udzghvian."
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ
sTa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
sTa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ
sTa - - - - ni,

œ œ œ . œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -œ œ œ œ œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -

œ œ . œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ni qe - - - - ru - bi - m - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œœ
ni qe - - - - ru - bi - m - ni,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ni qe - - - - ru - - bi - m - ni,

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w œ œ œ . œ œ œ œ . œ . œ œ
e - - - qvs - e - qvs frTe - - - ni se - - - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
e - - - qvs - e - qvs frTe - - - ni se - - - e - - - -

œ œ

w œ œ œ . œ w . œ
e - - - qvs - e - qvs frTe - - - ni se - - - e - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ra - - - - - - fi - - - m - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ
e - - - ra - - - - - - fi - - - m - ni,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ra - - - - - - - fi - - - m - ni,

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - min!

œ œ œ œ
a - - - - - min!

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l - -

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ
ni - - - -

œ œ œ œ œ œ
ni - - - -

œ œ
ni - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ Jœ œ œ
i - - - i,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - i,

œ œ
i - - - - i,

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

2) œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zrwo - - - -

œ œ
da Zrwo - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - be - lni

œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - be - lni

,

,

,

1) aqaa Cawerili `amin~ sagaloblis xelnawerSi. Tanamedrove liturgikuli normebis Tanaxmad, es `amin~ ar unda 

Sesruldes.

2) frCxilebSi nabeWdi fermatebi Cveni aRniSnulia.

1) In the original manuscript of this hymn, “Amen” is notated here. According to the contemporary liturgical norms, this “Amen” 
should not be performed.
2) The fermatas printed in the parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - ze-briv-sa: `a - li - lu - i - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - ze-briv-sa: `a - li - lu - i - - -

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - ze - briv - sa: "a - li - lu - i - - -

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
a! a - - - - li - lu - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! a - - - - li - lu - - - - i - - - a!œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ .œ jœ
a! a - - - - li - lu - - - - i - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - - - i - a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - - - i - a!~œ œ œ œ w#U
a - - - - - - - a - li - lu - - - i - a!"

,

,

,

rit.1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - i - a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - i - a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ w#U

a - - - - - - a - li - lu - - - i - - a!"

,

,

,

rit.

1); 2) sakadanso saqcevis alternatiuli variantebi.

1); 2) The alternative variants of the cadence.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sdu - me - ni - n yo - ve - li xor - - - - ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sdu - me - ni - n yo - ve - li xor - - - - ci

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sdu - me - ni - n yo - ve - li xor - - - - ci

œ œ

1) 2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œn œ œ œ
ka - - - ce - - - bri - - - - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ka - - - ce - - - bri - - - - vi,

œ œ œ œ œ#
œn œ œ œ n

ka - - - ce - - - bri - - - - vi,

œ œ n

,

,

,

n .œ jœ
da sde -

œn œ œ œ œn
da sde -œn œ œ œn
da sde -

n œ œ

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
e - - - - - - - -

œ œ œb œb
e - - - - - - - -.œ jœ
e - - - - - - - -

w

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
gin Si - - - - SiT da - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gin Si - - - - SiT da - - - -

œ œ œ
gin Si - - - - SiT da - - - -

sdumenin yoveli xorci kacobrivi

Let All Mortal Flesh 

1) xelnawerSi st. karbelaSvilis mier mxolod mTqmelis partiaa notirebuli. moZaxili da bani Cveni Sewyobilia.

2) sagalobeli xelnawerSi notirebulia didi sekundiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

transponirebul versiaSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) Only the first voice part was notated in the original manuscript by S. Karbelashvili. The second voice and bass voice parts were 
added by the editors.
2) This hymn is notated a major second interval lower in the original manuscript, without accidentals. The accidentals presented in 
this transposed version were added by the editors.

142
KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa-lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa-lu - - - le - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a krZa - lu - - - le - biT,

Jœ .œ œ Jœ Jœ
da nu - ra - ra - sajœ .œ œ jœ jœ
da nu - ra - ra - sa

Jœ .œ œ Jœ Jœ
da nu - ra - ra - sa

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œA œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mso-fli - - - o - sa Sfo - T - sa - a - - - -

œnA œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
mso-fli - - - o - sa Sfo - T - sa - a - - - -

œ œnA œ œb .œ jœ œ œœ œœ œ œ œ
mso - fli - - - o - sa Sfo - T - sa - a - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a i - - - - - - - - go - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a i - - - - - - - - go - - -

.œ Jœ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a i - - - - - - - - go - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
nebn,

œ œ œ œ œ
nebn,

œ œ
nebn,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, a - ha, e - se - ra, Se - - mo -

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

.œ jœ
o - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - -

œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - - bi - sa

. œA œ œ œ
da u -

œ œ œ œ œ œ œ
da u -

. œnA œ œb
da u -

w

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ œ .œ jœ . œ œ
fa - - - - li u - - u - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
fa - - - - li u - - u - - - - - - -

œ œ œ œ
. œ œ œ œ .œ Jœ . œ

fa - - - - li u - - - u - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
f -

œ œ œ œ œ œ
f -.œ Jœ œ œ
f -
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - ba - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - ba - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - - - - - ba - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œnA œ œ œ œ œ œ œ œ
da - kv - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - kv - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

œ œ œnA œ œ œb œ œ œ œ œ
da - kv - la - d sa - W - mla - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ
ad

.œ jœ œ œ œ œ
ad

œ œ œ œ œ œ œ

ad

,

,

,

(U)

(U)

(U)

1)

œ œ œ œ œ
da mi - - - ce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - - - ce - - - -

œ œ œ œ œ œ
da mi - - - ce - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - - - - d mor - wmu - - - ne - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - - - - d mor - wmu - - - ne - Ta;

œ œ œ œ œ œ
ma - - - - - - d mor - wmu - - - ne - Ta;

1) frCxilebSi nabeWdi fermatebi Cveni aRniSnulia.

1) The fermata printed in parenthesis was added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

1)

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ œ œ œ œ . œA œ œ œ . œ œ œ œ
da mas wi - na - uZ - Rvi - a - - - n gu - n - dni a - n -jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas wi - na - uZ - Rvi - a - - - n gu - n - dni a - n -

Jœ .œ œ œ œ œ . œnA œ œb . œ œ œ
da mas wi - na - uZ - Rvi - a - - - n gu - n - dni a - n -

œ œ . œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ . œb œ
ge - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œb œ œ
ge - e - - - - - - -

œ œ . œb
ge - e - - - - - - - -

,

,

,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - -

2)

1) xelnawerSi winamdebare `amin~ (romelic iTqmis didi Sesvlis ritualis aRsrulebis Semdgom), Cawerilia muxlis 

`pirTa TvisTa damfarvelni~-s win. 

  Tanamedrove praqtikasTan SesabamisobaSi moyvanis mizniT, Cven `amin~ gadmovitaneT aq, muxlis `da mas wina 

uZRvian~ win. 

  `romelni qerubimTa~-s funqciiT `sdumenin~-s Tavidan bolomde galobisas, winamdebare `amin~ ar unda 

Sesruldes. igi igalobeba didi Sesvlis Semdgom, `da mas wina uZRvian~-is win.

2) mTqmelis partiaSi wvrili SriftiT dabeWdili alternatiuli submotivi Cveni Camatebulia.

1) This “Amen” (which is sung after the Great Entrance) in the original manuscript is recorded before the phrase "pirta tvista 
damparvelni."   
   In order to agree with contemporary practice now, we transferred this “Amen” here, where it precedes the phrase, "da mas tsina 
udzghvian." 
   When chanting the hymn "Let all Mortal flesh" in place of “Let us, the Cherubim”, this “Amen” should not be performed. It is 
chanted after the Great Entrance, before the text "da mas tsina udzghvian."
2)  The alternative submotive printed in the first voice part in small font was added by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ
zTa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zTa - - - - ni,

œ œ œ œ
zTa - - - - ni,

œ œ œ . œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -

œ œ . œ œ
mra - va - l - Tva - - - l -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
ni qe - - - - ru - bi - m - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni qe - - - - ru - bi - m - ni,

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ
ni qe - - - - ru - - bi - m - ni,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ . œ œ œ œ . œ œ œ
e - - - qvs-e - qvs - frTe - - - ni se - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
e - - - qvs-e - qvs - frTe - - - ni se - - - - - -

œ œ œ œ œ

. . jœ œ œ . œ œ œ œ . œ œ
e - - - qvs - e - qvs - frTe - - - ni se - - - - - -

. . Jœ œ œ

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ra - - - - - - fi - m - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ra - - - - - - fi - m - ni,.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ra - - - - - - fi - - m - ni,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - min!

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
pir - Ta Tvis - Ta da - m - fa - r - ve - l - - -

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ
ni - - - -

œ œ
ni - - - -

œ œ œ œ
ni - - - -

œ œ

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

w .œ Jœ œ œ
i - - - - - i,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
i - - - - - i,

w .œ Jœ œ œ
i - - - - - i,

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

2)

œ œ œ œ œ
da Zrwo - - -

œ œ
da Zrwo - - -

œ œ
da Zrwo - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - bel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - bel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mRa - - - - - Ra - de - - - bel - ni

,

,

,

1) aqaa Cawerili `amin~ sagaloblis xelnawerSi. Tanamedrove liturgikuli normebis Tanaxmad, es `amin~ ar unda 

Sesruldes. 

2) frCxilebSi nabeWdi fermatebi Cveni aRniSnulia.

1) The "Amen” is notated here in the original manuscript of this hymn. According to the contemporary liturgical norms, this “Amen” 
should not be performed.
2) The fermatas printed in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#
Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
ga-lo - ba - sa an - ge - lo - se - briv - sa: `a - li - lu -jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga-lo - ba - sa an - ge - lo - se - briv - sa: `a - li - lu -

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa an - ge - lo - se - briv - sa: "a - li - lu -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
i - - a! a - - - - li - lu - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - a! a - - - - li - lu - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ
i - - - a! a - - - - li - lu - - - - - - -

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ w w

i - - - - - - a! a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - a! a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ œ w w
i - - - - - - a! a - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ wU
a - li - lu - i - - a!~

œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - - a!~

œ œ œ œ w#U
a - li - lu - - - i - - - a!"

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
nu mtir me, de - da - - - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
nu mtir me, de - da - - - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wn
nu mtir me, de - - da - - - - - - o,

1)  2)  3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxi - lve - li sa - fla - - - - - vsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxi - lve - li sa - fla - - - - - vsa

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxi - lve - li sa - fla - - - - - vsa

,

,

,

,

,

,

4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
Si - - - - na Zi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - na Zi - sa,

œ œ
Si - - - - na Zi - sa,

ro - - - -

œ œ œ œ œ œ
ro - - - -

ro - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
me - li mu - clad mi - - - - Re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - li mu - clad mi - - - - Re

œ œ œ œ œ œ
me - li mu - clad mi - - - - Re

,

,

,

nu mtir me, dedao

(`Rirs ars~-is nacvlad did SabaTs)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi. daklebuli II xma Cveni Sewyobilia.

3) liturgikuli tradiciiT, `nu mtir me~ VI xmis unda iyos. winamdebare himni ki, IV xmis Zlispiris `aRaRe piri 

Cemi~ (karbelaSvili, 1898:221) identur hangs efuZneba.

4) cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #199).
2) The parts for the first and third voices are preserved in the source. The second voice has been arranged by the editors.
3) According to liturgical tradition, this chant must be in tone 6. The present hymn however is based on the identical melody of the 
heirmos “Open My Mouth” in tone 4 (Karbelashvili, 1898:221).
4) Commas indicating caesuras have been denoted by the editors; they were not in the manuscript.

143 Do Not Mourn Me, Mother 
(instead of “It Is Truly Meet” on Holy Saturday)
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
Tvi - - - - - ni - er Te - sli - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvi - - - - - ni - er Te - sli - - -

œ œ œ œ w
Tvi - - - - - ni - - er Te - sli - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

w
sa,

œ œ œ œ
sa,

w
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu aR - vdge da vi - di - do

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu aR - vdge da vi - di - do

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu aR - vdge da vi - di - do

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
me RvTa - - - - - - ebr,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RvTa - - - - - - ebr,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.w œ œ œ

me RvTa - - - - - - - ebr,

,

,

,

w

w
wn

da

da

œ œ œ œ

w
da

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ma - - - - Ral - vhyvne, di - de - biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - - Ral - vhyvne, di - de - biT,

œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ w
ma - - - - - Ral - vhyvne, di - de - biT,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - nod da sur - vi - liT da - u - - - - cxro - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - nod da sur - vi - liT da - u - - - - cxro - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w w
sa - rwmu - nod da sur - vi - liT da - u - - - - cxro - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

me - lad Se - - - - - nni mga - lo - be - lni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

me - lad Se - - - - - nni mga - lo - be - lni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ w
œ œ œ œ œ œ wU

me - lad Se - - - - - nni mga - lo - be - lni!

,

,

,

rit.

V

V
?

b

b

bb

W œ w
ganiRviZa, viTarca mZinareman, u - fa -lman,

W œ œ œ
ganiRviZa, viTarca mZinareman, u - fa -lman,W œ w
ganiRviZa, viTarca mZinareman, u - fa - lman,

1)  2)

W
da aRdga da gvacxo-vnna

W
da aRdga da gvacxo-vnnaW
da aRdga da gvacxo-vnna

V

V
?

b

b

bb

w
Cven!

œ œ
Cven!

w
Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - lu-lu - i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - lu-lu - i - a! a - li-lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - lu - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

`ganicade~

Communion Hymn

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #199). 

2) wyaroSi Semonaxulia himnis I da III xmebis partiebi, sityvamde `Cven~. aq warmodgenili saxe sagalobels Cven 

miveciT.

1) From P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #199). 
2) The parts for the first and third voices are preserved in the source. The second voice has been arranged by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - - - Rvi - Za, vi - Tar - ca mZi - na - re - man, u - fa - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - - - Rvi - Za, vi - Tar - ca mZi - na - re - man, u -

fa - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
ga - ni - - - Rvi -Za, vi - Tar - ca mZi - na - re - man, u - fa - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w w
lman,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
lman,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œn
3

œ œœ œ œ w
w w

lman,

da a - Rdga da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rdga da

da a - Rdga da

V

V
?

#

#
œ œ w w

gva - - - - - - - cxo - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
gva - - - - - - - cxo - - - - - - - - -

w œœ œ w w w
gva - - - - - - - cxo - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - o - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - o - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.w œ œ œ œ

o - - - - - - o - - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

`ganicade~

Communion Hymn

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #371 `ganicade~-s musikaze.

   rogorc yvela sxva wirvis, aseve didi SabaTis liturgiis `ganicade~-s galoba SesaZlebelia anTologiaSi 

warmodgenili sxva nebismieri `ganicade~-s musikazec.

1) The chant has been set to the music of the Communion hymn #371 from Volume 3. 
   It is possible to chant the Communion hymn for every other liturgy as well as the liturgy of Great Saturday to the music of any 
other Communion hymn presented in the anthology.
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V

V
?

#

#
w w
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - - -

w w w
o - - - - - - - -

. œn
vnna - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ
vnna - - - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œn
vnna - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w w

a - - - - - - - - - -

.œ jœ

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w w w
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

w
a - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ w w
a - - - - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - aœ œ œ w w
a - - - - - - - - - - a

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

Cven!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Cven!

œ œ œ œ œ
w w w w

Cven!
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V

V
?

#

#
œ œ # n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -œ œ w # n n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - -

w
a - - - - - - -

œ œ w #
li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - -œ œ w #
li - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

n w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

n .w w
lu - - - - - - - - - - i - - - - a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - li - - - - - - - - - - -

w

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

œ œ w
i - - - - - - - - - - -

. œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
w
i - - - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ w w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
. . w w

lu - - - - - - i - - - a!

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ

a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - - - - - - -

œ .œ Jœ
li - - - - -

œ œ œ œ œ
li - - - - -

œ œ œ œ œ œ

œ w
li - - - - -

V

V
?

#

#
w

i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

œ œ œ

w w
i - - - - - - - - -

rit.

œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!
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stefane, polievqtos da filimon karbelaSvilebis, 

mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, 

daviT molodinaSvilisa da grigol CxikvaZis

mier notirebuli

pirvelSewirul ZRvenTa

(pap grigol didis, `dialogosis~) 

liturgiis sagaloblebi 

* * *

Chants for the Presanctified Liturgy

(Liturgy of Pope Gregory the Great)

Notated by Stephane, Polievktos and Philimon Karbelashvilis,

Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili,

David Molodinashvili and Grigol Chkhikvadze





V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ W
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya -

œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ W
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya -

œ œ œ œ œ œ W
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

œ œ œ
len!

œ œ# œ œ œ œ œ
len!

œ œ œ
len!

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di -de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi -da - sa sul-sa!œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di -de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi -da - sa sul-sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# U
di - de - ba ma -ma - sa da Ze - sa da wmi -da - sa sul - sa!

2)

2)

2)

V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

..

..

..

W Jœ .œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W jœ œ œ œ œ 3

œ œ œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W Jœ .œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

1)

œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

Three times
samjer

V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li -lu - i - a! a - li -lu - i - a! di - de - ba Sen -da, Rme-rTo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li -lu - i - a! a - li -lu - i - a! di - de - ba Sen -da, Rme-rTo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! di - de - ba Sen - da, Rme - rTo!

,

,

,

,

,

,

3)

ufalo, Segviwyalen; dideba

Lord Have Mercy; Glory

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:171).

2) gamocemaSi am fragmentebSi yvelgan la bekaria.

3) gamocemaSi aq re diezia.

1) From the publication "Matins” (Karbelashvili, 1898:171).
2) There are A naturals everywhere in the publication.
3) There is C sharp here in the publication.

146

aw da maradis (kafizma)

Now and Ever (kathisma)
147
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V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi-wya-len! ufalo, Segviwyalen! u - fa -lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi-wya-len! ufalo, Segviwyalen! u - fa -lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œN œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

# # # #
# # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ# U
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

,

,

,
1)

1)

2)

V

V
?

W œ œ
ganTiad Seismine xmisa Ce - mi - sa,

W œ œ
ganTiad Seismine xmisa Ce - mi - sa,

W œ œ
ganTiad Seismine xmisa Ce - mi - sa,

3) W
meufeo Cemo

W
meufeo Cemo

W
meufeo Cemo

œ œ œ œ wU
da Rme-rTo Ce - mo!

œ œ œ œ# wU
da Rme-rTo Ce - mo!

œ œ œ œ# wU
da Rme - rTo Ce-mo!

I Jamis tropari

ganTiad Seismine xmisa Cemisa

Hearken to My Voice at Dawn 
Troparion for first hour

1) gamocemaSi am fragmentebSi yvelgan la bekaria.

2) pirvelSewirulis liturgiis wina Jamebis troprebi, aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciaSi 

Semonaxulia mxolod reCitatiuli variantebis saxiT da ara tipikonis Sesabamisad VI xmis tropris melodiiT. 

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciebSi es troprebi VI xmis kondakis hangebiTaa Semonaxuli. 

   m. ipolitov-ivanovis mier Cawerilia III, VI da IX Jamebis #149_151 troprebi _ wirvis aRsavalTa reCitatiuli 

hangebiT. st. karbelaSvilisa da m. elizbaraSvilis mier, `avajiT naTeli mxiaruli~-s identuri melodiebiT 

notirebulia mxolod III Jamis troprebi (#153, 158, 159 `ufalo, romelman~) da maTTan Cawerilia VI da IX Jamebis 

troparTa teqstebi, raTa isinic III Jamis tropris musikiT Sesruldnen. 

   f. qoriZis CanawerTagan gansxvavebiT (qoriZe, 1901:3_14; anT. I tomi, #139_149), qarTl-kaxuri galobis 

wyaroebSi araa troparTa CasarTavebi, romlebic, Tanamedrove liturgiaSi RvTismsaxuris mier ikiTxeba, Tumca, 

Cveni Zveli tradiciiT, sam xmaSi igalobeboda.

   148_166 nomrebad dabeWdilia Cven mier gawyobili, pirvelSewirulis liturgiis win Sesasrulebeli I, III, VI da 

IX Jamis troprebica da maTi CasarTavebic.

3) es tropari Cveni gawyobilia m. ipolitov-ivanovis mier notirebuli #149_151 troprebis intonaciebze.

1) There are A naturals everywhere in the publication.
2) The troparia of the Vigil for the Pre-Sanctified Liturgy are preserved only as recitative variants in the chant tradition of East 
Georgia, instead of the melodies of tone 6 troparia as specified in the Typikon.
   The troparia #149-151 of the third, sixth, and ninth hours were notated by M. Ippolitov-Ivanov, with the recitative tunes of the 
Antiphon liturgy. Only the troparia of the third hour (#153, 158, 159 “O Lord, who”) are notated with the melodies identical to "O 
Gladsome Light" by S. Karbelashvili and M. Elizbarashvili. The texts of the troparia of the sixth and ninth hours were notated to 
them, in order to be performed with the third hour music too.
   Unlike the transcriptions of Ph. Koridze (Koridze, 1901:3-14; volume I of this anthology, #139-149), in the origins of the 
Kartlian-Kakhetian hymns there are no inserts of the troparia to be read by readers in the liturgy. According to medieval tradition, 
the troparia were to be sung by a trio of singers. 
   The troparia of the first, third, sixth and ninth hour and its inserts, arranged by the editors, to perform before the of Liturgy of the 
Pre-Sanctified, are printed with numbers #148-166.
3) This troparion was arranged by the editors based on the examples of troparia #149-151, as notated by M. Ippolitov-Ivanov.

148
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V

V
?

W
ufalo,

W
ufalo,

W
ufalo,

1)

romelman yovlad - wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

romelman yovlad - wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

romelman yovlad - wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

V

V
?

W œ œ
gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

W œ œ
gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

W œ œ
gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

W
mas, saxiero, nu mimiReb Cemgan,

W
mas, saxiero, nu mimiReb Cemgan,

W
mas, saxiero, nu mimiRebCemgan,

,

,

,

V

V
?

W
aramed, ganmiaxle,

W
aramed, ganmiaxle,

W
aramed, ganmiaxle,

œ œ œ œ œ wU
mve - dre - bel - sa Sen - sa!

œ œ œ œ œ# wU
mve - dre - bel - sa Sen - sa!

œ œ œ œ œ# wU
mve - dre - bel - sa Sen - sa!

V

V
?

W
romelman

W
romelman

W
romelman

1)

meeqvsesa dResa da Jamsa, jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili

meeqvsesa dResa da Jamsa, jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili

meeqvsesa dResa da Jamsa, jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili

III Jamis tropari

ufalo, romelman yovladwmida suli Seni

O Lord Who Sent Forth Thy Spirit 
Troparion for third hour

VI Jamis tropari

romelman meeqvsesa dResa da Jamsa

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day 
Troparion for sixth hour

149

150

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2099).

1) From the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2099).
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V

V
?

W
adamis mieri

W
adamis mieri

W
adamis mieri

œ
cTo-ma,

œ
cTo-ma,

œ
cTo - ma,

W
CemTaca codvaTa xeliT-werili

W
CemTaca codvaTa xeliT-werili

W
CemTaca codvaTa xeliT - werili

œ œ
gan - xeT - qen,

œ œ
gan - xeT - qen,

œ œ
gan - xeT - qen,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qri - ste Rme - rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
qri - ste Rme - rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
qri - ste Rme - rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

V

V
?

W
romelman

W
romelman

W
romelman

1)

mecxresa Jamsa, CvenTvis, xorciTa sikvdilisa gemo

mecxresa Jamsa, CvenTvis, xorciTa sikvdilisa gemo

mecxresa Jamsa, CvenTvis, xorciTa sikvdilisa gemo

œ œ
i - xi - le,

œ œ
i - xi - le,

œ œ
i - xi - le,

V

V
?

W œ
moakvdine xorcielebri Cemi cTo-ma,

W œ
moakvdine xorcielebri Cemi cTo-ma,

W œ
moakvdine xorcielebri Cemi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qri-ste Rme-rTo, da gva-cxo-vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
qri-ste Rme-rTo, da gva-cxo-vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
qri - ste Rme - rTo, da gva-cxo-vnen Cven!

IX Jamis tropari

romelman mecxresa Jamsa

Thou Who at the Ninth Hour 
Troparion for ninth hour

151

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2099).

1) From the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2099).
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ
gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ .
gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

1)

œ œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Rme - rTo Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Rme - rTo Ce -

œ œ œ œ œ œ œ
da Rme - rTo Ce -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

U
mo!

œ œ œ œ œ œ
U

mo!

. œ nU
mo!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
si - tyva-ni Cem - ni yu-rad i - xven, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
si - tyva-ni Cem - ni yu-rad i - xven, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
si - tyva - ni Cem - ni yu - rad i -xven, u - fa - lo!

2)

I Jamis tropari

ganTiad Seismine xmisa Cemisa

Hearken to My Voice at Dawn 
Troparion for first hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #153 sagaloblis hangze.

2) I da II CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #313 fsalmunis muxlebis intonaciebze. antifonuri 

galobis SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am sagaloblebis 

gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) This hymn was arranged by the editors based on the melody of hymn #153.
2) The first and the second Refrains were added by the editors based on the stanzas of psalm #313 in volume II of the anthology. 
When chanting the antiphon hymn and first troparia, two choirs should perform antiphonally. It is acceptable to separate the choirs 
in different ways.

152

I CasarTavi

I Refrain
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo-co, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo-co, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo - co, u - fa - lo!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ W œ œ œ œ
u - fa - lo, romelman, yovlad-wmida su - li - Se - ni

œ œ œ W œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, romelman, yovlad-wmida su - li - Se - ni

œ œ œ W œ œ œ .
u - fa - lo, romelman, yovlad - wmida su - li - Se - ni

1)

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ
Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

W œ œ œ œ œ
Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

W œ
Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa gardamouvlinen, da gananaTlen i - gi - ni,

3)

4)

153

II CasarTavi

II Refrain

III Jamis tropari

ufalo, romelman yovladwmida suli Seni

O Lord Who Sent Forth Thy Spirit 
Troparion for third hour

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi himnis dasawyisSi sagasaRebo si bemoli, xolo II da bolo muxlebis I xmaSi, I bgera sol-is win 

diezebia aRniSnuli.

3) xelnawerSi bgerebi marcvlebze `...gini~ Stilebis gareSe, ese igi, mTeli grZliobebiT aris Cawerili.

4) xelnawerSi fragmentSi `...igini, mas saxiero, nu mimiReb Cemgan~ araa notirebuli II xmis partia. aq igi Cveni 

Sewyobilia.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) The key signature contains a B flat in the beginning of this hymn in the original manuscript, and sharp symbols in front of the 
first note G, in the first voice of the second and the last stanzas.
3) The notation for the syllables “…gini” were notated without stems, with the semibreve value in the original manuscript.
4) In the original manuscript, the second voice of this text was not notated “…igini, mas sakhiero, nu mimidgeb chemgan.” It was 
arranged by the editors here.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W
mas, saxiero,

W
mas, saxiero,

W
mas, saxiero,

œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan,

œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan,

œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan,

œ œ œ
a - ra - med,

œ œ œ
a - ra - med,

œ œ œ
a - ra - med,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gan - mi - ax - le, mve-dre - be - lsa Se - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
gan - mi - ax - le, mve-dre - be - lsa Se - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ nU
gan - mi - ax - le, mve - dre - be - lsa Se - nsa!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

,1)

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
wrfe-li gan - mi - a - xle gva - msa Cem - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
wrfe-li gan - mi - a - xle gva - msa Cem - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
wrfe - li gan - mi - a - xle gva - msa Cem - sa!

1) I da II CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #313 fsalmunis muxlebis intonaciebze. antifonuri 

galobis SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am sagaloblebis 

gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) The first and the second Refrains were added by the editors on the intonations of the stanzas of the psalm #313 of the second 
volume of the anthology. In case of antiphonal chanting, the troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be 
performed the second one. Separating this hymn for performance by two choirs is also acceptable.

I CasarTavi

I Refrain
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi - da - sa Sen - sa nu - mi - mi - Reb Cem - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn u
wmi - da - sa Sen - sa nu - mi - mi - Reb Cem - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
wmi - da - sa Sen - sa nu - mi - mi - Reb Cem - gan!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W
jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili adamis mieri

W
jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili adamis mieri

W
jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili adamis mieri

cTo - ma,

œ œ œ œ
cTo - ma,

cTo - ma,

154 VI Jamis tropari

romelman meeqvsesa dResa da Jamsa

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day 
Troparion for sixth hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #153 sagaloblis hangze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the melody of hymn #153.

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT - we - ri - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT - we - ri - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT - we - ri - li

œ œ œ œ
gan - xe -Tqen,

œ œ
gan - xe -Tqen,

œ œ œ œ
gan - xe - Tqen,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme-rTo, da

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme-rTo, da

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme - rTo, da

œ œ œ œ œ œ œ œ u
gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ . œ nU
gva - cxo - vnen Cven!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme-rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme-rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme - rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu

,1)

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - gu - le - bels-hyof ve - dre - ba - sa Ce - msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ 3œ œ œ
u - gu - le - bels-hyof ve - dre - ba - sa Ce - msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - gu - le - bels - hyof ve - dre - ba - sa Ce - msa!

rit.

I CasarTavi

I Refrain

1) I da II CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #313 fsalmunis muxlebis intonaciebze. antifonuri 

galobis SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am sagaloblebis 

gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) The first and the second Refrains were added by the editors on the intonations of the stanzas of the psalm #313 of the second 
volume of the anthology. In case of antiphonal chanting, the troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be 
performed the second one. Separating this hymn for performance by two choirs is also acceptable.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fal - man

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fal - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fal - man

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ U
i - smi - - - - na Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
i - smi - - - - na Ce - mi!

œ œ œ œ œ u
i - smi - - - - na Ce - mi!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - cxre - sa Jam - sa, Cven - Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - cxre - sa Jam - sa, Cven - Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
ro - mel - man me - cxre - sa Jam - sa, Cven - Tvis,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - Ta si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - Ta si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - Ta si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #153 sagaloblis hangze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the melody of hymn #153.

IX Jamis tropari

romelman mecxresa Jamsa

Thou Who at the Ninth Hour 
Troparion for ninth hour

155

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - a - kvdi - ne xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - a - kvdi - ne xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - a - kvdi - ne xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo - ma,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
qri - ste Rme-rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
qri - ste Rme-rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ nU
qri - ste Rme - rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

,

,

,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

da si -tyvi-Ta Se - ni - Ta gu -lis-xma - mi - yav me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da si -tyvi-Ta Se - ni - Ta gu -lis-xma - mi - yav me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da si - tyvi - Ta Se - ni - Ta gu - lis - xma - mi - yav me!

1) I da II CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #313 fsalmunis muxlebis intonaciebze. antifonuri 

galobis SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am sagaloblebis 

gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) The first and the second Refrains were added by the editors based on the stanzas of psalm #313 in Volume 2 of this anthology. In 
case of antiphonal chanting, the troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be performed the second one. 
Separating this hymn for performance by two choirs is also acceptable.

I CasarTavi

I Refrain
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da si -tyvi-Ta Se - ni - Ta mi - xsen me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da si -tyvi-Ta Se - ni - Ta mi - xsen me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da si - tyvi - Ta Se - ni - Ta mi - xsen me!

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ œ w
gan - Ti - ad Se - i - smi - ne

1) œ œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ# œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ
xmi - sa Ce - mi - sa,

V

V
?

#

#
œ# œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce-mo

œ œ œ# œ œ œ# œ œ œ
me - u - fe - o Ce-mo

œ# œ œ œ œ .
me - u - fe - o Ce-mo

œ œ œ œ œ œ œ œ U
da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ œ œ . œ #U
da Rme - rTo Ce - mo!

V

V
?

#

#
W œ œ

sityvani Cemni yurad - ixven, u - fa - lo!

W œ œ œ œ
sityvani Cemni yurad - ixven, u - fa - lo!

W œ œ
sityvani Cemni yurad - ixven, u - fa - lo!

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo-co, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo-co, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - lo - co, u - fa - lo!

2)

I Jamis tropari

ganTiad Seismine xmisa Cemisa

Hearken to My Voice at Dawn 
Troparion for first hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #158 tropris hangze.

2) CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #314 fsalmunis muxlebis intonaciebze. antifonuri galobis 

SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am sagaloblebis 

gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) This hymn was arranged by the editors based on the melody of hymn #158.
2) The first and the second Refrains were added by the editors based on the stanzas of psalm #314 of the second volume of the 
anthology. In case of antiphonal chanting, the troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be performed the 
second one. Separating this hymn for performance by two choirs is also acceptable.

156

I CasarTavi

I Refrain

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

ga - nTi - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - neœ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - ne

œ œ œ œ œ .w

1)

œ œ
xmi - sa Ce -

œ œ œ œ
xmi - sa Ce -

œ œ
xmi - sa Ce -

V

V
?

#

# mi - sa,

œ œ œ œ œ œ
mi - sa,

mi - - sa,

œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ
me - u - fe - o Ce - mo

œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ œ œ . œ w#U
da Rme - rTo Ce - mo!

157

1) sagalobeli gawyobilia `naTeli mxiaruli~-sa (karbelaSvili, 1897:75) da `zeSTambrZolisa~-s (karbelaSvili, 

1898:71) intonaciebze.

   am himns SesaZloa daerTos #152 an #156 troprebis nebismieri CasarTavi. aseve, dasaSvebia, rom pirvel Jamze 

#152, 156 da winamdebare troprebi monacvleobiT Sesruldes.

1) This hymn was arranged by the editors based on the melody of the hymn "O Gladsome Light" (Karbelashvili, 1897:75), and “More 
honorable” (Karbelashvili, 1898:71).
   This hymn may be continued by any of the Refrains of troparia #152 or #156. Also, it is acceptable to perform the hymns #152, #156, 
and troparia one after another, on the first hour.

I Jamis tropari

ganTiad Seismine xmisa Cemisa

Hearken to My Voice at Dawn 
Troparion for first hour
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
u - fa - lo, ro - mel - man yov - lad - wmi - da su - li Se - ni

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Jam - sa me - sa - me - sa mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Jam - sa me - sa - me - sa mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Jam - sa me - sa - me - sa mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
da ga - na - na-Tlen i - gi - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
da ga - na - na-Tlen i - gi - ni,

œ œ œ œ œ œ
da ga - na - na - Tlen i - gi - ni,

3)

œ œ œ œ œ œ
mas, sa - xi - e - ro, nu

œ œ œ œ œ œœ
mas, sa - xi - e - ro, nuœ œ œ œ œ œ
mas, sa - xi - e - ro, nu

1) III Jamze #153, 158 da 159 troprebi SeiZleba monacvleobiT Sesruldes.

2) sagalobeli xelnawerSi kvartiT dablaa notirebuli. 

  winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, I muxlSi, II xmaSi yvelgan si bemoli unda yofiliyo. 

migvaCnia, rom Sesabamisi alteraciis niSani st. karbelaSvils SemTxveviT gamorCa, amitom, I muxli am hangis mqone 

sxva himnebis mixedviTaa redaqtirebuli. danarCeni muxlebis kilouri `mowyoba~ dedniseulia. 

3) es dinamikuri niuansebi xelnawerSia mocemuli.

1) The troparia #153, 158, and 159 may be performed one after another on the third hour.
2) This hymn is notated a fifth interval lower in the original manuscript.
   In this transposed version, according to the original manuscript, in the first stanza, in the second voice, B flat should have been 
everywhere. We believe that the relevant accidental symbol was skipped by S. Karbelashvili accidentally. Therefore, the first stanza 
of this tune was edited according to the other hymns of this tune. The scale of the other stanzas is from the original source.
3) These dynamic nuances are found in the original manuscript.

III Jamis tropari

ufalo, romelman yovladwmida suli Seni

O Lord Who Sent Forth Thy Spirit
Troparion for third hour

158
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ
mi - mi - Reb Cem - gan,

œ œ œ œ œ
mi - mi - Reb Cem - gan,œ œ œ œ .
mi - mi - Reb Cem-gan,

œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - ax - len

œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - ax - len

œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - ax - len

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mve - dre - be - l - sa Se - n - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mve - dre - be - l - sa Se - n - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ w#U

mve - dre - be - l - sa Se - n - sa!

rit.

1)

V

V
?

#

#
œ œ

u - fa - lo,

œ œ œ œ
u - fa - lo,

œ œ
u - fa - lo,

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro-mel-man yov-lad-wmi - da su -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro-mel-man yov-lad-wmi - da su -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro - mel - man yov - lad - wmi - da su -

œ œ œ œ
li Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ
li Se - ni

œ œ

œ œ w
li Se - ni

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
Jam - sa me - sa - me - sa

œ œ œ œ œ œ
Jam - sa me - sa - me - sa

œ œ œ œ œ œ
Jam - sa me - sa - me - sa

W
mowafeTa

W
mowafeTa

W
mowafeTa

œ
SenTa gardamouvlinen da gananaTlen i -

œ
SenTa gardamouvlinen da gananaTlen i -

œ
SenTa gardamouvlinen da gananaTlen i -

1) aq II xma ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili. partituraSi warmodgenilia misi amokiTxvis ori varianti.

2) sagalobeli st. karbelaSvilis mier notirebulia alteraciis sagasaRebo niSanTa gareSe. amasTan, fragmentSi 

`...igini, mas saxiero~ aRniSnulia arasagasaRebo do diezi I da II xmebSi da fa diezi banSi.

1) The second voice is not clearly notated here. Two variants of its reading are presented in the score.
2) This hymn is notated without key-signature accidentals by S. Karbelashvili. But in the fragment “…igini, mas sakhiero,” we find a 
C sharp accidental in the first and the second voice parts and F sharp in the bass part.

III Jamis tropari

ufalo, romelman yovladwmida suli Seni

O Lord Who Sent Forth Thy Spirit 
Troparion for third hour

159
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
gi - ni, mas, sa - xi - e - ro, nu mi - mi - Reb Ce - mgan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - ni, mas, sa - xi - e - ro, nu mi - mi - Reb Ce - mgan,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
gi - ni, mas, sa - xi - e - ro, nu mi - mi - Reb Ce-mgan,

,

,

,

,

,

,

1)

1)

(U)

(U)

(U)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - a - xlen mve - dre - be - l - sa Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - a - xlen mve - dre - be - l - sa Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med, gan - mi - a - xlen mve - dre - be - l - sa Se -

V

V
?

#

#
wU

nsa!

œ œ œ œ œ œ œ wU
nsa!

. œ w#U
nsa!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su - li

,

,

,

2)

1) xelnawerSi gaurkvevelia, aq do diezebia Tu do bekarebi.

2) CasarTavi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #313-314 fsalmunis muxlebis intonaciebze. 

  dasaSvebia, rom aq Sesruldes #153 sagaloblis CasarTavebic. 

  antifonuri galobis SemTxvevaSi, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) It is unclear in the original manuscript if there are C sharps or C naturals here.
2) The Refrain was arranged by the editors based on psalms #313-314 of the second volume of the anthology.
   It is acceptable to perform the Refrains of this hymn #153 here.
   In case of antiphonal chanting, troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be performed the second one. 
Separating this hymn by the choirs differently is also acceptable.

I CasarTavi

I Refrain
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wrfe - li gan - mi - a - xlen gva - msa Ce - - - msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wrfe - li gan - mi - a - xlen gva - msa Ce - - - msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
wrfe - li gan - mi - a - xlen gva - msa Ce - - - msa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - ma - gdeb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan da sul - sa

1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi - da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - - - mgan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi - da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - - - mgan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - - - mgan!

œ œ œ œ u

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel- man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel- man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - msa

2)VI Jamis tropari

romelman meeqvsesa dResa da Jamsa

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day 
Troparion for sixth hour

1) CasarTavi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #314 fsalmunis muxlebis intonaciebze.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia #158_159 himnebis, `naTeli mxiaruli~-sa (karbelaSvili, 1897:75) da 

`zeSTambrZolisa~-s (karbelaSvili, 1898:71) intonaciebze. 

    VI Jamze dasaSvebia #154 da winamdebare troprebis monacvleobiT Sesruleba.

1) The Refrain was arranged based on psalm #314 of the second volume of the anthology.
2) This hymn was arranged by the editors based on hymns #158-159 “Oh Gladsome Light" (Karbelashvili, 1897:75) and “More 
honorable” (Karbelashvili, 1898:71).
   It is acceptable to perform #154 and present troparia one after another on the ninth hour.

160

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

jvar - sa Se - msWva - le sa - mo - Txes Si - na qmni - li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - msWva - le sa - mo - Txes Si - na qmni - li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se-msWva - le sa - mo - Txes Si - na qmni - li a - da - mis

V

V
?

#

#
œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta xe - liT -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
we - ri - li gan - xe-Tqen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
we - ri - li gan - xe-Tqen,

œ œ œ œ œ
we - ri - li gan - xe-Tqen,

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme - rTo, da

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme - rTo, da

œ œ œ œ œ
qri - ste Rme - rTo, da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU

gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ w#U
gva - cxo - vnen Cven!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme-rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu u - gu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme-rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu u - gu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yu - rad i - Re, Rme - rTo, lo - cvi - sa Ce - mi - sa, da nu u - gu -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
le-bels-hyof ve - dre - ba - sa Ce - - - - - msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
le-bels-hyof ve - dre - ba - sa Ce - - - - - msa!

œ œ œ œ œ . œ # U
le - bels - hyof ve - dre - ba - sa Ce - - - - - msa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fa - lman

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fa - lman

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi - marT Ra - Rad - vyav, da u - fa - lman

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ U

i - smi - na Ce - - - - - - - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - smi - na Ce - - - - - - - mi!

œ œ œ . œ # U
i - - smi - na Ce - - - - - - - mi!

1) CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #315 fsalmunis muxlebis intonaciebze. 

   dasaSvebia, aq Sesruldes #154 sagaloblis CasarTavebic. 

   antifonuri galobis dros, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) The Refrains were arranged based on psalm #315 of the second volume of the anthology.
   It is acceptable to perform Refrains of this hymn #154 here.
   In case of antiphonal chanting, these troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be performed by the 
second choir. Separating this hymn by the choirs differently is also acceptable.

II CasarTavi

II Refrain

I CasarTavi

I Refrain
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel - man me - cxre - sa Ja - msa Cve-nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - cxre - sa Ja - msa Cve-nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ .w
ro - mel - man me - cxre - sa Ja - msa Cve - nTvis

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

xor - ci - Ta si - kvdi-li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
xor - ci - Ta si - kvdi-li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci - Ta si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ
mo - a - kvdi-ne

œ œ œ œ
mo - a - kvdi-ne

œ œ œ œ
mo - a - kvdi - ne

œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo -

œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo -

œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci - e - le - bri Ce - mi cTo -

ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma,

.w
ma,

œ œ
qri - ste

œ œ œ œ
qri - ste

œ œ
qri - ste

œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ

Rme - rTo, da

œ œ œ œ œ
Rme - rTo, da

œ œ œ
Rme - rTo, da

œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - vnen Cven!

œ œ w#U
gva - cxo - vnen Cven!

rit.

IX Jamis tropari

romelman mecxresa Jamsa

Thou Who at the Ninth Hour 
Troparion for ninth hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #158-159 himnebis, `naTeli mxiaruli~-sa (karbelaSvili, 1897:75) da 

`zeSTambrZolisa~-s (karbelaSvili, 1898:71) intonaciebze. 

  IX Jamze dasaSvebia #155 da winamdebare troprebis monacvleobiT Sesruleba.

1) This hymn was arranged by the editors based on hymns #158-159 “Oh Gladsome Light" (Karbelashvili, 1897:75) and “More 
honorable” (Karbelashvili, 1898:71).
     It is acceptable to perform #155 and present troparia one after another on the ninth hour.

161
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo -cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa -lo, da si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo -cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa -lo, da si - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen- sa, u - fa - lo, da si - tyvi -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ta Se - ni - Ta gu - lis - xma mi - yav me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ta Se - ni - Ta gu - lis - xma mi - yav meœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
Ta Se - ni - Ta gu - lis - xma mi - yav me

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi - na - Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da si-tyvi-Ta Se - ni - Ta ma - cxo - vne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

da si-tyvi-Ta Se - ni - Ta ma - cxo - vne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
da si - tyvi - Ta Se - ni - Ta ma - cxo - vne me!

1) CasarTavebi Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #315 fsalmunis muxlebis intonaciebze. 

  aq dasaSvebia #155 sagaloblis CasarTavebis Sesrulebac. 

  antifonuri galobis dros, troprebi I, xolo CasarTavebi II gundis mier unda Sesruldes. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) The Refrains were arranged on the intonations of the stanzas of the psalm #315 of the second volume of the anthology.
   It is acceptable to perform Refrains of this hymn #155 here.
   In case of antiphonal chanting, troparia must be performed by the first choir, and the Refrains must be performed the second one. 
Separating this hymn by the choirs differently is also acceptable.

I CasarTavi

I Refrain

II CasarTavi

II Refrain
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ
me -œ
me -

œ
me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fe - o da Rme - rTo Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fe - o da Rme - rTo Ce -

œ œ œ œ œ œ œ
u - fe - o da Rme - rTo Ce -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
mo!

œ œ œ œ
mo!œ œ
mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyva - ni Cem - ni yu - rad i - xven, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyva - ni Cem - ni yu - rad i - xven, u - fa - lo!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyva - ni Cem - ni yu - rad i - xven, u - fa - lo!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi-ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi-ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi - sa Ce - mi - sa,

,

,

,

œ œ . œ œ œ
me - u - fe - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - - - oœ œ . œ
me - u - fe - - - o

I Jamis tropari

ganTiad Seismine xmisa Cemisa

Hearken to My Voice at Dawn 
Troparion for first hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VI xmis troprebis _ `angelozTa Zalni~ da `romelman kurTxeul~ (karbelaSvili, 

1898:141_144) intonaciebze. 

  ormagi taqtis xazebiT moniSnulia antifonuri Sesrulebis dros gundebis Senacvlebis adgilebi. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) This hymn was arranged by the editors based on the troparia of the sixth tone "angelozni dzalni" and "romelman kurtkheul" 
(Karbelashvili, 1898:141-144).
   The parts where the choirs alternate while performing antiphonally are marked with double bar lines. Separating this hymn 
differently by the choirs is also acceptable.

162
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - mo da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - mo da Rme - rTo Ce - mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ

Ce - mo da Rme - rTo Ce - mo!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - - - - lo co,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - - - - lo co,

œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Sen - da - mi vi - - - - lo co,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo!

œ œ œ#
u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nTi - ad Se - i - smi - ne xmi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - sa,

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - sa,

œ
sa Ce - mi - sa,

œ œ .œ Jœ
me - u - fe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - - - -œ œ œ
me - u - fe - - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ
o Ce - - - mo da Rme -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o Ce - - - mo da Rme -

œ œ œ œ Jœ .œ
o Ce - - - mo da Rme -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
rTo Ce - - - - mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
rTo Ce - - - - mo!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ . œ wU
rTo Ce - - - - mo!

œ œ œ

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di-de-ba ma - ma-sa da Ze-jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di-de-ba ma - ma-sa da Ze -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di - de-ba ma-ma-sa da Ze-

recit. a tempoœ œ Jœ .œ œ œ œ œ
sa da wmi-da - sa sul - sa,

œ œ œ œ
3

œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da wmi-da - sa sul - sa,

œ œ w Jœ .œ œ œ
sa da wmi-da - sa sul - sa,

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma-ra-dis da u-ku-

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma-ra-dis da u-ku-

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku -

(recit.) œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ U
ni-Ti u - ku - ni-sa - mde; a - min!

œ œ œ œ
3

œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ni-Ti u - ku - ni-sa - mde; a - min!

œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ U
ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

(a tempo)

1) st. karbelaSvilis mier notirebuli winamdebare VI xmis `dideba-aw da~, liturgikuli saWiroebis SemTxvevaSi, 

SesaZloa, Sesruldes #164_166 troprebTanac.

1) This “glory-now-and” of the sixth tone was notated by S. Karbelashvili. If necessary, performing #164-166 is acceptable.

dideba; aw da

Glory; Now And Ever
163
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad - wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad - wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u - fa - lo, ro - mel - man yov - lad - wmi - da su - li Se -

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - - msa me - sa - me - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - - msa me - sa - me - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - - msa me - sa - me - sa,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ .œ j
Jœœ œ œ œ œ œ

Tlen i - - gi - ni, mas, sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - - gi - ni, mas, sa -

. œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - - - gi - ni, mas, sa -

III Jamis tropari

ufalo, romelman yovladwmida suli Seni

O Lord Who Sent Forth Thy Spirit 
Troparion for third hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VI xmis troprebis _ `angelozTa Zalni~ da `romelman kurTxeul~ (karbelaSvili, 

1898:141_144) intonaciebze. 

  ormagi taqtis xazebiT moniSnulia antifonuri Sesrulebis dros gundebis Senacvlebis adgilebi. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) This hymn was arranged by the editors based on the troparia "angelozni dzalni" and "romelman kurtkheul" (Karbelashvili, 
1898:141-144) of the sixth tone.
   The parts where the choirs alternate while performing antiphonally are marked with double bar lines. Separating this hymn 
differently by the choirs is also acceptable.

164
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Tone VI

366



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan, a - ra - med

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan, a - ra - med

œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem-gan, a - ra - med

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - mi - a - xle mve - - - - dre - be - lsa Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - mi - a - xle mve - - - - dre - be - lsa Se -

œ œ œ 3œ# œ œ
gan - mi - a - xle mve - - - - dre - be - lsa Se -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
nsa!

œ œ œ œ
nsa!

œ œ œ#
nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li wmi - da da - ba - de Cem Ta - na, Rme - rTo, da su -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li wrfe-li ga - nmi - a - xle gva - msa Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li wrfe-li ga - nmi - a - xle gva - msa Ce -

œ œ œ œ œ œ
li wrfe - li ga - nmi - a - xle gva - msa Ce -

,

,

,

œ
msa!

œ œ œ œ œ œ
msa!œ
msa!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - fa - lo, ro - mel - man yov - lad - wmi - da su - li Se -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
Tlen i - - gi - ni, mas, sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - - gi - ni, mas, sa -

. œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - - - gi - ni, mas, sa -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan, a - ra - med gan - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan, a - ra - med gan - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem-gan, a - ra - med gan - mi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - xle mve - - - dre - be - lsa Se - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - xle mve - - - dre - be - lsa Se - nsa!

œ œ œ œ#
a - xle mve - - - - dre - be - lsa Se - nsa!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - mag - deb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - mag - deb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu gan - mag - deb me pi - ri - sa Se - ni - sa - gan, da sul - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi -da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - mgan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi -da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - mgan!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - sa Sen - sa nu mi - mi - Reb Ce - mgan!

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, ro - mel - man yov-lad-wmi - da su - li Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, ro - mel - man yov - lad - wmi - da su - li Se -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

w œ œ œ œ œ œ
ni Ja - - - msa me - sa - me - sa,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - wa - fe - Ta Sen - Ta gar - da - mo - u - vli - nen da ga - na - na -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - gi - ni, mas, sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - gi - ni, mas, sa -

. œ œ œ œ œ œ œ
Tlen i - - gi - ni, mas, sa -

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ
xi - e - ro,

œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem - gan a -œ œ œ œ œ œ
nu mi - mi - Reb Cem-gan a -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
ra - - - - med

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - - - - med

w œ
ra - - - - med

œ œ .œ Jœ
ga - nmi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nmi - - - - -œ œ
ga - nmi - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ
a - - - xle mve - - - - - dre - - - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - xle mve - - - - - dre - - - be -

œ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ
a - - - xle mve - - - - - dre - - - be -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lsa Se - - - - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lsa Se - - - - nsa!

œ œ
œ œ œ œ œ œ wU
lsa Se - - - - nsa!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - - - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

msa, jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa, jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ
msa, jva - rsa Sems - Wva - le

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni - li a - da - mis

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo-ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo-ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta

œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta

VI Jamis tropari

romelman meeqvsesa dResa da Jamsa

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day 
Troparion for sixth hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VI xmis dasdeblis _ `vin ara gnatrides Sen~ (karbelaSvili, 1897:54) intonaciebze. 

  ormagi taqtis xazebiT moniSnulia antifonuri Sesrulebis dros gundebis Senacvlebis adgilebi.

1) This hymn was arranged by the editors based on the sticherion of the sixth tone "vin ara gnatrides shen" (Karbelashvili, 1897:54).
   The parts where the choirs alternate while performing antiphonally are marked with double bar lines.

165
KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe-Tqen, qri-ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe-Tqen, qri-ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe- Tqen, qri - ste Rme - rTo,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ
yu - rad i - Re,

œ œ œ œ
yu - rad i - Re,

œ œ œ œ
yu - rad i - Re,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ . œ

Rmer-To, lo - cvi - sa Ce-mi - sa da nu u - gu le - - - -

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-To, lo - cvi - sa Ce-mi - sa da nu u - gu le - - - -

œ# œ œ œ œ Jœn Jœ œ œ œ œ œ œ . œ
Rmer - To, lo - cvi - sa Ce-mi - sa da nu u - gu le - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

bels - hyof ve - - - - dre - ba sa Cem - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bels - hyof ve - - - - dre - ba sa Cem - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
bels - hyof ve - - - - dre - ba sa Cem - sa!

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - mel - man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

msa jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ
msa jva - rsa Sems - Wva - le

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni - li a - da - mis

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo-ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo-ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co -dva - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co -dva - Ta

œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva - Ta
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe-Tqen, qri-ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe-Tqen, qri-ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - liT - we - ri - li gan - xe- Tqen, qri - ste Rme - rTo,

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ
da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi

œ œ œ œ
me RmrTi - sa mi

œ œ# œ œ
me RmrTi - sa mi

V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ

marT Ra-Rad - vyav, me RmrTi - sa mi - marT Ra-Rad - vyav

œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
marT Ra-Rad - vyav, me RmrTi - sa mi - marT Ra-Rad - vyav

œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
marT Ra-Rad - vyav, me RmrTi - sa mi - marT Ra-Rad - vyav

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da u - fa - lman i - smi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - lman i - smi -œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - fa - lman i - smi -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
na Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ
na Ce - mi!

œ œ
na Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel-man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ
ro - mel-man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel -man me - eqv - se - sa dRe - sa da Ja -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

msa jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa jva - rsa Sems - Wva - le

œ œ œ œ œ œ œ
msa jva - rsa Sems - Wva - le

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni-li a - da - mis

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
sa - mo-Txes Si - na qmni - li a - da - mis

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - e - ri cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co-dva Ta xe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
Cem - Ta - ca co-dva Ta xe -

œ œ œ œ œ œ
Cem - Ta - ca co - dva Ta xe -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

liT - we - - - - ri - li ga - nxe - Tqen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
liT - we - - - - ri - li ga - nxe - Tqen,

œ œ œ œ œ œ œ
liT - we - - - - ri - li ga - nxe - Tqen,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ# œ .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ

qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

œ# œ .œ Jœ .œ Jœ œ œn œ
qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

,
1)

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ

qri - - - - - - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - ste Rme - rTo,œ œ ..œœ Jœ .œ Jœ œ œ œ
qri - - - - - - ste Rme - rTo,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

da gva - cxo - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da gva - cxo - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da gva - cxo - - v - nen Cven!

œ œ œ

rit.

ossia:
an ase:

1); 2) fragmentis `qriste RmerTo~ ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes, ris 

Semdegac galoba unda gagrZeldes bolo akoladaze dabeWdili fraziT `da gvacxovnen~.

1); 2) Two alternative variants of the fragment, “O Christ-god.” Only one of them should be performed, after which the chanting 
must be continued with the phrase, "da gvatskhovnen" as printed on the last accolade.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel-man me-cxre-sa Ja - msa Cve - nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel-man me-cxre-sa Ja - msa Cve - nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me-cxre - sa Ja - msa Cve - nTvis

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

xo - rci - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci - Ta

œ œ
xo - rci - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi -li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi -li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

. œ œ œ œ œ
ne xo - rci - - e - le -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne xo - rci - - e - le -

. œ œ œ
ne xo - rci - - - e - - le -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ
qri - ste Rme -

œ œ œ œ
qri - ste Rme -

qri - ste Rme -

IX Jamis tropari

romelman mecxresa Jamsa

Thou Who at the Ninth Hour 
Troparion for ninth hour

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VI xmis dasdeblebis _ `Zleva gaqvnda, qriste~ da `vin ara gnatrides Sen~ 

(karbelaSvili, 1897:52; 54) intonaciebze. 

   ormagi taqtis xazebiT moniSnulia antifonuri Sesrulebis dros gundebis Senacvlebis adgilebi. dasaSvebia am 

sagaloblebis gansxvavebulad gayofac gundebis mier.

1) This hymn was arranged by the editors based on the sticherion of the sixth tone, "dzleva gakvnda, kriste" and "vin ara gnatrides 
shen" (Karbelashvili, 1897:52; 54).
   The parts where the choirs alternate while performing antiphonally are marked with double bar lines. Separating this hymn 
differently by the choirs is also acceptable.

166
KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ge - a - xlen lo - cva Ce - mi wi - na - Se Sen - sa, u - fa - lo,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ
da si - tyvi - Ta Se - - - - - ni - - - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - tyvi - Ta Se - - - - - ni - - - Ta

œ œ œ œ . œ
da si - tyvi - Ta Se - - - - - - ni - - - Ta

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - - - - lis - - xma - mi - yav me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - - - - lis - - xma - mi - yav me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
gu - - - - - lis - - xma - mi - yav me!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel-man me-cxre-sa Ja - msa Cve - nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel-man me-cxre-sa Ja - msa Cve - nTvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel -man me-cxre-sa Ja - msa Cve - nTvis

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

xo - rci - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci - Ta

œ œ
xo - rci - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi-li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi-li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

. œ œ œ œ œ
ne xo - rci - e - le -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne xo - rci - e - le -

. œ œ œ
ne xo - rci - e - le - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

bri Ce - mi cTo- ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bri Ce - mi cTo- ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
bri Ce - mi cTo - ma,

œ œ œ œ
qri - ste Rme -

œ œ œ œ œ œ
qri - ste Rme -.œ Jœ
qri - ste Rme -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

œ# œ œ œ œ œ
rTo, da gva - cxo - vnen Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
Se - ve - din Sen wi-na Se ve - dre - ba Ce - mi, u -fa - lo,

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Se - ve - din Sen wi-na Se ve - dre - ba Ce - mi, u -fa - lo,

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
Se - ve - din Sen wi-na Se ve - dre - ba Ce - mi, u - fa - lo,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ w œ œ œ .œ Jœ œ œ
da si - - - - tyvi - Ta Se - - - - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - - - - tyvi - Ta Se - - - - ni -œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
da si - - - - tyvi - Ta Se - - - - ni -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
Ta mi - xsen me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta mi - xsen me!

œ œ œ œ
Ta mi - xsen me!

œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - cxre - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man me - cxre - sa

œ œ œ œ œ
ro - - mel - man me - cxre - sa
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ja - - msa Cve - nTvis xo - rci -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ja - - msa Cve - nTvis xo - rci -

œ œ œ œ
Ja - - msa Cve - nTvis xo - rci - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - sa ge - mo i - xi - le,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

œ œ œ
mo - a - kvdi -

. œ œ œ
ne xo - - - rci - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne xo - - - rci - e - - -

. œ
ne xo - - - rci - e - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - bri Ce - - - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - bri Ce - - - mi cTo - ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
le - - - bri Ce - - - mi cTo - ma,
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V

V
?

#

#
œ# œ .œ Jœ œ œ œ œn œ

qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œN œ œn œn œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - ste Rme - rTo,œ# œ .œ Jœ œ œ œ œn œ
qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

da gva - cxo - - - vnen Cven!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

da gva - cxo - - - vnen Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da gva - cxo - - - vnen Cven!

,
rit.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ

qri - - - - - - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ
qri - - - - - - ste Rme - rTo,

œ œ .œ jœ œ œ œ œ
qri - - - - - - - ste Rme - rTo,

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

da gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da gva - cxo - - - vnen Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da gva - cxo - - - vnen Cven!

,
rit.

,

,

3)

1); 2) finaluri muxlis alternatiuli variantebi. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes. 

3) IX Jamis Semdeg aRsavlen `sadilis Jamze~ igalobeba 9 netareba (`momixseneni~, `sasufevelsa Sensa~) TiToeuli 

muxlis Semdgom CasarTaviT `momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa SeniTa~, xolo IX `netarebis~ Semdeg 3 

muxliT: `momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa SeniTa~, ``momixsenen Cven meufeo, odes..~ da `momixsenen 

Cven, wmidao, odes...~. aseTebia anTologiis II tomis #288, 293 da 439 himnebi.

1); 2) Here are some alternative variants of the final stanza. Only one of the should be performed.
3) At the "dinner hour," which is supposed to occur after the ninth hour, the nine blessings are chanted ("momikhseneni," and “In thy 
Kingdom”) together with the Refrain after each stanza: "momikhsenen chven, upalo, odes mokhvide sufevita shenita," and with three 
stanzas after the ninth blessing. "momikhsenen chven, upalo, odes mokhvide sufevita shenita," "momikhsenen chven, meupeo" and 
"momikhsenen chven, tsmidao". These are found in hymns #288, #293 and #439, Volume 2 of this anthology.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - fa - lo, Ra - Rad-vyav Sen - da - mi, i - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad-vyav Sen - da - mi, i - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra -Rad-vyav Sen - da - mi, i - - - s -

1)   2)

3)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ

mi - ne Ce - mi!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
mi - ne Ce - mi!

.œ Jœ œ œ
mi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Sen - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Sen - da -

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - Rad - vyav Sen - da -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi, i - - - - - smi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi, i - - - - - smi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi, i - - - - - smi - ne Ce - mi!

ufalo, RaRad-vyav Sendami

O Lord I Have Cried - of the Resurrection KmaQ H

Tone VIII

167

1) pirvelSewirulis (wmida papis, grigol didis, `dialogosis~) liturgia, warmoadgens mwuxris JamTan SeerTebul 

pirvelSewirul (e.i. srul wirvaze ukve nakurTx, epiklezis Semdeg evqaristiul sisxlad da xorcad Secvalebul) 

ZRvenTa liturgias.

   aq, mwuxris Jamis sagalobelTagan, warmodgenilia, mxolod pirvelSewirul ZRvenTa liturgiisaTvis saWiro 

#167_178 sagaloblebi.

2) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:65). 

3) gamocemaSi sagalobeli notirebulia patara sekundiT dabla, gasaRebSi 6 (si, mi, la, re, sol, do) bemoliT, 

`waremarTen~-idan gasaRebSi fa dieziT.

1) The Liturgy of the Pre-Sanctified (by Saint Gregory the Great, “Dialogus”), represents the Pre-Sanctified offering liturgy united 
with the verspers hour. In this liturgy, the vespers hour hymns are necessary.
   In this collection, at this Vespers hour hymn, only those hymns #167-178 which are necessary for the Pre-Sanctified liturgy are 
offered.The complete corpus of the vespers and matins hours hymns of Eastern Georgian chanting tradition will be presented in the 
other volumes of this anthology.
2) From the “Vespers” (Karbelashvili, 1897:65).
3) This hymn is notated with a minor second interval lower in the original source, with the key-signature 6 flats (B, E, A, D, G, C), 
and having the key-signature sign F sharp starting from the text "tsaremarten."
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo - xe - den xma - sa lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - den xma - sa lo - cvi - sa Ce - mi - sa - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi! i - smi - ne Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi! i - smi - ne Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi! i - smi - ne Ce -

V

V
?

#

#

nbbbb
nbbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ œ œ U
mi, u - fa - lo!

œ œ œ .œ jœ œ œ u
mi, u - fa - lo!

œ œ U
mi, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ
wa - - - - - re - mar-Ten

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - re - mar-Ten

œ œ œ œ œ
wa - - - - - re - mar - Ten

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ
lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - cva Ce - mi,

œ œ œ
lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ
vi - - - - Ta - r - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - Ta - r - ca

w œ œ
vi - - - - Ta - r - ca

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - kme - ve - li, Sen wi - na - Se,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - kme - ve - li, Sen wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - kme - ve - li, Sen wi - na - Se,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
aR - pyro - ba xel - Ta Cem-Ta_ msxverpl sa - mwu-xrod!

œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xel - Ta Cem-Ta_ msxverpl sa - mwu-xrod!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
aR - pyro - ba xel - Ta Cem - Ta msxverpl sa - mwu-xrod!

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - - - - ne Ce - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - s - mi - - - - ne Ce - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ .
i - s - mi - - - - ne Ce - - - - mi,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ wU
u - - - - fa - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - - fa - - lo!

œ œ wnU
u - - - - - fa - - - lo!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - - - - - - Te - - - - li mxi - a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - - - - - - Te - - - - li mxi - a -

œ œ œ œ œ œ
na - - - - - - Te - - - - - li mxi - a -

1)   2)   3)

4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ru - - - li

œ œ œ œ
ru - - - li

œ œ
ru - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - di - sa, di - de -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - di - sa, di - de -

œ œ œ œ œ œ
wmi - n - di - sa, di - de -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bu - li - sa,

œ œ œ œ œ œ
bu - li - sa,

œ œ n
bu - - - li - sa,

,

,

,

œb œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - kvda - vi - sa ma - mi - sa

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - kvda - vi - sa ma - mi - sa

3

œ œ œ

œb œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - kvda - vi - sa ma - mi - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
ze - - - ca - Ta - sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - - - ca - Ta-sa_

œ œ œ œ œ œ
ze - - - ca - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da ma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da ma -

3

œ œ œ

w
wmi - - - - da ma -

,

,

,

didi naTeli mxiaruli

O Gladsome Radiance (long version) 

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:72) da st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqividan.

2) st. karbelaSvili `mwuxris~ sarCevSi (karbelaSvili, 1897:VII) sagalobels uwodebs `naTeli mxiaruli (didi) 

grZeli~, xolo, xelnawerSi aRniSnavs: `qaTal. gina episkop. SemTxvevaze (Sexvedraze) pirvelSewirulisa~.

3) partituraSi wvrili SriftiT dabeWdilia intonaciuri da ritmuli gansxvavebani xelnaweridan.

4) xelnawerSic da `mwuxrSic~ (karbelaSvili, 1897:72) gasaRebSi si da mi bemolebia. amasTan, orive wyaroSi I-II 

xmebSi, bevrgan bgera mi-sTan bekaria aRniSnuli.

1) From “The Vespers” (Karbelashvili, 1897:72) and from the archive of S. Karbelashvili.
2) S. Karbelashvili in the table of contents of “The Vespers” of (Karbelashvili, 1897:VII) calls this hymn, "the long Gladsome Light," 
and in the original manuscript, he wrote: "sing for bishop's meeting at Pre-Sanctified liturgy."
3) The intonational and rhythmic differences from the orginal manuscript are printed in small font in the score.
4) In the original manuscript and also as found in “The Vespers” (Karbelashvili, 1897:72), there are key signature B and E flats. But in 
front of most instances of note E a natural sign is indicated, especialy in the first and the second voice parts of both original sources.

168

387



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - va - ri Cve - ni, i - e - so qri - ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - va - ri Cve - ni, i - e - so qri - ste!

3

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - va - ri Cve - ni, i - e - so qri - ste!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - sru - - - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - sru - - - l - Ta

3

œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
mo - - - - sru - - - l - Ta

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da-slva - sa mzi - sa - sa vi - xi -loT na - Te - li sa - mwu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da-slva - sa mzi - sa - sa vi - xi -loT na - Te - li sa - mwu -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - slva - sa mzi - sa - sa vi - xi - loT na - Te - li sa - mwu -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
xro!

œ œ œ œ œ œ
xro!

w
xro!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qebT ma - ma - sa da Ze - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qebT ma - ma - sa da Ze - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qebT ma - ma - sa da Ze - sa
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - sa sul-sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - sa sul-sa!

3

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - sa sul - sa!

œ
Rirs - mca

œ œ œ
Rirs - mca

œ
Rirs - mca

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
varT yo - ve - l - sa Ja - - - m - sa mga - - -

3

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
varT yo - ve - l - sa Ja - - - m - sa mga - - -

3

œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ

œ œ œ œ . œ œ œ
varT yo - ve - l - sa Ja - - - m - sa mga - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
lo-blad Se - n - da, xmi - Ta tkbi - li - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo-blad Se - n - da, xmi - Ta tkbi - li - Ta,

œ œ œ œ œ œ n
lo - blad Se - n - da, xmi - Ta tkbi - - - li - Ta,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œb œ œ œ œ w œ œ œ
Ze - - - - - o RmrTi - sa - o, cxo - vre - bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - - - o RmrTi - sa - o, cxo - vre - bis

œb œ œ œ œ w œ œ œ
Ze - - - - - o RmrTi - sa - o, cxo - vre - bis

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mce - me - lo, ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mce - me - lo, ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mce - me - lo, ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - n ga - - - - - di - - - - debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - n ga - - - - - di - - - - debs!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œn wU
Se - n ga - - - - - di - - - - - debs!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

na - Te - li mxi - a - ru - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mxi - a - ru - li

œ œ œ œ œ .w
na - Te - li mxi - a - ru - li

1)   2)

œ œ œ
wmi - di - sa,

œ œ œ
wmi - di - sa,

œ œ œ
wmi - di - sa,

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:75). 

2) reCitatiul melodias da reCitatiuli melodiis mqone sagaloblebs (aseve, himnTa reCitatiul fragmentebs) 

karbelaSvilebis definiciiT `avaji", xolo f. qoriZisa da e. kereseliZis mixedviT _ `warTqma~ ewodebaT. Sua 

saukuneebSi am terminebs sxva mniSvnelobac hqonda _ `avaji~ aRniSnavda melodias, musikas, galobas, aseve, 

musikalur mSveniers; `avaji~, agreTve, niSnavda `RaRadebasac~. `warTqma~ ki, aRniSnavda zogadad intonirebas, 

muzicirebas da, savaraudod, fsalmodirebasac.

1) From “The Vespers” (Karbelashvili, 1897:75). 
2) Recitative melodies, and those hymns with recitative melodies as well as recitative fragments of these hymns are called “avaji” by 
the Karbelashvilis, and "tsartkma" by Ph. Koridze and E. Kereselidze. In the medieval era, these terms had another meaning too 
–“avaji” meant melody, music, chanting, also musical beauty; “Avaji” also meant to exalt or to plead with our voices. The word  
"tsartkma" meant to intone, musicking and psalmody.

naTeli mxiaruli avajiT

O Gladsome Radiance (recitative)
169
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bu - li - sa u - kvda-vi - sa ma - mi - sa ze - ca - Ta - sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
di - de - bu - li - sa u - kvda-vi - sa ma - mi - sa ze - ca - Ta - sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bu - li - sa u - kvda - vi - sa ma - mi - sa ze - ca - Ta - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ma - cxo - va - ri Cve - ni, i - e - so qri-ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ma - cxo - va - ri Cve - ni, i - e - so qri-ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
wmi - da ma-cxo - va - ri Cve - ni, i - e - so qri - ste!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru-lTa da -slva - sa mzi - sa - sa, vi - xi -loT na - Te - li sa - mwu-xro!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru-lTa da -slva - sa mzi - sa - sa, vi - xi -loT na - Te - li sa - mwu-xro!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru - lTa da - slva - sa mzi - sa - sa, vi - xi - loT na - Te - li sa - mwu-xro!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va-qebT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul- sa Rme - rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va-qebT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul- sa Rme - rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qebT ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa Rme - rTsa!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs - mca varT yo - vel - sa Jam - sa mga - lo-blad Sen - da, xmi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs - mca varT yo - vel - sa Jam - sa mga - lo-blad Sen - da, xmi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs - mca varT yo - vel - sa Jam - sa mga - lo - blad Sen - da, xmi - Ta

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ n
tkbi-li - Ta,

œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
tkbi-li - Ta,œ œ n
tkbi - li - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi-sa - o, cxo-vre - bis

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi-sa - o, cxo-vre - bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi-sa - o, cxo-vre - bis

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
mo - mce - me - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mce - me - lo,

œ œ œ œ
mo - mce - me - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mli - sa - Tvi - sca yo - ve - li so - fe - li

meno mosso
mZimed bolomdis 1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
Se - n ga - - - di - - - - - - debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

Se - n ga - - - di - - - - - - debs!

œ œ œ œ œ œ #U
Se - n ga - - - di - - - - - - debs!

rit.

1) dedanSi es agogiuri niuansi mxolod qarTulad aris aRniSnuli.

1) This agogic nuance is only marked in the Georgian language in the original source.
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V

V
?

#

#
œ œb œ œ œn œ œ œ

wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œn œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

3)

1)   2)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ œ œ œ œ œ
ve - li, Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li, Sen

œ œ œ œ œ œ
ve - li, Sen

4)

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ
wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi - na - Se,

wi - na - Se,

a - pyro - ba xe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - pyro - ba xe -

a - pyro - ba xe -

waremarTen locva Cemi

Let My Prayer Arise
170

KmaQ e

Tone V

1) e.w. `didi~ wardgoma `waremarTen~ sruldeba sakurTxevelSi myofi mRvdelmsaxurisa da taZris centrSi, 

ambionis win mdgari sami mgaloblis mier. es ukanasknelni galobiT imeoreben RvTismsaxuris mier reCitatiulad 

naTqvam I muxls `waremarTen~ da igiveTi, responsoruli dialogis formiT, epasuxebian sasuliero piris mier 

warTqmul danarCen, gansxvavebul muxlebsac. 

  170_173 nomrebad warmodgenili `waremarTen~-isa misi muxlebis m. elizbaraSviliseuli Canawerebi cxadyofs, 

rom, rogorc responsoruli struqturis mqone sxva sagaloblebi, `waremarTen locva Cemi~-c, Zvel qarTul 

liturgiaSi sruldeboda 2 gundis antifonis mier (da ara zemoT aRwerili wesiT).

2) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

3) xelnawerSi aq fa diezia.

4) xelnawerSi sagasaRebo fa, do da sol diezebi dasmulia fragmentidan `winaSe~, xolo aq jer kidev 1 sagasaRebo 

(fa) diezia.

1) The so-called “Great” gradual "tsaremarten" ("Let my Prayer Arise") was performed by the priest in the altar and three chanters 
standing in front of the ambo. The latter repeated the first stanza "tsaremarten" as performed recitatively by the priest, and 
responded in dialogue to the other verses.
   Variants of "Let my Prayer Arise" were also recorded by M. Elizbarashvili, here presented in hymns 170-173, which reveal that, as 
with other hymns with responsive structures, "tsaremarten lotsva chemi" was also performed by two antiphonal choirs (but not with 
the regulations described above).
2) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
3) There is an F sharp in the original manuscript here.
4) The key-signature F, C and G sharps are taken from the fragment "tsinashe" from the original manuscript, but there is another key 
signature (F) sharp here.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
lTa Ce - mTa_ msxverpl sa - mwu - xrod!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lTa Ce - mTa_ msxverpl sa - mwu - xrod!.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
lTa Ce - mTa msxverpl sa - mwu - xrod!

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - smi - - - ne Ce - mi, u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - smi - - - ne Ce - mi, u -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - smi - - - - ne Ce - mi, u -

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ U
fa - lo!

œ œ œ œ œ U
fa - lo!

œ œ œ œ œ U
fa - lo!

rit.

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ U
i - - - smi - - - ne Ce - mi, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - smi - - - ne Ce - mi, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ #U
i - - - smi - - - ne Ce - mi, u - fa - lo!

rit.

1); 2) xelnawerSi, fragmentSi `ismine Cemi, ufalo~ alteraciis niSnebi ramdenadme gaurkvevlad aris aRniSnuli. aq 

warmodgenilia misi amokiTxvis ori alternatiuli varianti.

1); 2) In the original manuscript, in the fragment "ismine chemi, upalo," the accidentals are noted unclearly. Two alternative variants 
of reading them are presented here.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
u - fa - lo, Ra - - - - Rad - vyav Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Ra - - - - Rad - vyav Se - - -

œ œ œ œ œ œ . œ
u - fa - lo, Ra - - - - Rad - vyav Se - - -

, ,

, ,

, ,

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
nda - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nda - - - - mi,

œ œ n
nda - - - - mi,

œ œ œ
i - - - smi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - smi - ne Ce - mi!

œ œ œ œ œ œ
i - - - smi - ne Ce -mi!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - - - - den xma - sa lo -cvi - sa Ce - mi - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - - - - den xma - sa lo -cvi - sa Ce - mi - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xe - - - - den xma - sa lo - cvi - sa Ce - mi - sa -

,

,

,

ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried 
171

KmaQ b

Tone II

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) #171_173 sagaloblebi fsalmunis muxlebia, romelnic, V xmis #170 `waremarTen~-Tan antifonurad unda 

Sesruldes. sainteresoa, rom es sagaloblebi ara V xmas (rogorc mosalodneli iyo), aramed, II, VII da VIII xmas 

miekuTvnebian. 

   8 xmis sistemasTan mimarTebis TvalsazrisiT, sayuradReboa VI da VIII xmebis #177-178 `waremarTen~-ebic. 

rogorc Cans, Tu manamde ara, XVIII-XIX saukuneebSi mainc, miRebuli iyo `waremarTen~-isa da misi muxlebis 

sxvadasxva xmebze galoba _ savaraudod, erT liturgiazec.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) The hymns #171-173 represent psalm stanzas, which must be performed antiphonally with "Let my Prayer Arise" #170 in tone 5. It 
is interesting that these hymns belong to tones 2, 7, and 8, instead of tone 5 (as expected).
   As far as the various melodies of the eight tone system, the "Let my Prayer Arise" variants #177-178 in tone 6 and tone 8 are 
particularly noteworthy. Apparently, in the eighteenth and nineteenth centuries, if not before, they chanted this hymn and its 
stanzas to the melodies of different tones, and even resumably at the same liturgy.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
sa,

œ œ œ œ œ
sa,

œ œ
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra - Ra - de - ba - sa Cem - sa Sen - da - mi,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - smi - ne Ce - - - - mi, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
i - smi - ne Ce - - - - mi, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - smi - ne Ce - - - - mi, u - fa - lo!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da - sdev, u - fa lo, sa - - - - - co

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
da - sdev, u - fa lo, sa - - - - - co

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
da - sdev, u - fa lo, sa - - - - - co

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

pi - rsa Ce - - - - - - - - - - msa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi - rsa Ce - - - - - - - - - - msa,

œ œ w œ œ
pi - rsa Ce - - - - - - - - - - - msa,

dasdev, ufalo

Place, O Lord, a Seal Upon My Lips
172

KmaQ z

Tone VII

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.

396



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - ri Zne - - - - - - - - - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - ri Zne - - - - - - - - - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ka - ri Zne - - - - - - - - - - - - li

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
ba - ge - - - - - - - - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - ge - - - - - - - - Ta

œ œ . . œ œ œ
ba - ge - - - - - - - - - Ta

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ U

Ce - - - - - - - mTa!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
U

Ce - - - - - - - mTa!. œ œ œ œ œ #U
Ce - - - - - - - mTa!

rit.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mis - drek gul - sa Ce - - msa si - tyva - Ta mi - marT u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mis - drek gul - sa Ce - - msa si - tyva - Ta mi - marT u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mis - drek gul - sa Ce - msa si - tyva - Ta mi - marT u -

,2)

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - - - - Tu - - - - re - bi - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - - - - Tu - - - - re - bi - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - - - - Tu - - - - re - bi - sa - Ta,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ze - ze - bad, mi - ze - ze - bad mi - ze - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - ze - ze - bad, mi - ze - ze - bad mi - ze - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
mi - ze - ze - bad, mi - ze - ze - bad mi - ze - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ U
zTa co - dvi - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
zTa co - dvi - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
zTa co - dvi - sa - Ta!

rit.

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi I-II xmebis gasaRebSi aRniSnulia fa da do diezebi, xolo banSi _ fa diezi. aq warmodgenili 

alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) There are key-signature F and C sharps in the first and the second voice parts in the original manuscript, and F sharp in the bass 
part. The accidentals are given by the editors.

KmaQ H

Tone VIII

nu misdrek gulsa Cemsa

Let My Heart Not Be Swayed
173
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva

œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva

œ œ œ œ œ œ
Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ
Ce - mi,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ
vi - Ta - rca sa - kme - - -

œ œ œ œ œ œ œ
ve - li, Se - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li, Se - n

œ œ œ œ œ œ œ
ve - li, Se - n

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wi - na - Se,

wi - na - Se,

aR - pyro - ba xe -

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
aR - pyro - ba xe -

aR - pyro - ba xe -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ# œ œ œ œ œ œn œ œ
lTa Ce - mTa_ msxve - rpl sa - mwu - xrod!œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ
lTa Ce - mTa_ msxve - rpl sa - mwu - xrod!.œ Jœ# œ œ œ œN œ œ
lTa Ce - mTa msxve - rpl sa - mwu - xrod!

KmaQ e

Tone V

waremarTen locva Cemi

 Let My Prayer Arise 
174

1) es sagalobeli `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:45) mocemuli V xmis `ufalo RaRad-vyav~-is II nawilia. winamdebare 

krebulSi gadmotanilia variantuli mravalferovnebisa da, agreTve, igive melodiis mqone #170, 175 da 176 

`waremarTen~-ebTan msgavseba-gansxvavebis warmoCenis mizniT.

1) This hymn is the second part of “Lord, I Have Cried” of the fifth tone published in “Vespers” (Karbelashvili, 1897:45). It was 
transferred into this collection because of its variant diversity and also in order to show the similarities and differencies with the 
variants of "Let my Prayer Arise" #170, 175 and 176 that share the same melodies.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - s - mi - - - - ne Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - s - mi - - - - ne Ce - mi,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn
i - - - s - mi - - - - ne Ce - mi,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ U
u - - - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

u - - - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ #U
u - - - fa - lo!

rit.

1)

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:45) am re-s win diezia aRniSnuli. Sdr. #170 himnis analogiur adgils.

1) This sharp is found in front of this D in the publication (Karbelashvili, 1897:45). Compare to the analogous section of this hymn in 
#170.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

1)

2) ,

,

,

,

,

,

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnn#

nnn#

nnnn

œ œ œ œ œn œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

œ œ œn œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œn

vi - Tar - ca sa - kme - ve - li,

œn œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ
vi - Tar - ca sa - kme - ve - li,

b œ œ œ œ œ œn
vi - - - Tar - - ca sa - kme - ve - li,

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
Se - n wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
Se - n wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ
Se - n wi - na - Se,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sen wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen wi - na - Se,

. œ œ
Sen wi - na - Se,

waremarTen locva Cemi

Let My Prayer Arise 
175

KmaQ e

Tone V

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi es himni Semonaxulia, rogorc st. karbelaSvilis mier notirebuli 

partituris, aseve m. elizbaraSvilis mier Cawerili calkeuli xmebis partiebis saxiT. 

   amasTan, st. karbelaSvilis arqivSi daculia `waremarTen~-is kidev 2 xelnaweri _ #176 nimuSi da winamdebare 

himnis identuri I xmis (mTqmelis) melodiis Canaweri.

2) aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerebSi isini araa.

3) wvrili SriftiT warmodgenil I muxlis versiaSi alteraciis niSnebi #170 da 174 himnebis mixedviTaa aRniSnuli.

4) kadansis varianti, zemoxsenebuli _ mxolod I xmis Semcveli xelnaweridan, Cven mier Sewyobili II-III xmebiT.

1) This hymn is preserved in the manuscript archive of S. Karbelashvili, as a score published by S. Karbelashvili, and as voice parts 
separately notated by M. Elizbarashvili. At the same time, two more original manuscripts of "Let my Prayer Arise" are preserved in 
the archive of S. Karbelashvili – example #176 and the notation of the melody of the first voice of this hymn. 
2) The accidentals were added by the editors. They are not in the original manuscript.
3) The accidentals presented in small font in the first stanza version are based on hymns #170 and 174.
4) This cadence variant is from an original manuscript containing only the first voice part. The second and the third voice parts were 
arranged by the editors.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
a
aR - pyro - ba xel - Ta Cem -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xel - Ta Cem -a œ œ
aR - pyro - - ba xel - Ta Cem -

.œ Jœn[
Ta_

œ œ œn œ
Ta_

.œ œ œ œ

.œ Jœn[
Ta

,

,
1)

,

V

V
?

#

#
œ[ œ œ œ œ œ œ œ nœ œ œ œ

msxve - r - pl'sa - mwu - x - rod; i - - - - - s -
3

œ œ œn[ œ œ œ œ œ n[ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
msxve - r - pl'sa - mwu - x - rod; i - - - - - s -

œ œ œn
a

œ[ œ œ œ[ œ œ œ œ œ œn œ œ
msxve - r - plsa - mwu - x - rod; i - - - - - s -

2)

,

,

,
1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

mi - - - - - ne Ce - mi, u - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - ne Ce - mi, u - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - ne Ce - mi, u - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU
fa - lo!

œ œ œ œ œ wU
fa - lo!

œ œ œ œ œ w#U
fa - lo!

rit.
3)

1) wvrili SriftiT dabeWdilia moZaxilis figuraciis ritmuli varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) aq sityvieri teqsti isea gamRerebuli, rom sityvis `msxverpl~ bolo Tanxmovnebi uSualod ebmis sityvis 

`samwuxro~ pirvel marcvals. Cven am sityvebis vizualurad gamijvnisaTvis maT Soris apostrofi davsviT.

3) mixeil elizbaraSvilis mier Caweril xmebis partiebis boloSi minaweria: `m. p. elizbaraSvili~.

1) The rhythmic variant of the figuration of the second voice part is printed in small font and is from the original manuscript of 
M. Elizbarashvili.
2) The text is sung here so that the last consonants of the word “mskhverpl” are linked to the first syllable of the word “samtsukhro”. 
In order to visually separate these words, we added the apostrophe symbol between them.
3) Here is written: “M. P. Elizbarashvili.” Found at the end of the voice part scores notated by M. Elizbarashvili.
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V

V
?

#

#
œ œ

wa - - - re - mar - Ten lo - cva Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
wa - - - re - mar - Ten lo - cva Ce -

œ œ
wa - - - re - - mar - Ten lo - cva Ce -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ
mi,

œ œ œ œ œ œ
mi,

œ œ œ
mi,

3)

vi - Tar - ca sa - kme -

œ œ œ œ œ œ œ# .œ jœ œ œ œ œ
vi - Tar - ca sa - kme -

œN œ œ

vi - Tar - ca sa - kme -

,

,

,

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œn
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - - -

œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - - -

,

,

,

œ œ œ
mi,

œ œ œ œ œ œ
mi,

œ œ œ
mi,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

vi - Tar - - ca sa - kme - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
vi - Tar - - ca sa - kme - - -

œ œ œ

vi - - - Tar - - - ca sa - kme - - -

,

,

,

2)

waremarTen locva Cemi

Let My Prayer Arise 
176

KmaQ e

Tone V

1) partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa.

2) aqedan xelnawerSi moZaxilis partia Cawerili aRaraa. moZaxilis winamdebare versia Cveni Sewyobilia.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia sagaloblis sawyisi nawilis (fragmentis `sakme...~ CaTvliT) #170 da 174 himnebis 

mixedviT damuSavebuli alternatiuli varianti.

1) The accidentals presented in the score were added by the editors. They are not in the original manuscript.
2) Starting here in the original manuscript, the second voice part is not notated. This version of second voice part was arranged by 
the editors.
3) The alternative variant of the beginning part of this hymn (including the fragment “sakme…”), was elaborated based on the 
hymns #170 and 174, and printed in small font.

ossia:
an ase:

`...veli Sen winaSe~

ix. Semdeg gverdze

 "...veli Sen winaSe"
Ending of the Hymn see on

the next  page 

`...veli Sen winaSe~

ix. Semdeg gverdze

 "...veli Sen winaSe"
Ending of the Hymn see on
the next  page 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - li, Se - n wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - li, Se - n wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ
ve - - - li, Se - n wi - na - Se,

,

,
1)

V

V
?

#

#
a .œ Jœ# œ œ
aR - pyro - ba xel - Ta Cem - Ta_ msxve - r -

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - pyro - ba xel - Ta Cem - Ta_ msxve - r -a œ œa .œ Jœ# œ œ
aR - pyro - ba xel - Ta Cem - Ta msxve - r -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ

pl'sa - mwu - x - rod; i - - - s - mi - - - - -

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pl'sa - mwu - x - rod; i - - - s - mi - - - - -

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
plsa - mwu - x - rod; i - - - s - mi - - - - -

2) ,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ne Ce - mi, u - - fa - lo!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ne Ce - mi, u - - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w#U
ne Ce - mi, u - - - fa - lo!

rit.,

,

,

1) qveda, alternatiuli do Cveni Camatebulia.

2) aq sityvieri teqsti isea gamRerebuli, rom sityvis `msxverpl~ bolo Tanxmovnebi uSualod ebmis sityvis 

`samwuxro~ pirvel marcvals. Cven am sityvebis vizualurad gamijvnisaTvis maT Soris apostrofi davsviT.

1) The lower, alternative C was added by the editors.
2) The text is sung here so that the last consonants of the word “mskhverpl” are linked to the first syllable of the word “samtsukhro.” 
In order to visually separate these words, we added the apostrophe symbol between them.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar-Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar-Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme -

3)

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ve - - - - li, Sen wi - na - Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ve - - - - li, Sen wi - na - Se,

œ œ œ œ œ w
ve - - - - li, Sen wi - na - Se,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR-pyro-ba xe - lTa Ce - - - - mTa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR-pyro-ba xe - lTa Ce - - - - mTa_

œ œ . œ œ œ
aR-pyro - ba xe - lTa Ce - - - - mTa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
msxverpl sa - mwu - xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
msxverpl

sa - mwu - xrod!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ w
msxverpl sa - mwu - xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - smi - ne

œ œ œ œ œ œ
i - smi - neœ œ œ œ œ œ
i - smi - ne

4)

waremarTen locva Cemi

Let My Prayer Arise 

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

2) xelnawerSi, #177-178 `waremarTen~-ebs `CasarTavebi~ ewodeba da miTiTebulia maTi xmebi.

3) xelnawerSi himnis banis partiaa notirebuli, kadansamde `samwuxrod~. I-II xmebis partiebi dakargulia. 

  aq warmodgenili I-II xmebi Cveni Sewyobilia. 

4) damabolovebeli muxli, pirvelSewirulis liturgiis `waremarTen~-isaTvis aucilebeli vedrebiT `ismine Cemi, 

ufalo~, Cveni damatebulia. misi melodia aRebulia VI xmis `ufalo, RaRad-vyav~-idan (karbelaSvili, 1897:52).

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #200).
2) In the orginal manuscript, "Let my Prayer Arise" #177-178 are called "chasartavebi" and their voices are indicated.
3) The bass part of this hymn is notated in the original manuscript, until the cadence text "samtsukhrod." 
The first and the second voice parts are lost. 
   The first and second voices presented here were added by the editors.
4) Here is the final stanza with its required supplication, “Hear my prayer, O Lord” for the Liturgy of the Pre-Sanctified "Let my 
Prayer Arise." Its melody was taken from “Lord, I have Cried” in tone 6 (Karbelashvili, 1897:52).

177
KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
Ce - - - - - - - mi, u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce - - - - - - - mi, u - - - -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Ce - - - - - - - mi, u - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
U

fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fa - - - - lo!

1)rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme - ve - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme - ve - li,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - re - mar - Ten lo - cva Ce - mi, vi - Tar - ca sa - kme - ve - li,

2)

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen wi - na - Se, aR - pyro - ba xel - Ta Ce - mTa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen wi - na - Se, aR - pyro - ba xel - Ta Ce - mTa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen wi - na - Se, aR - pyro - ba xel - Ta Ce - mTa

,

,

,

3)

KmaQ H

Tone VIII

waremarTen locva Cemi

Let My Prayer Arise 
178

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

2) p. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis mxolod banis partiaa notirebuli, kadansamde `samwuxrod~. 

aq warmodgenili I-II xmebi Cveni Sewyobilia.

3) cezurebis aRmniSvneli mZimeebi Cveni Camatebulia faqturaSi.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #200). 
2) Only the bass part of this hymn is notated in the archive of P. Karbelashvili, until the cadence "samtsukhrod." 
The first and the second voices presented here were added by the editors.
3) The commas indicating the caesuras were added by the editors in the texture.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
msxverpl sa - mwu-xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
msxverpl sa - mwu-xrod!

œ œ œ œ œ œ w
msxverpl sa - mwu-xrod!

œ œ . œ
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ . œ
i - - - - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ . œ œ
smi - ne Ce - - - - mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
smi - ne Ce - - - - mi,

œ œ . œ œ œ œ . œ œ
smi - ne Ce - - - - mi,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ wU
u - - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - - fa - - - - lo!

. œ œ . œ wnU
u - - - - - fa - - - - - lo!

rit.

1) damabolovebeli muxli, pirvelSewirulis liturgiis `waremarTen~-isaTvis aucilebeli vedrebiT `ismine Cemi, 

ufalo~, Cveni damatebulia. misi melodia aRebulia VIII xmis tropridan `Sen gevedrebiT~ (karbelaSvili, 1898:10).

1) The finishing stanza, with the necessary supplication “Hear my prayer, O Lord” for the Liturgy of the Pre-Sanctified "Let my 
Prayer Arise." Its melody was taken from the troparion in tone 8, "shen gevedrebit" (Karbelashvili, 1898:10).
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

1)   2)

œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na u - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - - - vad

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa - - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa - - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa - - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

,

,

,

4) q .e(           ) 5)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ
mo - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
mo - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ
mo - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

vals

vals

vals

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - u - - fe di-de - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - u - - fe di-de - bi - sa!

œ œ . œ œ œ
me - - - u - - - fe di - de - bi - sa!

xelnaweriseuli varianti

Manuscript  variant

1) gr. CxikvaZis (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2099) xelnawerebidan.

2) partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia gansxvavebuli xmaTasvla m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

3) winamdebare versiaSi alteraciis niSnebi gadmotanilia xelnawerebidan. 

4) cezurebis gamomxatveli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia.

5) aseTi ritmiT aris notirebuli es TanaJReradobani m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi.

1) From the original manuscripts of Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125) and M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2099).
2) The differences in voice leading from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov are printed in small font.
3) The accidentals in this version were taken from the original manuscripts.
4) The commas and bar lines indicating the caesuras were added by the editors.
5) These chords are notated with this rhythm in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.

179-a aw Zalni caTani

KmaQ H

Now the Powers of Heaven
Tone VIII 
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V
?

b

bb

. œ œ
se - - - - -

œ œ œ œ œ

. nse - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ
A

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - - rpli, sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - - rpli, sa -

w œ œ . œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - - rpli, sa -

,

,

,

2)
1)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - i - - - - - - du - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
a - - - i - - - - - - du - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - i - - - - - - du - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

œ œ œ œ œ

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

œ œ

œ œ œ
aR - - -

œ œ œ
aR - - -

œ œ
aR - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

. œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

. œ œ

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

œ . œ

,

,

,

1) fragmentis (`se~) varianti m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

2) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi am TanaJReradobidan iwyeba marcval `sa~-s gamRereba.

1) This variant of the fragment (“se”) is from the original manuscript of M. Ipolitov-Ivanov.
2) Starting here, this chord in the original manuscript of M. Ipolitov-Ivanov starts to sing the syllable “sa”.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ
sa - rwmu - no - - - - e - - - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - no - - - - e - - - i -

œ œ œ œ . œ œ
sa - rwmu - no - - - - e - - - i -

1)

2)

.œ Jœ œ œ œ œ
e - biT

.œ jœ œ œ œ œ
e - biT

.œ Jœ œ œ œ œ
e - biT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
da si - - - -

œ œ œ œ œ œ œb œ
da si - - - -

œ œ œ œ œ
da si - - - - -

. œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

. œ œ
yva - - - - - - ru - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ
A

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - liT mo - ve - diT,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - liT mo - ve - diT,

œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - liT mo - ve - diT,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ
ra - Ta

.œ jœ œ œ œ œ
ra - Ta

.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1) dRes moqmedi wesiT, pirvelSewirulis liturgiaSi, wmida ZRvenTa sakurTxevelSi SebrZanebisas, oqropiris 

wirvis himnis _ `da viTarca~-s msgavsi funqciiT, igalobeba `aw Zalni~-s II naxevari, am momentidan, muxlidan 

`sarwmunoebiT da siyvaruliT movediT~.

2) poetur teqstSi Camatebuli es fonema (i) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi araa.

1) According to modern regulations for the Liturgy of the Pre-Sanctified, the second half of “Now the Powers of heaven” is chanted 
at this moment while entering the holy gift in the alter and singing the text "sartsmunoebit da siqvarulit movedit" 
(“Let us come with faith and love”). It has a similar function to the hymn “That we may Raise” of the John Chrysostom liturgy. 
2) We added this phoneme (i), which is not in the poetic text found in the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

œ œ . œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
re - bi - sa

œ œ œ œ œ
re - bi - sa

œ œ
re - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq-mneT! a - li -

œ œ œn œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq-mneT! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq - mneT! a - li -

,
q(   )

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ œn .œ Jœ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

œn œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ œ .œ jœ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

œ œ

œ n .œ Jœ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

n œ œ w#U
a - - - - - li - lu - i - a!

# œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - lu - i - a!

n œ œn œ œ w#U
a - - - - - li - lu - - i - a!

rit.

1) es TanaJReradoba ipolitov-ivanovis xelnawerSi meoTxedi grZliobisaa.

1) This chord has the rhythmic value of a crotchet in the original manuscript of Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

W œ œ
aw Zalni caTani Cven Ta -

œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na u - xi - la - - vad

œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - - - vad

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
msa - - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
msa - - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ
msa - - xu - re - ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
mo - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œn œ
mo - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœn
mo - - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ

vals

vals

vals

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - u - fe di -de - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - u - fe di -de - bi - sa!

œ œ . œ œ œ
me - - - u - - fe di - de - bi - sa!

aw Zalni caTani

Now the Powers of Heaven 
redaqtirebuli varianti 

Edited variant

179-b

1) winamdebare versia 149-a variantisagan sxvaobs Cven mier aRniSnuli alteraciis niSnebiT.

1) This version is different from the 149-a variant. Here the accidentals are given by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ œb . œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - ra, msxve - - - rpli, sa - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - ra, msxve - - - rpli, sa - - -

w œ œb . œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - - rpli, sa - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - i - - - - - - du - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - i - - - - - - du - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - i - - - - - - du - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

.œ jœn .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

.œ jœ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

.œ Jœn .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
mlo,

œ œ œ
aR - -

œ œ œ
aR - -

œ œ
aR - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sru - - - le - - - - bu - - - li ZRve - ni!

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ . œ œ
sa - rwmu - no - - - e - - - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - no - - - e - - - i - -

œ œ œ œ . œ œ
sa - rwmu - no - - - - e - - - i - -

.œ Jœ œ œ œ œ
e - biT

.œ jœ œ œ œ œ
e - biT

.œ Jœ œ œ œ œ
e - biT

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ
da si - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - - - - -

œ œ œ œ œ
da si - - - - -

. œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

. œ œ
yva - - - - - - ru - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œb .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - liT mo - ve - diT,

œ œ œn œ œ œ œ n .œ jœ œ œb œ œ œ œ œ
u - - - - - - - liT mo - ve - diT,

œn œ

w œ œ œb œ œ
u - - - - - - - - liT mo - ve - diT,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ jœ .œ Jœ
ra - Ta

.œ jœ œ œ œ œ
ra - Ta

.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

œ œ . œ
zi - - - a - - - - re - - - bad cxo -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ
re - bi - sa

œ œ œ œ œ
re - bi - sa

œ œ
re - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq-mneT! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq-mneT! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viq - mneT! a - li -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ

lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ œ .œ jœ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - i - - - a!

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ wU

a - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ w#U
a - - - - - li - lu - - - i - a!

rit.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za -lni ca -Ta - ni Cven Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za -lni ca -Ta - ni Cven Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za - lni ca - Ta - ni Cven Ta -

2) œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na u - xi - la - vad

œ œ œ œ œ . œ
na u - xi - la - - vad

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ
msa - xu - - - re - - - ben,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa - xu - - - re - - - ben,

œ œ œ œ
. œ œ œ œ œ

msa - xu - - - re - - - ben,

,

,

,

3) jœ .œ œ œ œ
ra-me - Tu, e - se -

jœ .œ œ œ œn
ra-me - Tu, e - se -jœ .œ œ œ œ
ra -me - Tu, e - se -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ .œ Jœ
ra, Se - mo - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra, Se - mo - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ra, Se - mo - - - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ . œ

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
o - - - -

œ œ œ œ
o - - - -

œ œ
o - - - -

œ œ œ œ œ
vals me - - - u - - - fe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me - - - u - - - fe - - -

œ œ
vals me - - - u - - - fe - - -

aw Zalni caTani

Now the Powers of Heaven 

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) es mZimeebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi aq cezura aRniSnuli araa.

1) From the original manuscripts of M. Elizbarashvili.
2) There are no accidentals in the original manuscript. The accidentals were added by the editors.
3) These commas were added by the editors. The caesura is not given here in the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - bi - sa!

œ œ œb œ œ œ
e - se - - - ra,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - ra,

œ œ œ œ
e - se - - - ra,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ œ . œ œ
msxve - - - rpli, sa - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
msxve - - - rpli, sa - - - - - - - - - -. œ œ œ œ œ œ . œ
msxve - - - rpli, sa - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - du - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - du - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - du - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ jœ .œ Jœ
mlo

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mlo

.œ Jœ œ œ
mlo

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ . œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - bu - - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - bu - - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - - bu - - - - li,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
ZRve - ni!

œ œ wU
ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - no - - - -

œ œ œ œ œ œ
sa - rwmu - no - - - -

œ œ
sa - rwmu - no - - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

. œ œ
e - - - - - -

œ œ œ œ œA
e - - - - - -

. œ
e - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
biT da si - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
biT da si - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
biT da si - - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œb
yva - - - - - ru - - - - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ .œ Jœ œ œb œ œ n
yva - - - - - ru - - - - - - - - - -

œ œ w n œ œb
yva - - - - - ru - - - - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
liT mo - ve - diT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
liT mo - ve - diT,

œ œ
liT mo - ve - diT,

œ .œ jœ .œ Jœ
ra - Ta - - - - - -

œ .œ jœ œ œ œ œ
ra - Ta - - - - - -

œ .œ Jœ .œ jœ œ œ
ra - Ta - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ Jœ œ œ . œ œ œ
a

œ œ œ œ œ
zi - - - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - a - - -

œ œ
zi - - - a - - -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - bad cxo-vre - - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - bad cxo-vre - - - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - bad cxo-vre - - - bi - sa

V

V
?

#

#
‰ œ œ œ œ œ œ ‰ œ œ œ œ

sa - u - - ku - no - sa viqm-nneT! a - li - lu - i - a!

‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰ œ œ œ œ œ
sa - u - - ku - no - sa viqm-nneT! a - li - lu - i - a!

‰ œ œ œ œ œ œ ‰ œ œ œ œ œ œ
sa - u - - ku - no - sa viqm - nneT! a - li - lu - i - a!

,

,

,
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ . œ œ œ œ
a - - - - li - lu - - - - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - - - - - - i - - a!

.œ jœ œ œ . œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - - - - - - - i - - - a!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ wU

a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ w#U
a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ . œ
xi - - - la - - - - - vad msa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
xi - - - la - - - - - vad msa - - - - -

œ œ œ# œ œ œ . œ œn œ
xi - - - la - - - - - vad msa - - - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

1) sagalobeli st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxulia rogorc partituris, aseve, calkeuli xmebis partiebis 

saxiT. am ukanaskneli Canaweris gansxvavebuli xmaTasvla wvrili SriftiTa dabeWdili.

2) xelnawerebSi alteraciis niSnebi araa. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) This hymn is preserved in the archive of S. Karbelashvili as a score, and also in separately written voice parts. The differences in 
voice-leading are printed in small font.
2) There are no accidentals in the original manuscript. The accidentals were added by the editors.

aw Zalni caTani

Now the Powers of Heaven 
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
xu - - - - re - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
xu - - - - re - - - ben, ra - me - Tu, e - se -œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
xu - - - - re - - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

,1) mZimed 3)

,

,

2)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

xu - - - - -

œ œ œ œ œ
xu - - - - -

xu - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
re - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
re - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

, mZimed 3)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ra, Se - mo - - o - - - - -œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra, Se - mo - - o - - - - -œ œ œ œ .œ Jœ
ra, Se - mo - - o - - - - -

, , ,

, , ,

, , ,

.œ Jœ œ œ
o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - -.œ Jœ œ œ
o - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ
o - - - - - - - - -

œ œ
va - - - ls

œ œ œ 3œ œ œ
va - - - ls

œ œ
va - - - ls

,

,

,

œ œ œ œ œ
me - - - -

œ œ œ œ œ œ
me - - - -

œ œ œ#
me - - - -

1); 2) aq warmodgenilia fragmentis `...xureben, rameTu ese...~ 2, alteraciis niSnebiT urTierTgansxvavebuli versia.

3) saSemsruleblo niuansi `mZimed~ xelnawerSia mocemuli. vfiqrobT, rogorc sxvagan, aqac igulisxmeba ara 

pesante, aramed meno mosso.
1); 2) Two versions of the fragment, "khureben, rametu ese," whose accidentals differ from one another are printed here.
3) The expressive note, “heavily,” is written in the original manuscript. We believe that pesante is meant, instead of meno mosso, 
here and in other places.

  ossia:
an ase:
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

3œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa!

sa!

œ œ . œ œ œ œn . œ
e - se - - - - ra, msxve - - r -

œ œ œ œ œa œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - r -œ œ . œ# œ œn . œ
e - se - - - - ra, msxve - - - r -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ œ œ œ œ
pli, sa - a - - - - - - - -

œ œ œ 3œ œ œ œ œ œn
pli, sa - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
pli, sa - a - - - - - - - -

œ œ

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - -.œ Jœ œ œ œ œ
i - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - du - - m - lo,

3

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
i - - - du - - m - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - du - - - m - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
a - - - R - sru -

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - R - sru -

œ œ œ œ œ œ
a - - - R - sru -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ
le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
sa - r - wmu - no - - - - e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
sa - r - wmu - no - - - - e - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ
sa - r - wmu - no - - - - e - - - - -

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ
e - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - bi -.œ Jœ œ œ
e - bi - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
iT da si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iT da si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
iT da si - - - -

w œ œ œ œ œ
yva - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - - - -

œ œ

w œ œ œ
yva - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œn œ œ œ
ru - - - - u - - - - - - - - - - li - T

3œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ru - - - - u - - - - - - - - - - li - T

œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œn œ œ
ru - - - - u - - - - - - - - - - li - T

, , ,

, , ,

, , ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT,

œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ
mo - ve - diT,

.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta - a - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta - a - - - -.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta - a - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

zi - - - -

œ œ
3

œ œ œ
zi - - - -

zi - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ
a - - - - re - - - - ba - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - re - - - - ba - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - - re - - - - ba - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - d cxo - re - - - bi - sa

œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - d cxo - re - - - bi - sa

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
d cxo - re - - - - bi - sa
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - - - ku - no - sa viqm - neT! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ
sa - u - - - ku - no - sa viqm - neT! a - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - - - ku - no - sa viqm - neT! a - li -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ œ œ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œn
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -

œ œ œ

œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ œ œ
lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ
i - - - - - a! a - - - - - - - -

3

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œI œ œ œ
i - - - - - a! a - - - - - - - -œ œ .œ Jœ œ œ
i - - - - - - a! a - - - - - - - -

,,

,,

,,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ wU
a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ w#U
a - li - lu - - - i - - - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - xi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - xi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - - - xi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
. œ œ œ

la - - - - va - - - d msa - - - - xu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - - - va - - - d msa - - - - xu - - - -

w . œ œ œ
la - - - - va - - - d msa - - - - xu - - - -

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ . œ
re - - - - ben,

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
re - - - - ben,œ œ œ œ . œ
re - - - - - ben,

,

,

,

œ œ œ œ
ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ œ œ#
ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ
ra - me - Tu, e - se -

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ra, Se - mo - - o - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra, Se - mo - - o - - - - -œ œ œ œ œ .œ jœ
ra, Se - mo - - o - - - - -

.œ Jœ

, , ,

, , ,

, , ,

.œ Jœ œ œ
o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - -.œ Jœ œ œ
o - - - - -

,

,

,

aw Zalni caTani

Now the Powers of Heaven

1) winamdebare sagaloblis xelnaweriseuli, aq warmodgenili alteraciis niSnebi da kilouri `mowyoba~ emTxveva, 

am hangis mqone himnTa, `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898) dabeWdili zogierTi variantis kilour `mowyobas~. swored 

es himnebia aRebuli modelad, II_IV tomebSi mocemuli VIII xmis tropris hangis mqone sagaloblebis 

redaqtirebisaTvis.

1) The accidentals and modal organisation of this hymn from the original manuscript match the modal aspect of several variants of 
this hymns printed in “Matins” (Karbelashvili, 1898). These tunes were used as models to edit the tone 8 hymns found in Volumes 
II-IV.

182 KmaQ H
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ
va - - - ls

œ œ 3œ œ œ
va - - - ls

œ œ œ œ
va - - - ls

œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
me - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - -

œ œ
me - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
sa!

œ œ œ œ œ œ
sa!

sa!

œ œ . œ œ œ œn . œ
e - se - - - - ra, msxve - - - r -

œ œ œ œ œ# œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ
e - se - - - - ra, msxve - - - r -œ œ . œ# œ œn . œ
e - se - - - - ra, msxve - - - r -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ . œ œ
pli, sa - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
pli, sa - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ . œ
pli, sa - a - - - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
i - - - -

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - du - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - du - - - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - du - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ# .œ Jœ .œ œ œ
mlo - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
mlo - - - - - -

.œ Jœ# .œ Jœ
lo - - - - - -

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,.œ Jœ œ œ w
o,

œ œ œ . œ œ
a - R - sru - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - R - sru - - -

œ œ œ . œ
a - R - sru - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

œ œ œ œ œ .œ j
Jœœ œ œ œ œ .œ Jœ

le - - - - bu - - - - li ZRve - ni!

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
sa - r - wmu - no - - - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
sa - r - wmu - no - - - e - - - -

œ œ œ œ . œ
sa - r - wmu - no - - - - e - - - -

, ,2)

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ œ
e - bi - - - T

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - bi - - - T

.œ Jœ œ œ œ œ
e - bi - - - T

1) es muxli (marcval `mlo~-s gamRereba), st. karbelaSvils mogvianebiT aqvs Camatebuli, gansxvavebuli feris 

fanqriT, miTiTebiT `sacaa eseni ## usxed, iq unda es naWeri (fragmenti). bolomdis mere~.

1) This stanza (syllable “mlo”) was added by S. Karbelashvili later, with a different coloured pencil and this accompanyin note: 
“Wherever these have a number, this fragment must be there. Then you proceed to the coda.”
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ }
da si - - - -

œ œ œ œ œ œ
da si - - - -

œ œ œ œ œ
da si - - - - -

w œ œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - - ru - - -

w œ œ
yva - - - - - - - ru - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - li - T mo - ve -

œ œ œ# œ œ œ œN œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
u - - - - - - - - - li - T mo - ve -w # œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - - li - T mo - ve -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
diT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
diT,

œ œ œ œ
diT,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - min!œ œ œ œ œ œ

u
a - - - - - min!

œ œ œ œ

1) Tanamedrove praqtikaSi, pirvelSewirulis (grigol didis) liturgiaSi didi Sesvlis dros `pirvelSewirul~ 

ZRvenTa gamobrZanebisas, ar xdeba cocxalTa da micvalebulTa locviT-ritualuri moxsenieba. 

  saqarTvelos eklesiis arqidiakonis, Teologiis doqtoris, liturgist demetre daviTaSvilis cnobiT, es Cvens 

liturgiaze rusuli gavlenis Sedegia, xolo Zvelad, didi Sesvlisas, wminda ZRvenTan sruldeboda moxseniebis 

wesi.

  am cnobas adasturebs `aw Zalni~-s #182-183 nimuSebSi dafiqsirebuli didi Sesvlisas saTqmeli `amin~-ebi.

  Sesabamisad, am `amin~-s dReisaTvis ar gaaCnia liturgikuli funqcia da igi mxolod maSin unda Sesruldes, Tuki 

aRdgeba pirvelSewirulis wirvaSi, didi Sesvlis dros moxseniebis tradicia.

  Cans, rom Zvelad didi Sesvlis Tanmxleb himnTa poeturi teqstebis gayofis momenti cvalebadi iyo. es Cans 

anTologiis I tomis #62_64 da III tomis #214 da 216 `romelni qerubimTebSi~, winamdebare tomis #139_142 

`sdumenin~-ebSi, #179, 181, 182, 183 `aw Zalni~-Si, romlebSic fraza `aRsrulebuli ZRveni~, romlis Semdegac, dRes 

moqmedi wesiT pauzaa, kadansiT ar bolovdeba da #182-183 `aw Zalni~-Si, romlebSic `amin~ mocemulia frazis 

`sarwmunoebiT da siyvaruliT movediT~ Semdeg da ara win.

1) In the modern practice of the Liturgy of the Pre-Sanctified (Saint Gregory the Great), mentioning the living and dead while 
carring the “the Pre-Sanctified” gifts during the Great Entrance does not happen.
   According to this note by Demetre Davitashvili (archdeacon of the Georgian church, doctor of theology, and liturgist), this is the 
influence of the Russian liturgy on our liturgy, and in ancient times, during the Great Entrance, the memorial ritual was performed 
together with the holy gifts.
   This note is confirmed by the performance of “Amen,” which is meant to occur during the Great Entrance (hymns #182-183 of 
“Now the Powers of Heaven”).
   Therefore, this “Amen” has no liturgical function nowadays, and it must be performed only if the memorial ritual is restored to the 
Great Entrance.
   Apparently, it was variable how to separate the poetic texts of these hymns that accompany the Great Entance. 
   It seems that in phrase "the gift sent up" does not end with the cadence, even though there is a pause according to modern 
regulations. This can be seen in the hymns “Let us, the Cherubim” (#62-64 Vol. 1, and #214 and 216. Vol. 3), in "Let all Mortal Flesh" 
(#106-108, this volume), and in “Now the Powers of Heaven” (#179, 181, 182, 183). In the performance of "Amen," it is found after the 
phrase “Let us come with faith and love”, instead of before it. This can be seen in the hymn “Now the Powers of Heaven” (#182-183).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

.œ Jœ .œ Jœ .œ œ œ
ra - - - Ta - - - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
ra - - - Ta - - - a - - - - - -œ œ œ œ .œ jœ
ra - - - Ta - - - a - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - -.œ Jœ œ œ
a - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aœ œ œ œ œ œ œ
a

zi - - - -

œ œ œ œ
zi - - - -

zi - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ
a - - - -

œ œ
a - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - - - - - - d cxo - re - - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - - - - - - d cxo - re - - - - bi -œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - - - - - - d cxo - re - - - - bi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ w
sa

œ œ œ œ œ œ
sa w
sa

œ œ œ œ œ w
sa - u - ku - no - sa viqm-neT!

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viqm-neT!œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - no - sa viqm - neT!

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
a - li - lu - - i - - - a! a - - - - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - i - - - a! a - - - - li -

œ œ w .œ Jœ œ œ
a - li - lu - - - i - - - a! a - - - - li -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ .œ Jœ
lu - - - - - i - - - - a! a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - i - - - - a! a - - - - -

.œ Jœ œ œ
lu - - - - - i - - - - a! a - - - - - -

œ œ

,

,

,
1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ wU
a - li - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - i - a!

œ œ œ œ w#U
a - li - lu - - - i - a!

rit.

1) wvrili SriftiT nabeWdi alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The variant printed with the small-sized font was added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven - Ta - na u - xi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven - Ta - na u - xi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Zal - ni ca - Ta - ni Cven - Ta - na u - xi - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
. œ

la - - - - - va - - - d msa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - - - - va - - - d msa - - - - -

. œ
la - - - - - va - - - d msa - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ . œ Jœ œ œ œ
xu - - - re - - - ben, ra-me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
xu - - - re - - - ben, ra-me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ . œ Jœ œ œ œ
xu - - - re - - - - ben, ra -me - Tu, e - se -

,

,

,

2)

3)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

xu - - - -

œ œ œ
xu - - - -

xu - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ Jœ œ œ œ
re - - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

œ œ œ œ œ . œ Jœ œ œ œ
re - - - - ben, ra - me - Tu, e - se -

,

,

,

aw Zalni caTani

Now the Powers of Heaven

1) sagalobeli st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxulia rogorc partituris, aseve, I-II xmebis partiebis saxiT. 

partituraSi gasaRebSi si da mi bemolebia, partiebSi alteraciis niSanebi araa.

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

2); 3) aq warmodgenilia fragmentis `...xureben, rameTu ese...~ 2, alteraciis niSnebiT urTierTgansxvavebuli 

alternatiuli versia.

1) This hymn is preserved in the archive of S. Karbelashvili as a score, and also as individual first and second voice 
parts. 
   The key-signature contains B and E flats, but there are no accidentals in the voice parts. The accidentals were added 
by the editors.
2); 3) Two versions of the fragment, "khureben, rametu ese," whose accidentals differ from one another are printed here.

183
KmaQ H

Tone VIII

ossia:
an ase:

432



V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ
ra, Se - - mo - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra, Se - - mo - - - - - - -

.œ Jœ œœ œœ œ œ œ .œ Jœ
ra, Se - - mo - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

.œ Jœ œ œ
o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - -.œ Jœ œ œ
o - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ
vals me - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me - - - -

œ œ œ œ

œ œ
vals me - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fe di - de - - - bi -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
sa! 3

œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa!

1) œ œ .œ Jœ . œ
e - se - - - - - ra,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - - - ra,œ œ œ œ# . œn
e - se - - - - - - ra,

V
?

# # #

# #

œ
sa!

sa!

3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.
V
?

# # #

# #

œ œ .
sa!

sa!

3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.

1) xelnawerebSi es adgili gaurkvevelia. partituraSi da sqolioSi warmodgenilia misi amokiTxvis versiebi.

1) This part is unclear in the original manuscripts. Variants are presented in the score and in the footnotes.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

. œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - r - pli sa - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve - - - r - pli sa - - - a - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ
msxve - - - r - pli sa - - - a - - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - du - - - mlo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - du - - - mlo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - du - - - - mlo,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
a - - - R - sru - - - - le - - - - bu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - - - R - sru - - - - le - - - - bu - - - -

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
a - - - R - sru - - - - le - - - - - bu - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
li ZRve - ni! sa - rwmu - no - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li ZRve - ni! sa - rwmu - no - - - -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
li ZRve - ni! sa - rwmu - no - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

# # #

# # #

# #

. œ œ
e - - - - - -

œ œ œ œ œ
e - - - - - -

. œ œ
e - - - - - -

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
bi - - - T da si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - T da si - - - -.œ Jœ œ œ .œ jœ œ œ
bi - - - - T da si - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ .œ Jœ . œ œ
yva - - - - - - - ru - - - - u - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - - - ru - - - - u - - - - -

. œ œ œ .œ Jœ . œ# œ
yva - - - - - - - - ru - - - - u - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ .U
u - - - - li - T mo - ve - - - diT,

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u - - - - li - T mo - ve - - - diT,œ œn œ œ œn œ œ .œ Jœ .U
u - - - - li - T mo - ve - - - - diT,

,

,

,

1) V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ .œ Jœ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!.œ jœ .œ jœ œ œ U
a - - - - - - - - - - - min!

.œ Jœ .œ Jœ

1) xelnawerebSi am `amin~-is mTqmeli da bania Cawerili mxolod. amasTan, zogierTi noti gadaxazulia (waSlilia). 

igi Tanamedrove liturgiaSi ar igalobeba. amis Sesaxeb, ix. Sesabamisi SeniSvna #182 himnis `amin~-Tan.

1) Only the first voice and bass parts of this “Amen” were notated in the original manuscript. At the same time, several notes were 
struck out. It is not chanted in the modern liturgy. See the note at hymn #182 about this.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta - - - - - -.œ Jœ .œ Jœ
ra - Ta - - - - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ
a

œ œ œ œ œ
zi - - - - a - - - - re - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zi - - - - a - - - - re - - - -

œ œ
zi - - - - a - - - - re - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ
ba - - - - - - - d cxo - re - - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - - - - - d cxo - re - - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ
ba - - - - - - - d cxo - re - - - - - bi - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

w
sa

œ . œ œ œ œ w
sa - u - - ku - ne - sa viq-mnneT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - - ku - ne - sa viq-mnneT!œ . œ œ œ œ
sa - u - - - ku - ne - sa viq - mnneT!

œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ
a - li -lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li -lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -

œœ œœ .œ jœ Jœ .œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - li - lu - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
i - a! a - - - - - a - li-lu - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - a! a - - - - - a - li-lu - i -

œ œ œ œ œ
i - - a! a - - - - - - a - li - lu - i -

, , rit.

, ,

, ,1)

wU
a!

wU
a!w#U
a!

1) xelnawerSi aqedan, banis bolo 7 bgera Cawerilia didi terciiT dabla, sagaloblis finalisi terciaa. galobis 

modaluri harmoniis kanonzomierebaTa Seusabamo es Canaweri, aSkarad, meqanikuri Secdomaa.

1) From this point in the original manuscript, the last seven notes of the bass part were notated a major third lower, the finalis of this 
hymn is the third interval. This notation is obviously a mechanical mistake, and not related to the modal harmony rules of Georgian 
chant.
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V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za - lni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - xi - la - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za - lni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - xi - la - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw Za - lni ca - Ta - ni Cven Ta - na u - xi - la - - - -

1)   2)
3)

V

V
? b

. œ œ œ œ œ œ œ
vad msa - - - - xu - - - - re - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vad msa - - - - xu - - - - re - - - -. œ œ œ œ œ . œ
vad msa - - - - xu - - - - re - - - - -

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ
ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se - - mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se - - mo -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ben, ra - me - Tu, e - se - ra, Se - - mo -

,

,

,

V

V
? b

bb

bb

bbb

nn

nn

nnb

.œ Jœ
o - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - - - - - - - - -.œ Jœ
o - - - - - - - - - - - - - - - - -

(,)

(,)

(,)

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ œ

 

Now the Powers of Heaven

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi himnis mTqmelis partiaa Semonaxuli. igi daculia polievqtos karbelaSvilis, an misi Zis, 

filimonis moswavleTa Canawerebs Soris. moswavleTa Canawerebi imeorebs erTmaneTs da maTSi notirebulia erTi 

(savaraudod, saswavlo kursis) repertuari. aq warmodgenili II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) xelnawerSi himnis melodia alteraciis niSnebis gareSea notirebuli, mxolod erTxelaa Cawerili bemoli 

si-sTan _ frazaSi `esera saidumlo~. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) The first voice part of this hymn is preserved in the original manuscript. It is found among the transcriptions of Polievktos 
Karbelashvili, and the pupils of his son Philimon. The transcriptions by the pupils repeat each other; the same repertory is notated 
in all of them. The second and the third voice parts were added by the editors.
3) The melody of this hymn is notated without accidentals in the original manuscript, the flat symbol is only notated once, in the 
phrase "esera saidumlo." The accidentals were added by the editors.

184
KmaQ H

Tone VIII

aw Zalni  caTani
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V

V
? b

œ œ œ œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - -w œ œ œ œ
vals me - - - - u - - - - fe - - - -

(,)

(,)

(,)

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - bi - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - bi - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ
e di - de - - - bi - sa!

œ œ œb œ
e - se - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se - - - -

w
e - se - - - -

V

V
? b

bb

bb

bbb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ra, sa - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
ra, sa - - - - - - - - -. œ . œ
ra, sa - - - - - - - - -

(,)

(,)

(,)

.œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
. œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

bb

bbb

nn

nn

nnb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - du - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - du - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - du - - - - - - - - -

(,)

(,)

(,)
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V

V
? b

bb

bb

bbb

nn

nn

nnb

.œ Jœ .œ Jœ
mloœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlo .œ Jœ
mlo

(,)

(,)

(,)

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - bu - - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - bu - - - - li,œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
a - - - - Rsru - le - - - - - bu - - - - li,

(,)

(,)

(,)

V

V
? b

œ œ œ œ œ w
ZRve - ni!œ œ œ œ œ œ œ
ZRve - ni!œ œ w
ZRve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ
sar - wmu - no - e - biT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sar - wmu - no - e - biT daœ œ œ œ œ œ œ
sar - wmu - no - e - biT da

V

V
? b

œ œ . œ œ œ w
si - - - yva ru - - - liTœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - yva ru - - - liTœ œ w w
si - - - - yva ru - - - - liT

(,)

(,)

(,)
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V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - - - diT, ra - Ta zi - a - re - bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - - - diT, ra - Ta zi - a - re - bad

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - - - diT, ra - Ta zi - a - re - bad

œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
? b

. œ œ œ
cxo - - - - - - vre - - - - - bi - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - - - vre - - - - - bi - - - - -

. œ œ œ
cxo - - - - - - vre - - - - - bi - - - - -

w

(,)

(,)

(,)

V

V
? b

œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
sa œ œ
sa

œ œ œ œ
sa - - - - - u - ku - no - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - u - ku - no - saœ œ œ œ
sa - - - - - u - ku - no - sa

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ
viqm-nneT! a - li - lu - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
viqm-nneT! a - li - lu - i - - - a!

œ œ œ
œ œ œ œ

viqm - nneT! a - - - li - - lu - - - i - - - a!

(,)

(,)

(,)
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V

V
? b

. œ w œ œ
a - - - - - - li - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - - - - - - - -. œ w w
a - - - - - - li - lu - - - - - - - - -

(,)

(,)

(,)

V

V
? b

œ œ w
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - a!

œ œ . œ
i - - - - - a!

w

œ œ œ
a - - - - - - - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - li -œ . œ œ œ
a - - - - - - - li -

.w œ œ œ

rit.

V

V
? b

wU
lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - a!œ œ wnU
lu - - - i - - - a!
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V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ w
ga - ni - ca - deT da i - xi -leT, ra - me - Tu tkbil ars u - fa - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT da i - xi -leT, ra - me - Tu tkbil ars u - fa - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ga - ni - ca - deT da i - xi - leT, ra - me - Tu tkbil ars u - fa - li!

1)   2)

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga - ni - ca -deT da i - xi-leT, ra - me - Tu tkbil arsjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ga - ni - ca -deT da i - xi-leT, ra - me - Tu tkbil ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga - ni - ca - deT da i - xi - leT, ra - me - Tu tkbil ars

3)

u - fa - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li!

u - fa - li!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œn wwUu
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

`ganicade~

Communion Hymn 

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq.,; f. 1461, saqme #200). 

2) xelnawerSi sagaloblis bania Semonaxuli. aq warmodgenili I-II xmebi Cveni Sewyobilia.

3) sagalobeli Cveni gawyobilia p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #203) daculi dResaswaulTa 

`ganicade~-ebis musikaze.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #200). 
2) The bass part of this hymn is preserved in the original manuscript. The second and the third voice parts presented here were 
added by the editors. 
3) This hymn was arranged by the editors based on the music of the Communion hymns of the feastdays, preserved in the archive of 
P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).

185

`ganicade~

Communion Hymn 
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
ga - - - - - ni - ca - deT da i - - - xi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - - - ni - ca - deT da i - - - xi - - -

œ œ œ .
ga - - - - - ni - ca - deT da i - - - xi - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w w

leT,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
leT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œn
3

œ œœ œ œ w
w w
leT,

ra - me - Tu

œ œ œ œ
ra - me - Tu

ra - me - Tu

tkbil - - -

œ œ œ œ œ
tkbil - - -

œ œ œ œ œ œ

w
tkbil

V

V
?

#

#
œ œ w w

ars u - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ w
ars u - - - - - - - - -

w œ œ w w w
ars u - - - - - - - - -

w w

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - u - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - u - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.w œ œ œ œ

i - - - - - - i - - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

187

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis III tomis #371 `ganicade~-s musikaze.

   pirvelSewirulis liturgiis `ganicade~-s galoba SesaZlebelia anTologiaSi warmodgenili sxva nebismieri 

`ganicade~-s musikazec.

1) This hymn was arranged by the editors, based on the music of Communion hymn #371, Vol. 3 of this anthology.
 The Communion hymn of the Liturgy of the Pre-Sanctified may be chanted to the music of any other Communion hymn 
presented in this anthology.

`ganicade~

Communion Hymn 
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V

V
?

#

#
w w
u - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - - - - - -

w w w
u - - - - - - - -

. œ
fa - - - - - - - -

œN œ œ œ œ œ œ œ
fa - - - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ
fa - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w w

a - - - - - - - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w w w
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

w
a - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ w w
a - - - - - - - - - a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - a - - - - - - -œ œ œ w w
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

li!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
li!

œ œ œ œ œ
w w w w
li!
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V

V
?

#

#
œ œ # n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -œ œ # n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - -

œ œ
3

œ œ œ w
w

a - - - - - - -

œ œ w #
li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - -œ œ w #
li - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

n w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

n .w w
lu - - - - - - - - - - i - - - - a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w
a - - - - - - li - - - - - - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

œ œ w
i - - - - - - - - - - -

. œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
w
i - - - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ w w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
. . w w

lu - - - - - - i - - - a!

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ

a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - - - - - - -

œ
li - - - - -

.œ Jœ

œ œ œ œ œ
li - - - - -

œ œ œ œ œ

œ w
li - - - - -

V

V
?

#

#
w

i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w w
i - - - - - - - - -

rit.

œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ wU
lu - - - - i - - - - a!

447



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur - Txo u - fa - li yo - vel - sa Jam - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur - Txo u - fa - li yo - vel - sa Jam - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur - Txo u - fa - li yo - vel - sa Jam - sa,

1)   2)    3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis qe - ba mi - si pir - sa Cem -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis qe - ba mi - si pir - sa Cem -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis qe - ba mi - si pir - sa Cem -

wU
sa!

wU
sa!wU
sa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur-Txo u - fa - li yo - ve - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur-Txo u - fa - li yo - ve - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - kur - Txo u - fa - - - li yo - ve - - - -

4)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
lsa Ja - m - sa,

œ œ œ œ œ œ
lsa Ja - m - sa,

œ œ#
lsa Ja - m - sa,

œ œ œ
ma - ra - dis

œ œ œ
ma - ra - dis

œ œ œ
ma - ra - dis

œ œ œ œ œ
qe - ba - mi - si

œ œ œ œ œ œ œ
qe - ba - mi - si

œ œ œ œ œ œ œ
qe - ba - mi - si

vakurTxo ufali

1) `vakurTxo ufali~ pirvelSewirulis liturgiaSi igalobeba ziarebis win, `kurTxeul ars momavali~-s msgavsad.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

3) xelnawerSi sagaloblis mxolod banis partiaa Cawerili, sagasaRebo niSnebiTurT. I-II xmebi Cveni Sewyobilia.

4) f. qoriZis Cawerili `vakurTxo ufali~ I xmis dasdebelTa hangs efuZneba (qoriZe, 1901:30; anT. I tomi, #154). 

winamdebare sagalobelic I xmis dasdeblis melodiis mqone himnTa (#121 `samwuxroni locvani~; #122 `aw da~; #123 

`yovlisa soflisa~; `aw ganuteve~ [karbelaSvili, 1897:15_20, 102_104]) musikazea gawyobili Cven mier.

1) This hymn is chanted in the Liturgy of the Pre-Sanctified before the communion, likewise “Blessed is He Who Comes.”
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #200). 
3) Only the bass part of this hymn is recorded in the original manuscript, with the key-signature accidentals. The first and the second 
voice parts were added by the editors.
4) “I will bless the Lord” recorded by Ph. Koridze is based on the tune of the sticherion of the first tone (Koridze, 1901:30; the first 
volume of the anthology, #154). This hymn also was arranged by the editors based on the music of these hymns with the melody of 
the sticherion of the first tone: “Evening Prayers”, “Now and Ever”, “The Entire World”, “Now Let Thy Servant Depart” 
(Karbelashvili, 1897:15-20, 102-104).

188

KmaQ a

Tone I

I Will Bless the Lord

vakurTxo ufali I Will Bless the Lord189
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ œ œ œ
ba - ge - - - Ta Cem - - - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - ge - - - Ta Cem - - - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ
w

ba - ge - - - Ta Cem - - - - - Ta!

œ
pu - ri

œ œ œ œ
pu - ri

œ
pu - ri

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ci - sa da sa - - - - sme - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ci - sa da sa - - - - sme - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
ze - ci - sa da sa - - - - sme - - - - li

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

cxo - re - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - bi - sa!

œ œ œ œ#
cxo - re - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT da i - xi - leT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT da i - xi - leT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT da i - xi - leT,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - xi - - - - er ars u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - xi - - - - er ars u -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - xi - - - - er ars u -
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
fa - li!

œ œ œ
fa - li!

œ œ œ#
fa - li!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu -œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

n n

œ œ w
i - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - a - - - -. œ
i - a - - - -

,

,

,

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a! a - li - lu - i - a!

. œ œ œ œ œ œ œ w#U
a! a - li - lu - i - a!

,
rit.

,

,

V

V
?

b

b

b

W
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars

W
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars

W
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars

1)   2)    3)

V

V
?

b

b

b

œ œ w
u -fa-li!

œ œ œ œ
u -fa-li!

œ œ w
u - fa - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n wU
a - li-lu- i - a! a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li-lu- i - a! a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

1) `puri zecisa~ pirvelSewirulis (pap grigol didis) liturgiaSi igalobeba ziarebis Semdgom, `naTeli 

WeSmariti~-s analogiurad.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

3) xelnawerSi sagaloblis mxolod banis partiaa Cawerili, sagasaRebo niSnebiTurT. I-II xmebi Cveni Sewyobilia.

1) “The Heavenly Bread” is chanted in the Liturgy of the Pre-Sanctified after the communion, likewise “We have beheld”.
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #200). 
3) Only the bass part of this hymn is recorded in the original manuscript, with the key-signature accidentals. The first and the 
second voice parts were added by the editors.

puri zecisa

 The Bread of Heaven
190
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#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu - ri ze - ci - sa da sa - - - sme - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu - ri ze - ci - sa da sa - - - sme - - - - liœ œ œ œ œ œ œ œ
pu - ri ze - ci - sa da sa - - - sme - - - - - li

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - re - bi - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - re - bi - - sa!

œ œ œ œ œ œ#
cxo - - - - re - bi - - - sa!

œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT

œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT

œ œ# œ œ#

œ œ œ œ
ga - ni - ca - deT

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - xi - leT, ra - me - Tu tkbil

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
da i - xi - leT, ra - me - Tu tkbil

œ œ œ œ œ œ w
da i - xi - leT, ra - me - Tu tkbil

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
ars u - fa - - - - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
ars u - fa - - - - li!

ars u - - fa - - - - - li!

puri zecisa

The Bread of Heaven

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #189 `vakurTxo ufali~-sa da I xmis dasdeblis melodiis mqone sagaloblebis 

(`samwuxroni locvani~; `aw da maradis~; `yovlisa soflisa didebasa~; `aw ganuteve~ [karbelaSvili, 1897:15_20, 

102_104]) musikaze.

1) This hymn was arranged by the editors based on this hymns with the melody of the sticherion of the first tone: “Evening Prayers”, 
“Now and Ever”, “The Entire World”, “Now Let Thy Servant Depart” [Karbelashvili, 1897:15-20, 102-104).

191
KmaQ a

Tone I
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# # #
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œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ .œ Jœ .œ Jœ
a - li - - - - - lu - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - lu - - -

œ
a - li - - - - - - lu - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ w
i - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - a - - - - -. œ
i - - - a - - - - - -

,

,

,

. œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

. œ œ œ
a!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ w#U
a - li - lu - i - a!

œ œ œ

rit.
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stefane, polievqtos da filimon karbelaSvilebis, 

mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, 

daviT molodinaSvilisa da grigol CxikvaZis

mier notirebuli

jvriswerisa da xeldasxmis 

gangebaTa

sagaloblebi

* * *

Chants for the

Marriage Service and Ordination

Notated by Stephane, Polievktos and Philimon Karbelashvilis,

Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili,

David Molodinashvili and Grigol Chkhikvadze





V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - lman

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - lman

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Sen, ro - me - lman

,

,

,

1)   2)

3)   4)

ga - na -

ga - na -

ga - na -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
na - Tle - n mo - slvi - Ta Se - ni - - - Ta, qri -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
na - Tle - n mo - slvi - Ta Se - ni - - - Ta, qri -

œ œ œ œ . œ œ œ
na - Tle - n mo - slvi - Ta Se - ni - - - - Ta, qri -

,

,

,

Sen, romelman gananaTlen

Zlispiri, galoba e

Thou Who Enlightened 
Eirmos, Ode V

192 KmaQ a

Tone I

1) 192_199 nomrebad dabeWdilia jvris weris sagalobelTa cikli m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) jvrisweris gangebaSic qarTuli samgaloblo tradiciebis mravalferovneba da RvTismsaxurebis musikalur 

mxaresTan Cveni winaprebis SemoqmedebiTi damokidebuleba vlindeba:

  #192 `Sen, romelman gananaTlen~-is xelnawerSi minaweria: `ese igalobebis, odes sasiZo eklesiasa Sina Sevals~, 

xolo #193 `Sen xar venaxi~-s xelnawerSi aRniSnulia: _ `iZie paraklitonSi k (20) maisis. egalobebis sasZlos~.

  igive funqcia, d. molodinaSvili miTiTebiT (`mRvdel-mTavris daxvedrazed da SeiZleba mefisazedac. 

qorwinebazed~) aqvs anTologiis II tomSi mocemul `naTeli moxved~-sac.

  qoriZiseul (qoriZe, 1901:72; anT. I tomi, #171) da erqomaiSviliseul (SuRliaSvili, 2006:251) jvrisweris 

gangebaSi `Sen xar venaxi~ Setanilia misi adgilis da funqciis miTiTebis gareSe. `Sen, romelman gananaTlen~ da 

`naTeli moxved~ dasavlur-qarTuli samgaloblo tradiciis jvrisweris himnTa Soris ar gxvdeba. samagierod iq, 

savaraudod, imave funqciiT, dafiqsirebulia Zlispiri `moslvisa Senisa~.

3) #192, 206, 213_217, da 233 `Sen, romelman gananaTlen~-s I da bolo muxlebis melodia konturulad identuria 

anT. II tomis #8_16 `naTeli moxved~-is I da bolo muxlebis melodiebisa. 

  amasTan, am himnTa I muxlebi kilourad gansxvavdeba erTmaneTisagan: `Sen, romelman gananaTlen~-is versiaTa 

umravlesobaSi (garda 216-217 himnebisa da ramdenime fragmentuli Canawerisa) I muxli iwyeba maJoruli 

terckvintakordiT da kadansirdeba miqsolidiur kiloSi. `naTeli moxved~-is II tomis #8_14 da #16 variantebis 

I muxlebi ki, iwyeba minoruli terckvintakordiT da sruldeba eoliur kiloSi.

  amave dros, anT. II tomis #15 `naTeli moxved~-Si, #192, 206, 213_215 da 233 `Sen, romelman gananaTlen~-is 

identuri kilouri elferis mqone I muxlia.

  am nimuSebSic Cans, rom sagaloblebSi dasaSvebi iyo identuri melodiur-faqturuli nagebobebis sxvadasxvanairi 

kilouri elferiT warmoCena.

4) xelnawerSi mxolod I muxlSia sagasaRebo niSnebi _ I-II xmebSi si, xolo banSi si da mi bemolebi. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia _ ZiriTadad, #233 nimuSis mixedviT.

1) This hymns cycle is printed with the numbers 192-199 from the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) The diversity of Georgian chanting traditions and our ancestors’ creative attitude to the musical side of the liturgy is revealed in 
some of the sources for the matrimonial service. For example, a note in the original manuscript for the hymn, “Thou Who Hast 
Enlightened” #192, states that: “This is chanted when the groom enters the church.” There is also a note in the original manuscript of 
“Thou Art a Vineyard” #193, where it states: “Look in the Parakleton for May 20, it is chanted for the bride.”
   According to a note written by D. Molodinashvili which states the same function, “It can be used for meeting a hierarch or maybe a 
king, and in the marriage service” (found in Vol. 2 of the Anthology, hymn “Thou The Light Hast Come”).
   In the records for marriage chants notated by Koridze (Koridze, 1901:72, Vol. 1 #171), and Erkomaishvili (Shughliashvili, 2006:251), 
the hymn “Thou Art a Vineyard” is added without indicating its relevance, place, or function. The hymns “Thou Who Hast 
Enlightened” and “Thou The Light Hast Come” are not among the marriage hymns of the Western Georgian chanting tradition. 
Instead, presumably to serve the same function, we find the heirmos "Of Thy Coming." 
3) The melody of the first and the last stanzas of “Thou Who Hast Enlightened” (#192, 206, 213-217 and 233) are identical to that of 
the first and the last stanzas of “Thou The Light Hast Come” (#8-16, Vol. 2). At the same time, the scale of the first stanzas of these 
hymns are different from each other: in most versions of “Thou Who Hast Enlightened” (except hymns 186-187 and several 
fragmental recordings), the first stanza starts with a major third-fifth chord and its cadence is in the mixolydian scale. Contrast this 
with the first stanzas of the variants of “Thou The Light Hast Come” (#8-14 and #16, Vol. 2), which start with a minor third-fifth 
chord and end in an aeolian scale.
   Meanwhile, the scale of the first stanza of “Thou The Light Hast Come” (#15, Vol. 2) is identical to “Thou Who Hast Enlightened” 
(#192, 206, 213-215 and 233).
   It is clear from these examples that expressing the identical melodic-texture structures in different scales was acceptable.
4) There are key-signature signs only in the first stanza in the original manuscript: B flat in the first and the second voice parts, and B 
and E flats in the bass part.
   The accidentals were added by the editors, mostly based on hymn #233.
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ste, da ga - n - swmi - den

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ste, da ga - n - swmi - den

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ste, da ga - n - swmi - den

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ri - - - Ta,

œ œ .œ œ œ œ
ri - - - Ta,

œ œ œ œ
ri - - - Ta,

1)

œ œ œ œ œ œ œ n
ga - na - na - T - len

œ œ œn œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - na - na - T - len

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œA œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

1) fragment `gananaTlen~-is alternatiuli, alteraciis niSnebiT gansxvavebuli varianti.

1) This variant of "gananatlen" has different accidentals. 

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gu - l - ni - - ca mga - - - lo - be - l -

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - l - ni - - ca mga - - - lo - be - l -

.œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gu - l - ni - - ca mga - - - lo - be - l -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œn œ
Ta Se - n - Ta - ni,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
Ta Se - n - Ta - ni,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ n
Ta Se - n - Ta - - ni,

œ œ œ
na - Tli - Ta me -

œ œ œ
na - Tli - Ta me -

œ œ œ
na - Tli - Ta me -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
cni - e - re - - bi - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œn œ œ
cni - e - re - - bi - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
cni - e - re - - - bi - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
U

sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ w
U

sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ wU
sa Se - ni - sa - Ta!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sen xar ve - na - xi, ax - lad - aR - yva -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi, ax - lad - aR - yva -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi, ax - lad - aR - yva -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ Jœ œ œ
ve - - - - bu-li;

.œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ
ve - - - - bu-li;

.œ Jœ œ œ
ve - - - - bu - li;

œ œ œ œ œ
mo - rCi ke - Ti - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - rCi ke - Ti - -

œ œ
mo - rCi ke - Ti - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ

li, e - dems Si - na ne - - - rgu-li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ
li, e - dems Si - na ne - - - rgu-li;œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
li, e - dems Si - na ne - - - rgu - li;

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al - va sun - ne - - li, sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al - va sun - ne - - li, sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ œ œ œ œ
al - va sun - ne - - - li, sa - mo - Txes aR -

,

,

,

Sen xar venaxi

 You Are a Vineyard KmaQ v

Tone VI

193

1) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) There are no accidentals in the original manuscript. The accidentals were added by the editors.
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V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ Jœ œ œ
mo - - - - sru-li;

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
mo - - - - sru-li;

.œ Jœ œ œ
mo - - - - sru - li;

œ œ œ œ œ
RmerT-man Se - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT-man Se - ga -

œ œ
RmerT-man Se - ga -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ

mko, ve - ra - vin gjobs qe - - - bu-li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ
mko, ve - ra - vin gjobs qe - - - bu-li;œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mko, ve - ra - vin gjobs qe - - - bu - li;

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ
da Ta - viT Tvi - siT mze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT mze

œ œ œ . œ
da Ta - - - viT Tvi - - siT mze

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

xar da gan - brwyi - nve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
xar da gan - brwyi - nve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ wU
xar da gan - brwyi - nve - bu - li!

rit.

1) sagaloblis bolos m. elizbaraSvilis minaweria: `amave kilozedve (igulisxmeba - amgvaradve, amave musikaze) 

igalobebis, iZie boloSi gv. I, `RuTis mSobeli~...~. 

  saubaria himnze `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~. ix. #194.

1) A note by M. Elizbarashvili at the end of this hymn states: “It is chanted in the same tune (ed. implied - to the same music), see the 
end of pg. 1 'The Mother of God'…” 
   The note concerns the hymn “The Mother of God and the Most Honorable”. See #194.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTis-mSo - be - li da yov - lad pa - ti -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li da yov - lad pa - ti -

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li da yov - lad pa - ti -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ Jœ œ œ
o - - - - sa - ni;

.œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ
o - - - - sa - ni;

.œ Jœ œ œ
p - - - - sa - ni;

œ œ œ œ œ
de - da, qal - wu - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
de - da, qal - wu - -

œ œ
de - da, qal - wu - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ

li, Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ
li, Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
li, Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mas a - xa - re - bda an - ge - lo - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas a - xa - re - bda an - ge - lo - si

œ œ œ œ œ œ œ œ
mas a - xa - re - - bda an - ge - lo - si

,

,

,

1) #193 himnis minaweris Tanaxmad, mis musikazea gawyobili `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-is iambikuri 

teqsti Cven mier.

1) The iambic text of “The Mother of God and the Most Honorable” was arranged to music by the editors based on hymn #193.

RmrTismSobeli da yovlad patiosani

The Mother of God and Most Honorable
194

KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ Jœ œ œ
frTo - - - - sa - ni:

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
frTo - - - - sa - ni:

.œ Jœ œ œ
frTo - - - - sa - ni:

œ œ œ œ œ
`Sen - gan i - Sve -

œ œ œ œ œ œ œ œ
`Sen - gan i - Sve -

œ œ
"Sen - gan i - Sve -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ Jœ œ œ

bis me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ
bis me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
bis me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ
da mas hmo - ne - bden me - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas hmo - ne - bden me - - - -

œ œ œ . œ
da mas hmo - ne - bden me - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fe - - - - ni mra - val - ymo - sa - nni!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
fe - - - - ni mra - val - ymo - sa - nni!~

œ œ œ œ œ œ wU
fe - - - - ni mra - val - ymo - sa - nni!"

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, Rme - - - - -

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
di - - de - ba Se - nda, Rme - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

,

,

,

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory To Thee, Our God

1) tipikonis Tanaxmad, fraza `dideba Senda, RmerTo Cveno, dideba Senda!~ galobiT daerTvis 127-e fsalmunis 

TiToeul muxls, romelic Tanamedrove praqtikaSi ikiTxeba, xolo warsulSi, savaraudod, igalobeboda.

   Tanamedrove liturgikul praqtikaSi miRebulia, mRvdelmsaxuris mier 127-e fsalmunis kiTxvis paralelurad, 

gundis mier am sadidebeli muxlebis gadabmiT galoba.

   `dideba Senda, RmerTo Cveno~-s xelnawerebSi araa liturgikuli xasiaTis remarkebi, da amitom, gaurkvevelia, 

es sagalobeli 127-e fsalmunis kiTxvis paralelurad, Tavidan bolomde unda Sesruldes, Tu sityvieri teqstis 

mixedviT, sam nawilad unda gaiyos _ fsalmunis muxlebze dasarTavad.

2) xelnawerSi banSi mxolod si bemolia aRniSnuli.

1) According to the typicon, each of the stanzas of psalm #127 are continued by the phrase “Glory to thee, our god, glory to thee!” In 
modern practice this is read, but probably in the past this was sung.
   It is accepted in the modern liturgical practice to chant these praise stanzas continuously while the priest is reading psalm 127-E.
   In the original manuscripts of “Glory to thee, our god”, there are no remarks of liturgical character. Therefore, it is unclear whether 
this hymn must be performed from beginning to end while reading psalm 127, or whether according to the text it should be divided 
into three parts.
2) The only accidental is a B flat in the bass part of the original manuscript.

195
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

,

,

,

œ œ Œ
di - - - - - -

œ œ Œ
di - - - - - -

œ œ Œ
di - - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ Œ
de - ba

œ œ Œ
de - ba

œ œ œ œ œ Œ
de - ba

1) œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
no, di - - - - - - - de - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
no, di - - - - - - - de - - - - -

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
no, di - - - - - - - de - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

wU
ba Se - - nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ba Se - - nda!

œ œ wnU
ba Se - - - nda!

rit.

1) xelnawerSi am adgilebze cezuris aRmniSvneli taqtis xazebia.

1) There are bar lines indicating the caesuras in these parts in the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ Œ œ œ œ œ . œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa

œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa

œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa

,

,

,

1) 2) 2)I, II

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

V

V
?

b

b

bb

. . œ œ œ œ œ œ .œ jœ
qvi - - - sa mis - gan pa - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
qvi - - - sa mis - gan pa - - - - -

œ œ œ . œ œ œ œ .œ Jœ
qvi - - - - sa mis - gan pa - - - - - -

III

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ wU
ti - - - - - - o - - - sni - sa!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
ti - - - - - - o - - - sni - sa!

.œ jœ œ œ œ œ œ wnU
ti - - - - - - o - - - sni - sa!

rit.

daadg Tavsa missa gvirgvini

Thou Hast Crowned Him 

1) mRvdelmsaxuris mier naTqvami fsalmunis pirveli 2 muxlis sapasuxod, unda Sesruldes reprizebiT moniSnuli 

muxli. xolo dasasruls, mRvdelmsaxuris mier mesamed fsalmodirebul teqstis pirvel naxevars (`daadg Tavsa 

missa gvirgvini~), gundma unda upasuxos III muxliT _ `qvisa misgan patiosnisa~. ase iqneba am wardgomis sxva 

variantebSic.

2) xelnawerSi am adgilebze cezuris aRmniSvneli taqtis xazebia.

1) In the responses to the first two stanzas of the psalm said by the priest, the stanza marked with recapitulations should be 
performed. At the end, the first half of the text thrice-recited by the priest "daadg tavsa missa gvirgvini" (“From the honorable stone”) 
must be followed by the third stanza "kvisa misgan patiosnisa" (“From the honorable stone”). The same process occurs in other 
variants of this gradual.
2) There are bar lines indicating caesuras in these parts in the original manuscript.

196
KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - - rul

,

,

,1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ w
i - ya - v, qa - l - wu - l-ma - n mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - l-ma - n mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w
i - ya - v, qa - l - wu - l - ma - n mu - clad - i - Ro,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ .
Sva Ze da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
Sva Ze da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - - sa - ba - - - mo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - i -l, Rme - r -Ti da ka - - - ci,

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - i -l, Rme - r -Ti da ka - - - ci,

œ œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ w œ œ
e - ma - nu - i - l, Rme - r - Ti da ka - - - ci,

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah

1) xelnawerSi banSi mxolod si bemolia aRniSnuli.

2) xelnawerSi aq muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazia.

1) Only the B flat is notated in the bass part in the original manuscript.
2) Here is a bar line indicating the end of the stanza in the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - va - l sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - va - l sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a -Rmo-sa - va - l sa - xe - li mi - si,

œ œ . œ
ma - s va - -

œ œ . œ
ma - s va - -

œ œ . œ
ma - s va - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
di - de - bdeT

œ œ œ œ œ
di - de - bdeT

œ œ œ œ œ
di - de - bdeT

œ œ œ œ œ . œ
da ro - me - l - ma - n Sva

œ œ œ œ œ . œ
da ro - me - l - ma - n Sva

œ œ œ œ œ . œ
da ro - me - l - ma - n Sva

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ wU
i - - - gi, vna - tri - deT!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - gi, vna - tri - deT!

. œ œ œ œ œ œ wnU
i - - - gi, vna - tri - deT!

rit.
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - no - - - - - o mo - wa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - no - - - - - o mo - wa - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
wmi - n - da - no - - - - - o mo - wa - - -

,

,

,2)

1) qorwinebis saidumlos aRsrulebisas, igalobeba jer `isaia, mxiarul iyav~, Semdeg `wmidano mowameno~ da `dideba 

Senda, qriste RmerTo~. mRvdlisa da diakvnis kurTxevis wesSi ki, sagalobelTa Tanmimdevroba Semdegnairia: I. 

`wmidano mowameno~; II. `dideba Senda, qriste RmerTo~; III. `isaia~. amis Semdgom, vidre saidumlo locvebi ikiTxeba, 

sruldeba `kirie, eleison~ (ix. #243_248); Semdgom _ `aqsios~ (ix. #249_255).

2) xelnawerSi banSi mxolod si bemolia aRniSnuli.

1) While performing the marriage sacrament, the chants occur in this order, "The Dance of Isaiah," "O Holy Martyrs," then “Glory to 
thee, O Christ-god.” In the blessing of priests and deacons, the sequence of this hymns is the following: "O Holy Martyrs," “Glory to 
thee, O Christ-god,” then "The Dance of Isaiah." Afterwards, while the sacrament prayers are being read, these are performed: “Kirie, 
eleison” (see #213-218), then "Axios" (see #219-223).
2) Only a B flat is noted in the bass part in the original manuscript.

wmidano mowameno

O Holy Martyrs
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
me - - - no,

œ œ .œ œ œ œ
me - - - no,

w œ œ
me - - - no,

œ œ œ œ œ
ro-mel-Ta ke - Ti - i -

œ œ œ œ œ
ro-mel-Ta ke - Ti - i -

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - i -

,

,

,

1)

2) œ œ œ œ
la - d i -

œ œ œ œ
la - d i -

œ œ œ œ
la - d i -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ

Rva - - - we - - T, da gvi - r - gvi - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rva - - - we - - T, da gvi - r - gvi - no - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ
Rva - - - we - - - T, da gvi - r - gvi - no - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
sa - n - - -

œ œ œ œ
sa - n - - -

œ œ
sa - n - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - - niT,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - d - re - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - d - re - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - d - re - - - - niT

1) xelnaweris mixedviT, aq si bekari unda iyos.

2) winamdebare fragmentSi (`...lad iRvaweT da gvirgvinosan i...~) sagasaRebo niSnebi xelnawerSic icvleba. mxolod, 

iq marto si bekaria gasaRebSi gamowerili. sagasaRebo fa diezi Cveni aRniSnulia.

1) According to the original manuscript, B natural must be here.
2) In this fragment, “lad ighvatset da gvirgvinosan i,” the accidentals also change in the original manuscript. There is a key-signature 
B natural written in the original. The key-signature F sharp was added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - - Tvis su - lTa

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
Cve - - - - - - nTa - - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Cve - - - - - - nTa - - - - - - - sa!

œ œ œ . œ œ œ œ . œ wnU
Cve - - - - - - nTa - - - - - - - sa!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, qri - s - te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, qri - s - te

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, qri - s - te

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
Rme - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - rTo,

w œ œ
Rme - - - rTo,

œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta - a -

œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta - a -

œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta - a -

,

,

,

1)

œ œ œ œ
si - qa -

œ œ œ œ
si - qa -

œ œ œ œ
si - qa -

2)

1) xelnaweris mixedviT, aq si bekari unda iyos.

2) winamdebare fragmentSi (`...siqadulo, mowameTa si...~) sagasaRebo niSnebi xelnawerSic icvleba. mxolod, iq marto 

si bekaria gasaRebSi gamowerili. sagasaRebo fa diezi Cveni aRniSnulia.

1) According to the original manuscript, B natural should be in this transposition.
2) In this fragment, “sikadulo, motsameta si," the accidentals also change in the original manuscript too. There is a key-signature B 
natural written in the original. The key-signature F sharp was added by the editors.

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God
199
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
du - - - lo, mo - - - wa - me - Ta si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - wa - me - Ta si -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ œ
du - - - lo, mo - - - wa - me - Ta si -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - ru - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - ru - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - ru - - - lo,

œ œ
ro - me - l - Ta

œ œ
ro - me - l - Ta

œ œ œ œ
ro - me - l - Ta

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
hqa - - - - da - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ
hqa - - - - da - - - ges

œ œ œ œ
hqa - - - - da - - - ges

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di -

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di -

œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œU
sa e - r - Ta - r-se - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
sa e - r - Ta - r-se - - - - ba!

. œ œ œ . œ œ œ œ . œ n œU
sa e - r - Ta - - - r - se - - - - ba!

,

,

,

rit. 1)

1) m. elizbaraSvilis xelnawerSi jvrisweris wesis bolo sagalobelia III tomis #438 `mravalJamieri~.

1) In the original manuscripts of M. Elizbarashvili, the last hymn of the Marriage rite is "Mravalzhamier" ("Many Years") (#438, Vol. 3).

469



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no, di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no, di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no, di - de - - - -

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
ba Sen - - da!

œ œ wU
ba Sen - da!

œ œ œ œ œ wU
ba Sen - da!

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir-gvi - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir-gvi - ni

œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni

œ œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

œ œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

œ œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa - - - ti - o - sni - sa!

w œ œ œ œ œ œ œ
pa - - - - ti - o - sni - sa!

w

w
w

œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

œ œ œ œ
qvi - sa mis - gan

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory to Thee, Our God

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arqivi, f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi #200-201 sagaloblebis moZaxilis partiaa notirebuli. I da III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the second voice part of these hymns #200-201 are notated in the original manuscript. The first and the third voice parts were 
added by the editors.

200
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daadg Tavsa missa gvirgvini

Thou Hast Crowned Him
201
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
pa - - - - - ti - - - - - o - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa - - - - - ti - - - - - o - - - - - - -

. œ œ œ œ œ . œ
pa - - - - - ti - - - - - o - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ wU
o - - - sni - - - sa!

. œ œ œ wU
o - - - sni - - - sa!

. œ œ œ . œ wnU
o - - - sni - - - - sa!

1)
rit.

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen - da, Rmer-To Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen - da, Rmer-To Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen - da, Rmer - To Cve - no, di - de - ba Sen - da!

2)

3)rit.

1) xelnawerSi, #200-201 himnebTan erTad, aseve, Cawerilia anT. III tomis #435 `mravalJamieri~.

2) 202_205 nomrebad dabeWdilia jvrisweris sagalobelTa cikli m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2112).

3) wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, together with hymns #200-201, we also find "Many Years" (#435, Vol. 3).
2) The Marriage cycle hymns from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2112) are printed as 
hymns #202-205.
3) The movement variant in small font for the first voice is added by the editors.

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory to Thee, Our God
202
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - - sa - ba - - - mo,

,2)

,

,

1) #203_205 himnebi m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi notirebulia, identuri hangis mqone yvela sxva 

qarTl-kaxuri nimuSebisagan gansxvavebuli kilouri SeferilobiT. amis miuxedavad, ipolitov-ivanovis mier 

aRniSnuli alteraciis niSnebiT Sesrulebisas, es himnebi qarTuli galobis tradiciuli musikaluri enis da 

esTetikis Sesabamisad JRers da mogvagonebs am sagalobelTa gelaTis skolis variantebis kilour Seferilobas 

(ise, rogorc maT aredaqtireben Tanamedrove redaqtorebi).

  winamdebare tomSi dabeWdilia am himnTa rogorc xelnaweriseuli (#203-a, 204-a, 205-a), aseve, karbelaSvilTa 

tradiciis imavsaxeliani sxva nimuSebis mixedviT redaqtirebuli versiebic (#203-b, 204-b, 205-b). yvela maTganis 

Sesruleba dasaSvebad migvaCnia, mxolod, im pirobiT, rom erTad unda Sesruldes an mxolod a, an xolod b 

versiebi.

2) es mZimeebi Cveni Camatebulia.

1) The hymns #203-205 in the M. Ipolitov-Ivanov original manuscripts have different modal colour from other Kartlian-Kakhetian 
examples. Despite this, when performing with the accidentals given by Ipolitov-Ivanov, these hymns sound suitable to the 
traditional musical language and aesthetics of Georgian chant, and remind us of the modal qualities of Gelati school hymns (as they 
are edited by modern editors).
   In this volume, we print the original manuscript versions of hymns #203-a, 204-a, 205-a, as well as edited versions based on other 
examples from the Karbelashvili tradition (#203-b, 204-b, 205-b). We believe that any of them can be performed, but suggest the 
condition that either A or B versions should be performed together. 
2) These commas were added by the editors.

KmaQ e
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isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah
203-a
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

œ œ œ œ w œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ . œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ . œ œ œ œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ œ œ
da ro - me - lman

œ œ œ œ
da ro - me - lman

œ œ œ œ
da ro - me - lman

V

V
?

b

b

bb

. œ . œ œ œ œ w w
U

Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

. œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

. œ . œ w œ œ wU
Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

œ œ . œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
me - - - no,

œ œ œ œ w
me - - - no,

w œ œ w
me - - - no,

2) œ œ œ œ œ œ œ
ro - me -lTa ke - Ti - - - lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me -lTa ke - Ti - - - lad

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa ke - Ti - - - lad

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

, 3)

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

œ œ

w œ œ œ œ œ œ
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

1) xelnawerSi moZaxili fragmentuladaa Cawerili. misi partia naklul adgilebSi Cveni Sewyobilia.

2) cezurebis aRmniSvneli mZimeebi da taqtis xazebi Cveni Camatebulia.

3) I xmaSi es la gansxvavebuli feris melniTaa Camatebuli, xolo masze Sewyobili banis bgera re Cveni Camatebulia.

1) The second voice part was only fragmentally notated in the original manuscript. The missing parts were arranged by the editors.
2) The commas and bar lines indicating the caesuras were added by the editors.
3) The pitch A was added in the first voice part in different colour ink; this pitch D was added by the editors to the bass part.

204-a wmidano mowameno

O Holy Martyrs
KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ . . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - - Tvis su - lTa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ œ w w
U

Cve - - - - - - nTa - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Cve - - - - - - nTa - - - sa!

œ œ . œ œ œ w œ œ wU
Cve - - - - - - nTa - - - sa!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
Rme - - rTo,

œ œ w
Rme - - rTo,

w œ œ w
Rme - - - rTo,

2) œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa si - qa -

œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa si - qa -

œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa si - qa -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

œ œ œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
si - xa - - - - - ru - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
si - xa - - - - - ru - - - - lo,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w
si - xa - - - - - - ru - - - - lo,

KmaQ z

Tone VII

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God
205-a

1) xelnawerSi moZaxili fragmentuladaa Cawerili. misi partia naklul adgilebSi Cveni Sewyobilia.

2) cezurebis aRmniSvneli taqtis xazebi da mZimeebi Cveni Camatebulia.

1) The second voice part was only fragmentally notated in the original manuscript. The missing parts were arranged by the editors. 
2) The bar lines and commas indicating the caesuras were added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - ges

œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - - ges

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ w
U

erT - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

erT - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

. œ œ œ . œ wU
erT - - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

rit.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - rul

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yav, qa - lwu - - - lman mu - clad - i - Ro,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - sa - ba - - - mo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - - - sa - ba - - - mo,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

œ œ œ œ w œ œ
e - ma - nu - il, Rme - rTi da ka - - - ci,

1) #203-b, 204-b da 205-b nimuSebSi alteraciis niSnebi aRniSnulia Zmebi karbelaSvilebis, m. elizbaraSvilisa da 

d. molodinaSvilis mier notirebuli imavsaxeliani himnebis mixedviT.

1) The accidentals in the hymns #203-b, 204-b and 205-b were added based on similar hymns notated by the Karbelashvili brothers, 
M. Elizbarashvili, and  D. Molodinashvili.

KmaQ e

Tone V

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah
203-b
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - val sa - xe - li mi - si,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ . œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ . œ œ œ œ œ œ
mas va - - - di - de - bdeT,

œ œ œ œ
da ro - me - lman

œ œ œ œ
da ro - me - lman

œ œ œ œ
da ro - me - lman

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ . œ œ œ œ w w
U

Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

. œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

. œ . œ w œ œ wnU
Sva i - - - gi, vna - - - tri - deT!

rit.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

œ œ . œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ w
me - - - no,

œ œ œ œ w
me - - - no,

w œ œ w
me - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me-lTa ke - Ti - - - lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ro - me-lTa ke - Ti - - - lad

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa ke - Ti - - - lad

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

œ œn œ œn œ œ œ œ œ œ œ
i - Rva - - - weT, da gvir - gvi -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

œ œ œn œ œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

œ œ

w n œb œ œ œb œ œ
no - - - san i - - - - - qmne - - - niT,

204-b wmidano mowameno

O Holy Martyrs
KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

œ œ œ œ
u - fa - lsa e - ve - dre - - - niT

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

œ œ œ . . œ
cxo - vre - bi - sa - - - - Tvis su - lTa

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ œ œ œ w w
U

Cve - - - - - - nTa - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Cve - - - - - - nTa - - - sa!

œ œ . œ œ œ w œ œ wnU
Cve - - - - - - nTa - - - sa!

rit.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - nda, qri - ste

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ w
Rme - rTo,

œ œ w
Rme - rTo,

w œ œ w
Rme - - rTo,

œ œ œ œ œ œn
mo - ci - qu - lTa si - qa -

œ œ œ œn œ œ
mo - ci - qu - lTa si - qa -

œ œ œ œn
mo - ci - qu - lTa si - qa -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œn œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

œ œn œ œ œ œ
du - - - lo, mo - - - - wa - me - Ta

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ w
si - xa - - - - - ru - - - lo,

n œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn w
si - xa - - - - - ru - - - lo,

œ œ

n œb œ œ œ œ œ œ œ w
si - xa - - - - - ru - - - - lo,

KmaQ z

Tone VII

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God
205-b
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - ges

œ œ œ œ œ œ
ro - me - lTa hqa - - - - - da - - - ges

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ œ œ w
U

erT - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ w
U

erT - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

. œ œ œ . œ wnU
erT - - - - - - - a - - - r - se - - - - ba!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Sen, ro - - me - l - man

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se - - -

œ œ œ œ
ga - na - - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

. œ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

,

,

,

œ œ œ
da - - - -

œ œ œ œ œ œ
da - - - -

œ œ œ
da - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - - den

œ œ œ
œ œ œ œ .œ œn œ .œ
a ga - n - swmi - - - - - den

,

,

,

*

*

*

*

2)
3)

(  ) (  )

Sen, romelman gananaTlen

Thou Who Hast Enlightened

1) 206_212 nomrebad dabeWdilia jvrisweris sagalobelTa cikli d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) gaurkvevelia, varskvlaviT moniSnuli meTqvsmetedebi melodiuri svlebia, Tu melizmebi. maTi orivenairad 

Sesruleba dasaSvebad migvaCnia. am adgilebSi banSi frCxilebSi Casmuli punqtirebi Cveni Camatebulia.

3) xelnawerSi am da Semdegi muxlis kadansebSi, mTqmelisa da banis naxevriani notebi gadakeTebulia meoTxedebad. 

aq, moZaxilis svlebis gaTvaliswinebiT, kadansebis pirveladi versiaa warmodgenili.

1) The Marriage cycle hymns are printed as #206-212 from the original manuscript of D. Molodinashvili.
2) It is unclear whether the semiquavers marked with a star symbol are melodies or melismas. We believe that performing them in 
both ways is acceptable. The dot symbols found in the parenthesis in the bass part in these places were added by the editors.
3) In the original manuscript, in the cadences of these and the following stanzas, the minim notes in the first and bass voice parts are 
replaced with crotchets. Here, taking into consideration the movements of the second voice part, the initial version of the cadence is 
presented.

206
KmaQ a

Tone I
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni jva - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ri - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - Ta,

œ œ œ

œ œ .œ
ri - - - - Ta,

(  )

*

*

1)

œ œ œ œA œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œn œ œ œ n
ga - na - na - T - len

œ œ œn œ œ œ œ
ga - na - na - T - len

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - na - na - T - len

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gul - ni - ca mga - - - lo - be - l -

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul - ni - ca mga - - - lo - be - l -

.œ jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gul - - - ni - ca mga - - - lo - be - l -

,

,

,

1) am nagebobaSi (fragmentSi `gananaTlen~) dasaSvebad migvaCnia sagasaRebo bemolebis droebiTi gauqmeba, ise, 

rogorc es wvrili SriftiT nabeWd variantSia warmodgenili.

1) In this construction of the fragment "gananatlen" we believe that canceling the key-signature flat symbols is temporarally 
acceptable, as it is found in the variant printed with a small-sized font.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œn
Ta Se - - - n - Ta - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se - - - n - Ta - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ n
Ta Se - - - n - Ta - - - ni

,

,

,

œ œ
na - Tli-Ta

œ œ œ œ
na - Tli-Ta

œ œ
na - Tli - Ta

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
me - cni - e - re - bi - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
me - cni - e - re - bi - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
me - cni - e - re - - bi - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
U

sa Se - ni - - - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

sa Se - ni - - - sa - Ta!

œ œ œ œ wU
sa Se - ni - - - sa - Ta!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

. Jœ œ œ
Sen xar ve - na - - - xi,

œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - - - xi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. jœ œ œ
Sen xar ve - na - - - xi,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ œ œ
a - xlad aR - yva - ve - bu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - xlad aR - yva - ve - bu - li;

œ œ œ œ œ
a - xlad aR - yva - ve - bu - li;

mor - Ci ke -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mor - Ci ke -

mor - Ci ke -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti - li, e - dems Si - na ne - r - gu -li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti - li, e - dems Si - na ne - r - gu -li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti - li, e - dems Si - na ne - r - gu - li;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. Jœ œ œ
al - - - va sun - ne - - - li,

œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al - - - va sun - ne - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. jœ œ œ
al - - - va sun - ne - - - li,

,

,

,

Sen xar venaxi

 You Are a Vineyard
207

KmaQ v

Tone VI

487



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

.œ Jœ œ œ
mo - sru - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ
mo - sru - li;

RmerT - man

œ œ œ œ œ œ
RmerT - man

RmerT - man

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
Se - ga - m - ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ga - m - ko,

œ œ œ œ œ
Se - ga - m - ko,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
ver - vi - na gjobs qe - bu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver - vi - na gjobs qe - bu -

œ œ œ œ
ver - vi - na gjobs qe - bu -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li;

œ œ œ œ
li;

œ œ
li;

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
mze xa - r da

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

,

,

,

œ œ w
U

gan-brwyin -ve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

gan-brwyin -ve - bu - li!

œ œ wU
gan - brwyin - ve - bu - li!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - de - ba Se - n - da, Rme - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ
di - - - - -

œ œ œ œ œ œ
di - - - - -

œ œ œ
di - - - - -

,

,

,

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory To Thee, Our God
208
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
de - ba

œ œ œ œ
de - ba

œ œ œ œ œ
de - ba

,

,

,

œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ
Sen - da, Rme - rTo, Cve -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ
no, di - - - - - i - de - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
no, di - - - - - i - de - ba

. œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ
no, di - - - - - i - de - ba

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

wU
Se - - - - nda!

œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - - nda!

œ œ wnU
Se - - - - - nda!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - - - o - sni - sa!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ
qvi - sa

(qvi -

œ œb œ œ
qvi - sa

œ œ œ œ
qvi - sa

*
1)

. œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ
mis - - -

sa - - - -

ga -

ga -

n

n)

pa - - - - ti - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœn œ œ œ
mis - - - ga - n pa - - - - ti - - - -

. œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
mis - - - - ga - n pa - - - - ti - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ wU
i - - - o - s - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - o - s - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ wnU
i - - - o - s - ni - sa!

rit.

daadg Tavsa missa gvirgvini

Thou Hast Crowned Him

1) sanoto sistemis zemodan wvrili SriftiT dabeWdilia xelnawerSi mocemuli poeturi teqsti _ `qvisagan 

patiosnisa~, nacvlad swori variantisa `qvisa misgan patiosnisa~.

   poeturi teqstis gasworebis Sedegad damatebuli erTi marcvlis gasamRereblad, frazis dasawyisSi 

Camatebulia varskvlaviT aRniSnuli TanaJReradoba.

1) The poetic text "kvisagan patiosnisa" found in the original manuscript is printed in small-sized font above the staff instead of the 
correct variant "kvisa misgan patiosnisa." 
   To sing one syllable which was added as the result of correcting the poetic text, the chord marked with the star symbol was added 
to the beginning of the phrase.

209
/KmaQ H
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - - ru - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - - - - ru - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ w
i - sa - i - a, mxi - a - - - - ru - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
ul

œ œ œ œ œ
ul

œ œ
ul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - l-ma - n mu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - l-ma - n mu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - l - ma - n mu -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
clad - i - - - Ro, Sva Ze da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
clad - i - - - Ro, Sva Ze da - - -

œ œ œ œ . œ œ œ
clad i - - - Ro, Sva Ze da - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
u - - - - sa - ba - - - - mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - sa - ba - - - - mo,

œ . œ œ
u - - - - sa - ba - - - - mo,

œ œ œ Jœ Jœ
e - ma - nu - i - l,

œ œ œ jœ jœ
e - ma - nu - i -l,

œ œ œ jœ jœ
e - ma - nu - i - l,

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah
210

KmaQ e

Tone V

1) aq xelnawerSi muxlis damTavrebis gamomxatveli taqtis xazia.

1) The bar lines indicating the ending of the stanza are here in the original manuscript.

492



V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - r - Ti da ka - - - - ci;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - r - Ti da ka - - - - ci;

.œ jœ œ œ œ œ w œ œ œ
Rme - r - Ti da ka - - - - ci;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
aR - mo - sa - va - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
aR - mo - sa - va - l sa - xe - li mi - si!

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

œ œ . œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ . œ œ œ œ
Sva i - - - gi, vna - tri -

œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi, vna - tri -

. œ . œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - - gi, vna - tri -

rit.

wU
deT!

wU
deT!

wnU
deT!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - - o mo - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - - o mo - -

œ œ œ œ . . œ
wmi - da - no - - - - - - - o mo - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - me - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - me - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - me - - - - no,

,

,

,

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
ke - Ti - - - -

œ œ œ œ œ
ke - Ti - - - -

œ œ w
ke - Ti - - - -

1)

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lad i - Rva - - - we - - - T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lad i - Rva - - - we - - - Tœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lad i - Rva - - - we - - - T

3)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

.œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n i - -

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n i - -.œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n i - - -

wmidano mowameno

O Holy Martyrs

1) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis gamomxatveli taqtis xazia.

2) xelnawerSi aq si bekaria.

3) winamdebare fragmentSi (`...lad iRvaweT da gvirgvinosan i...~) sagasaRebo niSnebi xelnawerSic icvleba. mxolod, 

iq marto si bekaria gamowerili. sagasaRebo fa diezi Cveni dasmulia.

1) The bar line indicating the ending of the stanza can be found here in the original manuscript.
2) There is a B natural in this place in the original source.
3) In this fragment, “lad ighvatset da gvirgvinosan i,” the accidentals also change in the original manuscript. There is a key-signature 
B natural written in the original. The key-signature F sharp was added by the editors.

211 KmaQ z
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ
u - fa - l -

œ œ
u - fa - l -

œ œ
u - fa - l -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - d - re - - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - d - re - - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - d - re - - - - niT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa Tvis sul - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - bi - sa Tvis sul - Ta

œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - - sa Tvis sul - - Ta

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - - - - sa!

rit.

wU

wU

wnU
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a, qri - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a, qri - s -

œ œ œ œ œ w w . œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a, qri - s -

. œ

,

,

,1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
te Rme - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te Rme - - - r - To,

œ œ œ œ . œ œ œ œ
te Rme - - - r - To,

,

,

,

œ œ Jœ Jœ
mo - ci - qu -l

œ œ Jœ jœ
mo - ci - qu -l

œ œ Jœ jœ
mo - ci - qu - l

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

Ta

œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

2)

3)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - qa - du - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
si - qa - du - - - - lo,

4)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

.œ Jœ œ œ . œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si - - -

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si - - -.œ Jœ œ œ . œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si - - -

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God

1) xelnawerSi banis partiis es monakveTi gaurkvevelia. aq warmodgenilia misi amokiTxvis variantebi.

2) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis gamomxatveli taqtis xazia.

3) xelnawerSi aq si bekaria.

4) winamdebare fragmentSi (`...siqadulo, mowameTa si...~) sagasaRebo niSnebi xelnawerSic icvleba; Tumca, masSi 

mxolod si bekaria gamowerili. sagasaRebo fa diezi Cveni dasmulia.

1) This section of the bass part is unclear in the original manuscript. The variants of reading it are presented here.
2) The bar line indicating the ending of the stanza is here in the original manuscript.
3) There is a B natural in this place in the original source.
4) In this fragment, “lad ighvatset da gvirgvinosan i,” the accidentals also change in the original manuscript. There is a key-signature 
B natural written in the original. The key-signature F sharp was added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œN œ œ œ œ œb œ œ œ
xa - - - - - ru - - - - lo,

œ œN œ œ œ œ œ
a

œb
N

œ œ œ œb œ œ œ œn œ œn œ œ
xa - - - - - ru - - - - lo,

œ
N

œ œ œ œ œb œ œ
xa - - - - - - ru - - - - lo,

,

,

,

œ œ
ro - me - l -

œ œ œ œ œ
ro - me - l -

œ œ
ro - me - l -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - - - - - - da - - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - - - - - - da - - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - - - - - - da - - - - ges

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU
e - - - - - - r-Ta - - - - rse - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - r-Ta - - - - rse - - - - ba!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wnU
e - - - - - - r - Ta - - - - rse - - - - ba!

rit.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - - me - l - man

,

,

,

1)

2)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se - -

œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta Se -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ .œ Jœ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

.œ Jœ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

,

,

,

œ œ œ
da - - - -

œ œ œ œ œ
da - - - -

œ œ œ
da - - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

ki - de - ni

œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - ni

œ œ

ki - de - ni

Sen, romelman gananaTlen

Thou Who Hast Enlightened

1) winamdebare himni, #220-221 `Sen xar venaxi~ da jvrisweris #224_232 himnebi xelnawerSi notirebulia ara 

partituris, aramed cal-calke xmebis partiebis saxiT. amasTan, TiToeuli xmis partia or egzemplarad aris 

gadawerili st. karbelaSvilis mier. am CanawerebSi melodiuri moZraoba mcired sxvaobs erTmaneTisagan.

2) xelnawerSi aq st. karbelaSvils Tavdapirvelad sol Cauweria, romelic Semdgom Seucvlia si bemoliT.

1) The hymns #220-221 “Thou are a vineyard” and the marriage hymns #224-232 are notated in the original manuscript not in score, 
but as separate voice parts. Meanwhile, the individual parts were rewritten as two examples by S. Karbelashvili. The melodies in 
these transcriptions are a bit different from each other.
2) Here in the original manuscript, S. Karbelashvili first wrote a G, which was later changed to a B flat.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - ri - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - ri - - - -

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - - ri - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ
Ta,

œ œ œ œ œ œ

Ta,

œ œ
Ta,

œ œ œ œAn œ œ œ n .œ Jœ œ œb œ
ga - na - na - T - len gu - l-ni -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œb œ œ œ
ga - na - na - T - len gu - l-ni -

œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ Jœ

b
ga - na - na - T - len gu - l - ni -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œn œ œ
Se - n - Ta - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - Ta - - ni

œ œ
.œ Jœ œ œ n

Se - n - Ta - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

,

,

,
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

,

,

,

rit.

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - - - me - l - man

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n mo - slvi - Ta Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n mo - slvi - Ta Se -

œ œ
ga - na - na - Tle - n mo - slvi - Ta Se -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ .œ Jœ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

.œ Jœ œ œ . œ
ni - - - - Ta, qri - s - te,

,

,

,

œ œ œ
da - - - -

œ œ œ œ œ œ
da - - - -

œ œ œ
da - - - -

Sen, romelman gananaTlen

Thou Who Hast Enlightened

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi am sagaloblis mxolod moZaxilis partiaa Semonaxuli. 

   aq warmodgenili mTqmelisa da banis partiebi Cveni Sewyobilia.

1) Only the second voice part of this hymn is preserved in the score archive of  S. Karbelashvili.
   The first voice and bass voice parts were added by the editors.

KmaQ a

Tone I

214

500



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
a ga - n - swmi - den

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a ga - n - swmi - den

ki - de - ni

œ œ œ œ œ
ki - de - ni

ki - de - ni

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - - ri - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - - ri - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - - ri - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ
Ta;

œ œ œ œ œ œ

Ta;

œ œ
Ta;

œ œ œ œAn œ œ œ n .œ Jœ œ œb œ
ga - na - na - T - len gu - l - ni -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
n

œn œb œ œ œb œ œ œ
ga - na - na - T - len gu - l - ni -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ Jœ

b
ga - na - na - T - len gu - l - ni -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
ca mga - - - lo - be - l - Taœ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œn œ œ
Se - n - Ta - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - Ta - ni,

.œ Jœ œ œ n
Se - n - Ta - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, ro - me - - l - man

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ
ga - na - na - Tlen mo - slvi - Ta Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ga - na - na - Tlen mo - slvi - Ta Se -

ga - na - na - Tlen mo - slvi - Ta Se -

,

,

,

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi am sagaloblis mxolod moZaxilis partiaa Semonaxuli. igi bolonaklulia da 

notirebulia patara terciiT dabla.

   mTqmelisa da banis partiebi, iseve, rogorc bolo muxli Cveni gawyobilia #213, 216 da #233 himnebis mixedviT.

1) Only the second voice part of this hymn is preserved in the score archive of  S. Karbelashvili. It lacks the ending, and is notated a 
minor third interval lower.
   The first voice and bass parts, as well as the last stanza, were added by the editors based on hymns #213, 216 and #233.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ 3œ œ œ œ œ . œ
ni - - - Ta, qri - ste,

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - Ta, qri - ste,

. œ . œ
ni - - - - Ta, qri - ste,

,

,

,

œ œ œ
da - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da - - - -

w
da - - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

ki - de - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - ni

ki - de - ni

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - ri - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - ri - - -

œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni jva - - - - ri - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

Ta;

œ œ œ œ œ œ
Ta;

Ta;

œ œ œ œAn œ œ œ n
ga - na - na - T - len

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - lenœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ga - na - na - T - len

,

,

,
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gul - ni - ca mga - - - lo bel - -

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul - ni - ca mga - - - lo bel - -

.œ Jœ
b œ œ œ œ œ œ . œ

gul - ni - ca mga - - - lo bel - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen - - - - Ta - ni,

œ œ œ œn œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Sen - - - - Ta - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
Ta Sen - - - - Ta - - ni,

,

,

,

œ œ
na - Tli-Ta

œ œ œ œ
na - Tli-Ta

œ œ

œ œ
na - Tli - Ta

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ
me - cni - e - re - -

œ œ œ œ œ œ
me - cni - e - re - -

œ œ œ œ
me - cni - e - re - - -

œ œ œ

,

,

,

. œ œ œ œ œ
bi - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - - - - - - - -. œ œ œ œ œ
bi - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ wU
sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ wU
sa Se - ni - sa - Ta!œ œ œ œ wU
sa Se - ni - sa - Ta!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - e - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - e - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ

Se - - - - - - - - n, ro - - me - l - man

,1)

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n

n

nn

ga - na - na - Tlen,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tlen,

ga - na - na - Tlen,

,

,

,

mo - slvi - Ta
3œ œ œ œ# œ œ

mo - slvi - Ta

mo - slvi - - - Ta

V

V
?

œ œn . œ œ .œ Jœ œ œ . œ
Se - ni - - - - Ta, qri - s - ste, da - -

œ œ œ œ œ œn œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
Se - ni - - - - Ta, qri - s - ste, da - -

œ œn . œ œ œ œ . œ
Se - ni - - - - Ta, qri - s - ste, da - - -

,

,

,

Sen, romelman gananaTlen

Thou Who Hast Enlightened

1) `Sen, romelman gananaTlen~-is yvela variantSi, I muxli iwyeba maJoruli terckvintakordiT da kadansirdeba 

miqsolidiur kiloSi _ garda winamdebare da #217 himnebisa da, aseve, am sagaloblis calkeuli xmebis 

fragmentuli Canawerebisa. mag. ix. filimon karbelaSvilis xelnaweri (centr. arq., p. karbelaSvilis arqivi, f. 

1461, saqme #201).

   am ukanasknel fragmentul CanawerSi, agreTve winamdebare da #217 `Sen, romelman gananaTlen~-Si I muxli 

iwyeba minoruli terckvintakordiT da kadansirdeba eoliur kiloSi. amiT am nimuSebis sawyisi muxlebi 

gansakuTrebiT emsgavseba II tomis #8_14 da #16 `naTeli moxved~-is sawyis muxlebs.

   amasTan, #216-217 `Sen, romelman gananaTlen~-Si vlindeba erTi da imave nagebobis (I muxlis melodia da misi 

identuri fragmenti `da ganswmiden~ II muxlidan) sxvadasxvanairi alteraciis niSnebiT, sxvadasxva kilouri 

SeferilobiT ganxorcielebis saintereso magaliTic.

1) In all the variants of "Thou Who Hast Enlightened" (except this one, hymn #217, and the fragmental recordings of the separate 
voices of this hymn), the first stanza starts with a major third-fifth chord and cadences in the mixolydian mode. For example, see the 
original manuscript of Philimon Koridze (Central Archive, Karbelashvili archive, fund 1461, ms. 201).
   In the fragmental recording of the first and last stanza of this hymn, and "Thou Who Hast Enlightened" #217, the chant phrase 
starts with a minor third-fifth chord and cadences in the Aeolian mode. With this feature, the beginning stanzas of these examples 
are especially similar to those of “Thou The Light Hast Come” (#8-14 and #16, Vol. 2).
   Meanwhile, there are interesting examples of the same constructions (the melody of the first stanza and its identical fragment “da 
ganstsmiden” from the second stanza) that differ from each other with accidentals and scale, for example "Thou Who Hast 
Enlightened"  #216-217.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
A

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

w œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - - - den

œ

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - - ni - - sa - - -[ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
ki - de - ni qve - ya - - ni - - sa - - -

ki - de - ni qve - ya - - ni - - sa - - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

ni jva - - - - - ri - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni jva - - - - - ri - - - - - Ta,

œ œ œ w
ni jva - - - - - ri - - - - - Ta,

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ n .œ Jœ œ œ œ
ga - na - - - na - T - len gu - l - ni

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - - - na - T - len gu - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ 3œn œ œ .œ jœ
ga - na - - - na - T - len gu - l - ni - - -

,

,

,

1) xelnawerSi am fa-sTan diezia gamowerili.

1) There is a sharp symbol written in front of this F in the original manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ

Se - n - Ta - - ni

œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - Ta - - ni

.œ Jœ œ œ #
Se - n - Ta - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

, rit.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

w œ œn œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

1)

V

V
?

b

b

bb

n

n

nn

œ œ
ga - na - na - Tle - n,

œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n,

œ œ
ga - na - na - Tle - n,

œ œa œ
mo - - - slvi - Ta

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ
mo - - - slvi - Ta

mo - - - slvi - - - Ta

V

V
?

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ .œ œ
Se - ni - - Ta, qri - s - ste,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni - - Ta, qri - s - ste,

.œ jœ œ œ œ œ
Se - ni - - - Ta, qri - s - ste,

œ œ œ
da - - - -

œ# œ œ œ œ œ
da - - - -

œ œ
da - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - den

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - den

œ œ œ œ œ œ
a ga - n - swmi - den

ki - de - ni

œ œ œ œ
ki - de - ni

ki - de - ni

Sen, romelman

Thou Who Hast Enlightened

1) st. karbelaSvilis mier moZaxili fragmentuladaa Cawerili. misi partia naklul adgilebSi Cveni Sewyobilia.

1) The second voice part was only fragmentally notated by S. Karbelashvili. The missing sections were added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

qve - ya - ni - - -

œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - - -

qve - ya - ni - - -

œ œ œ œ œ
sa - - - - ni jva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ni jva - - - -

w œ œ œ
sa - - - - ni jva - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

ri - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - - - Ta,

œ œ œ œ
ri - - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T -

œ œ œ# œ œ œ œ
ga - na - na - T -œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T -

1)

V

V
?

#

#
n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

len gu - l - ni ca mga - - - lo -

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
len gu - l - ni ca mga - - - lo -

n œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ jœ . œ
len gu - l - ni - ca mga - - - lo -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
be - l - Ta Se - n - Ta - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - l - Ta Se - n - Ta - ni

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ #
be - l - Ta Se - n - Ta - ni

,

,

,

1) wvrili SriftiT dabeWdilia xelnaweris gaurkveveli adgilebis amokiTxvis alternatiuli versiebi.

1) These unclear sections of the original manuscript are printed with the small-sized font.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

na - Tli - Ta me - cni - e - - - re - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - - - re - - - bi - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - - - Tli - Ta me - cni - e - - - re - - - bi - - - -

œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

, rit.

,

,

510



V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Sen

2.mo -

xar

rCi

ve -

ke -

na -

Ti -

xi,

li,

a -

e -

xlad

dems

aR -

Si -

yva -

naœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3.a -

4.RmerT -

lva

man

sun -

Se -

ne -

ga -

li,

mko,

sa -

ve -

mo -

ra -

Txes

vin

a -

gjobs

œ œ œ œ œ œ
1.Sen
2.mo -
3.a -
4.RmerT -

xar
rCi
lva
man

ve -
ke -
sun -
Se -

na -
Ti - -
ne -
ga -

xi,
li,
li,

mko,

a -
e -
sa -
ve -

xlad
dems
mo -
ra -

aR -
Si -

Txes
vin

yva -
na
a -

gjobs

w

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ
ve -

ne -

bu -

rgu -

li;

li;œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmo -

qe - -

sru -

bu -

li;

li;

ve - - -
ne - -
Rmo -
qe - - -

bu -
rgu -
sru -
bu -

li;
li;
li;
li;

œ œ œ
5.da Ta - viT Tvi -

.œ œ œ œ œ œ
5.da Ta - viT Tvi -

5.da Ta - viT Tvi -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
siT

œ œ
siT

œ œ
siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

mze xar da gan-brwyi-nve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

mze xar da gan-brwyi-nve - bu - li!

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mze xar da gan-brwyi -nve - bu - li!

,

,

,

rit.

Sen xar venaxi

You Are a Vineyard

1) st. karbelaSvilis xelnawerSi am sagaloblis I da II xmebis partiebia Semonaxuli, xolo bolo muxlSi (`da TaviT 

TvisiT~) mxolod I xmaa notirebuli. 

   aq warmodgenili banis partia Cveni Sewyobilia, xolo bolo muxlad f. karbelaSvilis xelnawerSi (centr. arq., 

p. karbelaSvilis arqivi, f. 1461, saqme #201) Cawerili `Sen xar venaxi~-s bolo muxlia gadmotanili Cven mier.

   f. karbelaSvilis xsenebul xelnawerSi `Sen xar venaxi~-s da `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-s mxolod 

bolo muxlebia Cawerili.

1) Only the first and the second voice parts of this hymn were preserved in the original manuscript of S. Karbelashvili. But in thetext 
of the last stanza, "da tavit tvisit," only the first voice part was notated. 
   The bass part was arranged by the editors. The last stanza was borrowed from the equivalent position in the variant of “Thou art a 
vineyard” found in the archive of Ph. Karbelashvili (Central Archive, P. Karbelashvili, fund 1461, ms. #201).
   In the original manuscript by Ph. Karbelashvili mentioned above, only the last stanzas were notated of the hymns “Thou art a 
vineyard,” and “The Mother of God and the Most Honorable.”
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.RmrTis -

2.de -

mSo -

da,

be -

qal -

li

wu - li,

da yov -

Sve -

lad

ni -

pa -

e -

ti -

riœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3.mas

4.`Sen -

a -

gan

xa -

i -

re -

Sve -

bda

bis

an -

me -

ge -

fe

lo -

gvir -

si

gvi -

œ œ œ œ œ œ
1.RmrTis -
2.de -
3.mas

4."Sen -

mSo -
da,
a -

gan

be -
qal -
xa -

i -

li
wu -
re -

Sve -

da
li,
bda

bis

yov -
Sve -
an -

me -

lad
ni -
ge -

fe

pa -
e -
lo -

gvi -

ti -
ri
si

rgvi -

w

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ
Sro -

o -

Sa -

sa - ni;

ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
frTo -

no -

sa -

sa -

ni:

ni,

o - -
Sro -
frTo -
no -

sa -
Sa -
sa -
sa -

ni;
ni'
ni:
ni,

œ œ œ œ œ œ
5.da mas hmo - ne - bde - - - -

œ œ œ œ œ œ
5.da mas hmo - ne - bde - - - -

œ œ œ œ œ œ
5.da mas hmo - ne - bde - - - -

V

V
?

b

b

bb

en

œ œ œ
en

en

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

me - fe - ni mra-val-ymo - sa - nni!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

me - fe - ni mra-val-ymo - sa - nni!~

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - fe - ni mra - val - ymo - sa - nni!"

,
rit.

,

,

RmrTismSobeli da yovlad patiosani

The Mother of God and Most Honorable

1) f. karbelaSvilis xelnawerSi (centr. arq., p. karbelaSvilis arqivi, f. 1461, saqme #201) #218 `Sen xar venaxi~-s 

bolo muxlTan erTad, `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-s bolo muxlic (`da mas hmonebden~) aris Cawerili. 

winamdebare himnis daklebuli sawyisi 4 muxli #218 `Sen xar venaxi~-s musikazea gawyobili Cven mier.

1) In the original manuscript of Ph. Karbelashvili (Central Archive, P. Karbelashvili, fund 1461, ms. #201), the last stanza of  “Thou 
art a vineyard” #218, the last stanza text "da mas hmonebden" is also notated of the hymn “The Mother of God and the 
Most Honorable.” The beginning of the chant missing four stanzas. These were arranged by the editors based on the musical variant 
of “Thou art the vineyard” #218.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - - xi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ
Sen xar ve - na - - xi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - - xi,

,

,

,

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ
ve - bu - - li;

œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

mor - Ci ke - Ti -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li,

œ œ œ œ .œ œ œ .œ
li,

œ œ
li,

w

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

,

,

,

œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

Sen xar venaxi

You Are a Vineyard
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ
mo - - sru - li;

RmerT - man Se -

œ œ œ
RmerT - man Se -

RmerT - man Se -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ
ga - mko,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - - bu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - - bu -

œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - - bu -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li;

œ œ œ œ œ
li;

œ œ
li;

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œA œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ
mze xa - r da

œ œ œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œ œ œ œ w
U

gan - brwyin - ve - bu - li!

œ œ œ œ œ w
U

gan - brwyin - ve - bu - li!

œ œœ œ œ wU
gan - brwyin - ve - bu - li!

rit.

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

,

,

,

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ
ve - bu - - li;

œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

mor - Ci ke - Ti -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li,

œ œ œ œ œ
li,

œ œ
li,

w

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - - rgu - li;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

,

,

,

œ œ œ œ
sa - mo -Txes aR -

œ œ œ œ œ
sa - mo -Txes aR -

œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

Sen xar venaxi

You Are a Vineyard
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ
mo - sru - - - li;

RmerT - man Se - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT - man Se - -

RmerT - man Se -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ
ga - mko,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu -

œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li;

œ œ œ œ œ œ
li;

œ œ
li;

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œA œ œ œn œ œ œ œ œn œ œ œ
mze xa - r da

œ œn œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œ œ œ œ w
U

gan-brwyin - ve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ œ w
U

gan-brwyin - ve - bu - li!

œ œœ œ œ wU
gan - brwyin - ve - bu - li!

rit.,

,

,
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V

V
? b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ

2.mo -

1.Sen xar

rCi

ve -

ke -

na - - -

Ti - - -

xi,

li,

a -

e -

xlad

dems

aR -

Si -

yva -

naœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3.a -

4.RmerT -

lva

man

sun -

Se -

ne - - -

ga - - -

li,

mko,

sa -

ve -

mo -

ra -

Txes

vin

a -

gjobs

œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Sen
2.mo -
3.a -
4.RmerT -

xar
rCi
lva
man

ve -
ke -
sun -
Se -

na - - -
Ti - - -
ne - - -
ga - - -

xi,
li,
li,

mko,

a -
e -
sa -
ve -

xlad
dems
mo -
ra -

aR -
Si -

Txes
vin

yva -
na
a -

gjobs

w w œ œ œ œ

,

1)

,

,

V

V
? b

..

..

..

.
ve - - -

ne - - -

bu -

rgu -

li;

li;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmo - - -

qe - - -

sru -

bu -

li;

li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ œn
ve - - -
ne - - -
Rmo - - -
qe - - -

bu -
rgu -
sru -
bu -

li;
li;
li;
li;

. œ œ
2)

3)

5.da Ta - viT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da Ta - viT

5.da Ta - viT

4)

V

V
? b

Tvi - siT mze xar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
Tvi - siT mze xar

Tvi - siT mze xar

œ œ œ œ

,

,

,

You Are a Vineyard 
Manuscript version

222-a
KmaQ v

Tone VI

1) sagaloblis st. karbelaSviliseuli xelnaweri dausrulebeli, Savi Canaweris xasiaTisaa. gaurkvevelia, aq samze 

metxmiani faqturaa Tu banis Sesrulebis alternatiuli versiebia mocemuli. 

   xelnawerSi banis partiaSi melodiuri xazebi ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili, aseve, II akoladaze dabeWdili 

fragmentidan _ `vebuli~ _ araa notirebuli II xma. 

   naklul adgilebSi II-III xmebis partiebi Cveni Sewyobilia.

   Semdeg gverdze mocemulia am himnis damuSavebuli versia _ adgil-Senacvlebuli banis xazebiT.

2) wyvetili ligiT gaerTianebuli es 3, wvrilad nabeWdi bgera Cveni Camatebulia qveda banis naklul partiaSi.

3) xelnawerSi, banSi zogan si bekaria, zogan si bemoli. winamdebare partituraSi banSi yvelgan si bemoli, xolo 

aq, xelnaweriseuli si bemolis nacvlad, si bekaria dabeWdili.

4) xelnawerSi bolo muxlSi Cawerilia, `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-s bolo fraza `da mas hmonebden~. 

1) The original manuscript version of this hymn by S. Karbelashvili is a rough draft. It is unclear whether there is three voiced 
texture here, or whether we are looking at bass variants. 
   The melodic lines in the bass part of the original manuscript were notated somewhat unclearly. From the fragment text “vebuli” in 
the second phrase, the second voice part was not notated. 
   The second and the third voice parts in the missing sections were added by the editors. 
   An elaborated version of this hymn is given on the following page; the bass lines were replaced. 
2) These three notes united with the dotted slur were added by the editors in the missing lower bass part, and printed in small-sized 
font.
3) In the original manuscript, there are B natural and B flat signs in different places. In this score, B flat is everywhere in the bass 
part, but here, B natural was printed in the original manuscript instead of B flat.
4) The last phrase “da mas hmonebden” of the hymn “The Mother of God and the Most Honorable” is written in the last stanza in the 
original manuscript.

Sen xar venaxi

xelnaweriseuli varianti
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V

V
? b

œ œ œ œ wU
da gan - brwyi - nve - bu - li!œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ wU
da gan - brwyi - nve - bu - li!

.w œ œn wU
da gan - brwyi - nve - bu - li!

,
rit.

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ
1.Sen

2.mo -

xar

rCi

ve -

ke -

na - - - -

Ti - - - -

xi,

li,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3.a -

4.RmerT -

lva

man

sun -

Se -

ne - - - -

ga - - - -

li,

mko,œ œ œ œ
1.Sen
2.mo -
3.a - - -
4.RmerT -

xar
rCi
lva
man

ve -
ke -
sun -
Se -

na - - - -
Ti - - - -
ne - - - -
ga - - - -

xi,
li,
li,

mko,

w w

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ .
a -

e -

xlad

dems

aR -

Si -

yva -

na ne - - -

ve - - - bu -

rgu -

li;

li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa -

ve -

mo -

ra -

Txes

vin

a -

gjobs

Rmo - - -

qe - - -

sru -

bu -

li;

li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ

œ œ œ œ . œ œ# œ œ œ œ#
a -
e -
sa -
ve -

xlad
dems
mo -
ra -

aR -
Si -

Txes
vin

yva -
na
a -

gjobs

ve - - -
ne - - -

Rmo - - -
qe - - -

bu - - -
rgu - -
sru - -
bu - - -

li;
li;
li;
li;

œ œ œ œ .

1) aq #222-a sagalobeli transponirebulia kvartiT dabla, xelnawerSi mocemuli banis qveda varianti aweuli 

oqtaviT maRla, wvrili SriftiT dabeWdilia calkeul xmebSi intonirebis, Cven mier Camatebuli, alternatiuli 

versiebi.

1) This hymn #222 is transposed a fourth interval lower here. The lower variant of the bass part was transposed an octave higher. 
The versions added by the editors are printed with the small-sized font to sing in the separate voice parts.

Sen xar venaxi

You Are a Vineyard 

damuSavebuli varianti

Edited version

222-b
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V

V
?

#

# 5.da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ
5.da Ta - viT Tvi - siT

,

,

,

V

V
?

#

# mze xar

œN œ œ œ œ œ œ œ
mze xar

mze xar

œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da

.w
da

. œ

1) ,(U)

,(U)

,
( )u

V

V
?

#

#
wU

gan - brwyi - nve - bu - li!

œ œ œ œ wU
gan - brwyi - nve - bu - li!

œ œ# wU
gan - brwyi - nve - bu - li!

rit.

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

da gan - brwyi - nve - bu - li!

. œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da gan - brwyi - nve - bu - li!

. œ œ œ .œ jœ wU
da gan - brwyi - nve - bu - li!

,(U) rit.

,(U)

,(U)

1); 2) damabolovebeli fragmentis `da ganbrwyinvebuli~ Cven mier Sesrulebuli ori alternatiuli varianti.

1); 2) Two alternative variants of the final fragment “da gabrtskinvebuli”, were added by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li da

œ œ
RmrTis - mSo - be - li da

1)

œ œ œ
yov-lad pa - ti -

œ œ œ œ œ œ œ
yov-lad pa - ti -

œ œ œ
yov - lad pa - ti - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ u
o - - - sa - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
o - - - sa - ni;

. œ œ U
o - - - sa - ni;

œ œ œ
de - da, qa - lwu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - da, qa - lwu -

œ œ
de - da, qa - lwu -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
li,

w
li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

œ œ œ œ . œ œ U
Sve - ni - e - ri Sro - - - Sa - ni;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
mas a - xa - re - bda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas a - xa - re - bda

w
mas a - xa - re - bda

œ œ œ œ œ
an - ge - lo - si

œ œ œ œ œ œ œ
an - ge - lo - si

œ œ œ œ œ
an - ge - lo - si

 RmrTismSobeli da yovlad patiosani

The Mother of God and Most Honorable

1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis II xmis partiaa Semonaxuli, fragmentis `Svenieri~ CaTvliT. 

sagaloblis aq warmodgenili, dasrulebuli forma anTologiis III_IV tomebSi mocemuli amavsaxeliani himnebisa da 

`Sen xar venaxi~-s variantebis mixedviTaa Sesrulebuli.

1) The second voice part of this hymn is preserved in the archive of S. Karbelashvili, including the fragment "shvenieri." 
This version of this hymn was arranged based on other variants of this chant published in Volumes 3 and 4, and other variants of the 
hymn “Thou art a vineyard”.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ u
frTo - - sa - ni:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
frTo - - sa - ni:

. œ œ U
frTo - - - sa - ni:

œ œ œ
`Sen - gan i - Sve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`Sen - gan i - Sve -

œ œ
"Sen - gan i - Sve -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
bis

œ œ œ œ œ œ œ œ
bis

w
bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

œ œ œ œ . œ œ U
me - fe gvir - gvi - no - - - sa - ni,

V

V
?

b

b

bb

da mas hmo - ne - bden

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas hmo - ne - bden

œ œ œ œ
da mas hmo - ne - bden

(U)

(U)

(U)

me -

œA œ
me -

me -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
fe - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
fe - - - ni

.w
fe - - - ni

w œ œ

(U)

(U)

,

,

,
( )u

rit.

œ œ w
U

mra - val - ymo - sa - nni!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ w
U

mra - val - ymo - sa - nni!~

wU
mra - val - ymo - sa - nni!"

3

œ œ œ
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, Rme - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da, Rme - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - de - ba Se - n - da, Rme - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme-rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme-rTo Cve - no,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ
di - de - ba

œ œ œ œ
di - de - ba

œ œ

œ œ
di - de - ba

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ
Sen - da!

œ œ œ œ œ œ
Sen - da!

œ œ œ œ œ

œ
Sen - da!

œ œ
di - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - -

œ œ œ
œ œ

di - - - - - -

,

,

,

œ œ
de - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ
de - ba

œ œ

.
de - ba

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory To Thee, Our God
224
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve - no, di - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve - no, di - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ . œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve - no, di - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
i - - de - ba - - - a Se - - - - nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - de - ba - - - a Se - - - - nda!.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ wnU
i - - - de - - ba - - - a Se - - - - nda!

rit.

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

,

,

,

1.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - - ti - o - sni - sa!

,

,

,
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Thou Hast Crowned Him
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

,

,

,

2. 1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ w œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

,

,

,

œ[ œ œ
qvi - sa

œ œ œ
qvi - saœ[ œ œ
qvi - sa

2)3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ . œ . œ
mis - - - - gan pa - - - - - - ti - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - - - - gan pa - - - - - - ti - - - -

. œ œ œ œ œ . œ . œ
mis - - - - gan pa - - - - - - ti - - - -

3) ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
i - - - i - o - - - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - i - o - - - sni - sa!

œ œ œ œ w#U
i - - - i - o - - - sni - sa!

,

,

,

rit.

1) xelnawerSi meore muxlis mxolod moZaxilis partiaa notirebuli. I da III xmebi Cveni Sewyobilia.

2) xelnawerSi sagasaRebo niSanTa es cvlileba araa. msgavsad _ sagasaRebo niSanTa cvlilebis gareSe, aris 

Cawerili am wardgomis melodia p. karbelaSvilis arqivSic (centr. arq., f. 1461, saqme #195). 3 sagasaRebo diezi 

aq #236 sagaloblis mixedviTaa aRniSnuli.

3) xelnawerSi aq marcvlis `mis~ nacvlad, aris `a~, ise rom, sityvieri teqsti gamodis `qvisagan patiosnisa~.

1) Only the second voice part of the second stanza is notated in the original manuscript. The first and the third voices were added by 
the editors.
2) This key-signature change is not in the original manuscript. Likewise, the melody of this gradual was notated without a key 
signature in the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #195). Three key-signature sharps were added to this 
variant, based on hymn #236.
3) In the original manuscript, here, there is an “a” instead of the syllable “mis”, so that text comes from the hymn “From the 
Honorable Stone”.
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

,

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n pa - - - - ti - o - sni - sa!

,

,

,

œ[ œ œ
qvi - sa

œ œ œ
qvi - sa

œ[ œ œ
qvi - sa

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ . œ . œ
mis - - - - ga - n pa - - - - - - ti - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - - - - ga - n pa - - - - - - ti - - - -

. œ œ œ œ œ . œ . œ
mis - - - - ga - n pa - - - - - - ti - - - -

2) ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
i - - - - o - - - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - o - - - sni - sa!

œ œ œ œ w#U
i - - - - - o - - - sni - sa!

rit.

daadg Tavsa missa gvirgvini

Thou Hast Crowned Him

1) xelnawerebSi sagasaRebo niSanTa es cvlileba araa. 3 sagasaRebo diezi aq #236 sagaloblis mixedviTaa 

aRniSnuli.

2) xelnawerebSi aq marcvlis `mis~ nacvlad, aris `a~, ise rom, sityvieri teqsti gamodis `qvisagan patiosnisa~.

1) This key-signature change is not in the original manuscript. Three key-signature sharps were added to this variant, based on 
hymn #236.
2) In the original manuscript, here, there is an “a” instead of the syllable “mis”, so that text comes from the hymn “From the 
Honorable Stone”.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ . œ
i - sa - i - a, mxi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - - -œ œ œ œ w
i - sa - i - a, mxi - - -

,

,

,

1)œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ
a - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ
rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rul

w œ œ
rul

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - l-

œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Zeœ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Ze

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ . œ œ 3œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah

1) I xmis partiis xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Camatebulia am intonaciuri brunvis II, qveda varianti. 

moZaxilis partiaSi Camatebuli qveda mikromotivi Cven gvekuTvnis.

   zeda or xmaSi aucileblad unda Sesruldes erTnairad _ an mxolod zemo, an mxolod qvemo variantebi.

1) In the original manuscript of the first voice part, the second, lower variant of this cadence was added with a different coloured 
pencil. The lower micro-motif in the second voice part was added by the editors. 
   In the upper two voice parts, only the upper or lower variants should be performed, not both together. 
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - l, Rme - r-Ti da ka - - - - ci;

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

i - l, Rme - r-Ti da ka - - - - ci;

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ w œ œ
i - l, Rme - r - Ti da ka - - - - ci;

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR - mo - sa - va - - - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - - - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR-mo - sa - va - - - l sa - xe - li mi - si!

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - b - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - b - deTœ œ . œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

,

,

,

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ . œ œ œ œ
Sva i - - - gi - i, v - na - tri -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi - i, v - na - tri -. œ . œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - - gi - i, v - na - - tri -

rit.,

,

,

wU
deT!

wU
deT!deT!wnU
deT!
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ . œ
i - sa - i - a, mxi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi -

œ œ œ œ w
i - sa - i - a, mxi -

,

,

,

1)œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ

œ œ œ 3

œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ
3

œ œ œ

œ œ œ
a - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ
rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rul

w œ œ
rul

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - - l -

œ œ œ œ œ œ
i - ya - v, qa - l - wu - - - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Zeœ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - clad - i - Ro, Sva Ze

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ . œ œ œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - mo,

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah

1) I xmis partiis xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Camatebulia am intonaciuri brunvis II, qveda varianti. 

moZaxilis partiaSi Camatebuli qveda mikromotivi Cven gvekuTvnis. 

zeda or xmaSi aucileblad unda Seasruldes erTnairad _ an mxolod zeda, an mxolod qveda variantebi.

1) In the original manuscript of the first voice part, the second, lower variant of this cadence was added with a different coloured 
pencil. The lower micro-motif in the second voice part was added by the editors. In the upper two voice parts, only the upper or 
lower variants should be performed, not both together. 
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - l, Rme - r -Ti da ka - - - - ci;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - l, Rme - r -Ti da ka - - - - ci;

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ w œ œ
i - l, Rme - r - Ti da ka - - - - ci;

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR - mo - sa - va - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR - mo - sa - va - - - l sa - xe - li mi - si!

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeTœ œ . œ œ œ œ œ œ
ma - s va - - - di - de - bdeT

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ . œ œ œ œ
Sva i - - - gi - i, vna - tri -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi - i, vna - tri -. œ . œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi - i, vna - tri -

rit.,

,

,

wU
deT!

wU
deT!wnU
deT!

529



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - o mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no - - - - o mo -œ œ . œ
wmi - da - no - - - - o mo -

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ
wa - - - - - - me - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - - - me - - - - no,œ œ œ œ œ
wa - - - - - - me - - - - - no,

,

,

,

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œbN

ke - Ti - - - - - la - d i - Rva - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Ti - - - i - -

i - - -
la -

la -
d

d
i - Rva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ke - Ti - - - - - lad d i - Rva - - - -

2)

,1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
weTœ œ œ œ
weT œ œ
weT

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ . œ œbN œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n.œ Jœ œ œ œ œ . œ œN œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

2)

2)

3)

wmidano mowameno

O Holy Martyrs

1) xelnawerebSi, aq, ase, sxvadasxva adgilze aris Cawerili mZimeebi. am SemTxvevaSi, es simbolo, ufro sunTqvis 

aRebis mimniSnebelia da ara formis sintaqsur erTeulebs Soris sazRvrisa. 

2) frCxilebSi Casmuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

3) Semdeg gverdze dabeWdilia fragmentis _ `romelTa keTilad iRvaweT da gvirgvinosan~ _ alternatiuli 

versia.

1) Here in the original manuscript, the commas were notated in different places. In this case, this symbol indicates places to breathe 
rather than the boundaries between syntactical units.
2) The natural symbols found in the parenthesis were added by the editors.
3) This text fragment is printed on the following page:“romelta ketilad ighvatset da gvirgvinosan.”
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

1) œ œ N .œ Jœ œ œn œ œn
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -N .œ Jœ œ œn œ œ œ œ
ke - Ti - - - - lad - d i - Rva - - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ
weTœn œ œ œ
weT œn œ
weT

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

.œ Jœ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n.œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - - niT,

œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - - niT,œb œ œ œ œ œb
i - - - - - - - - - - - -

œ œ
u - fa - l -

œ œ œ œ œ
u - fa - l -

œ œ
u - fa - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ .œ Jœ œ œ
sa e - ve - d - re - - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - d - re - - - - niT

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - - niT

1) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis _ `romelTa keTilad iRvaweT da gvirgvinosan~ _ alternatiuli 

versia, romelSic xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

1) This text fragment is printed in small-sized font:“romelta ketilad ighvatset da gvirgvinosan.” The accidentals of the original 
manuscript are changed, based on other hymns in tone 7.

ossia:
an ase:

531



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
Cve - - - - - - - nTa - a - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - - nTa - a - sa!

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

, rit.

,

,

wU

wU

wnU

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ
wmi - da - no - - - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - - oœ œ . œ
wmi - da - no - - - - - - - o

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - wa - - - - - - me - - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - wa - - - - - - me - - - - - no,œ œ œ œ œ œ
mo - - wa - - - - - - me - - - - - no,

wmidano mowameno

O Holy Martyrs
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œbN

ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

1)

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ œbN œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - sa - nœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - sa - nœ œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ œN œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

1)

1)

2)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ N .œ Jœ œ œn œ œn
ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

œ œ œ N .œ Jœ œ œn œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - i - lad i - Rva - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - - sa - nœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - - sa - nœn œ .œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
weT da gvi - r - gvi - no - - - - sa - n

,

,

,

1) frCxilebSi Casmuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `romelTa keTilad iRvaweT da gvirgvinosan~ alternatiuli versia, 

romelSic xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

1) The natural symbols in the parenthesis were added by the editors.
2) This text fragment is printed in small-sized font:“romelta ketilad ighvatset da gvirgvinosan.” The accidentals of the original 
manuscript are changed, based on other hymns in tone 7.

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - niT,

œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - niT,œb œ œ œ œ œb
i - - - - - - q - mne - - - - niT,

œ œ
u - fa - l -

œ œ œ œ œ
u - fa - l -

œ œ
u - fa - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - niTœ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - niT

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

, rit.

,

,

wU

wU

wnU
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ .œ Jœ . œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - a,

a,œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ . œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a,

a,

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

œ œ œœ œœ œ œ . œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

,

,

,

mo - ci -

œ œ œ œ œ
mo - ci -

mo - ci -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - - lo,

2)

4)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ . œ œbN œ
mo - - - - wa - me - Ta si -œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœ œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -

3)

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God

1) xelnawerebSi, aq ase, sxvadasxva adgilze aris Cawerili mZimeebi. am SemTxvevaSi, es simbolo, ufro sunTqvis 

aRebis mimniSnebelia da ara formis sintaqsur erTeulebs Soris sazRvris maCvenebeli. 

2); 3) xelnawerebSi I xmaSi jer sol bekaria (marcvali `du~), xolo Semdeg _ sol bemoli (marcvali `si~). 

umjobesia, orive SemTxvevaSi erTnairad _ an sol Sesruldes, an sol bemoli.

4) Semdeg gverdze dabeWdilia, fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia.

1) Here in the original manuscript, the commas were notated in different places. In this case, this symbol indicates places to breathe 
rather than the boundaries between syntactical units.
2); 3) There is G natural on the syllable “du” in the first voice part in the original manuscript. Later, there is G flat on syllable “si.” It 
is preferable to perform these identically, either G or Gb in both cases.
4) This version of the fragment is printed on the following page: “motsikulta sikadulo, motsameta si.”
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ N œ œ œ œn œ œn
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -œ œ œN œ N œ œn œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ
lo,œn œ œ œ œ œ
lo,

n œ œ
lo,

.œ Jœn œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -œn œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœn œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - - lo,

œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - - lo,œb œ b œ œ
xa - - - - - - ru - - - - lo,

,

,

,

œ œ
ro - me - l -

œ œ œ œ œ
ro - me - l -

œ œ
ro - me - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - a - - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - a - - - - gesœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - a - - - - ges

,

,

,

1) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia, romelSic 

xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

1) This text fragment is printed in small-sized font, “motsikulta sikadulo, motsameta si.” The accidentals of the original manuscript 
are changed, based on other hymns in tone 7.

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - sa

œ œ œ œ œ œ . œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - - sa

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ . œ œ œ
e - - - - - - - - - r - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - r - Ta - - - - -

Jœ .œ . œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - r - Ta - - - - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

wU
rse - - - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ wU
rse - - - - - - ba!

. œ n wU
rse - - - - - - - ba!

rit.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ .œ Jœ . œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - a,

a,œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ . œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a,

a,

,

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

œ œ œœ œœ œ œ œ œ
qri - s - te Rme - - - r - To,

,

,

,

mo - ci -

œ œ œ œ œ
mo - ci -

mo - ci -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - lo,œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qu - l - Ta si - qa - du - - - - lo,

2)

4)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ . œ œbN œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœ œ œ . œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -

,

,

,

3)

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God

1) xelnawerebSi, aq ase, sxvadasxva adgilze aris Cawerili mZimeebi. am SemTxvevaSi, es simbolo, ufro sunTqvis 

aRebis mimniSnebelia da ara formis sintaqsur erTeulebs Soris sazRvrisa. 

2); 3) xelnawerebSi I xmaSi jer sol bekaria (marcvali `du~), xolo Semdeg _ sol bemoli (marcvali `si~). 

umjobesia, orive SemTxvevaSi erTnairad _ an sol Sesruldes, an sol bemoli.

4) Semdeg gverdze dabeWdilia, fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia.

1) Here in the original manuscript, the commas were notated in different places. In this case, this symbol indicates places to breathe 
rather than the boundaries between syntactical units. 
2); 3) There is G natural on the syllable “du” in the first voice part in the original manuscript. Later, there is G flat on syllable “si.” It 
is preferable to perform these identically, either G or Gb in both cases.
4) This version of the fragment is printed on the following page: “motsikulta sikadulo, motsameta si.” 

232
KmaQ z
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ N œ œ œ œn œ œn
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -

œ œ œ œ œ œN œ 3œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -œ œ œN œ N œ œn œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qu - l - Ta si - qa - du - - - -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ
lo,œn œ œ œ œ œ
lo,

n œ œ
lo,

.œ Jœn œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœn œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - lo,

œ œb œ œ œ œ œb 3œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - lo,œb œ b œ œ
xa - - - - - - ru - - - - lo,

,

,

,

œ œ
ro - me - l -

œ œ œ œ œ
ro - me - l -

œ œ
ro - me - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - - a - - - - ges

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - - a - - - - gesœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta hqa - da - - - - - a - - - - ges

,

,

,

1) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia, romelSic 

xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

1) This text fragment is printed in small-sized font, “motsikulta sikadulo, motsameta si.” The accidentals of the original manuscript 
are changed, based on other hymns in tone 7.

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - -

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - -

œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa wmi - di - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ œ œ œ œ . œ
sa e - - - - - - e - - - - rT -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - - - - - - e - - - - rT -

. œ œ œ œ . œ
sa e - - - - - - e - - - - rT -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ wU
a - - - - - rse - - - - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - rse - - - - - - - ba!

œ œ œ œ . œ n wU
a - - - - - rse - - - - - - - ba!

rit.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ
Se - - - - - - - - n, ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Se - - - - - - - - n, ro - - me - l - man

,

1)

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta

œ œ œ œ
ga - na - na - Tle - n, mo - slvi - Ta

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ . œ
Se - - ni - - - - Ta, qri - ste,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - ni - - - - Ta, qri - ste,

.œ Jœ . œ
Se - - - ni - - - - Ta, qri - - ste,

Sen, romelman gananaTlen

Thou Who Hast Enlightened

1) 233_239 nomrebad dabeWdilia st. karbelaSvilis mier, erTiani ciklis saxiT, saerTo saTauriT `wesi 

qorwinebisa~, erT rveulSi Cawerili jvrisweris saidumlos himnebi. am ciklidanaa anTologiis III tomis #363 

`mamao Cveno~-ca da #441 `mravalJamier~-ic.

   st. karbelaSvilis mier notirebuli qorwinebis orive ciklis (I _ #213, 220-221, 224_232 II _ #233_239) 

himnebi urTierTmsgavsia, amasTan, I cikli II-sTan SedarebiT faqturul-melodiurad ramdenadme martivia.

1) The Marriage sacrament hymns recorded in one notebook were printed with the numbers #233-239 by S. Karbelashvili under the 
general title, “Marriage regulation.” The hymns “Our father” #363 and "Many Years" #441 (Vol. 3) are also from this cycle.
   The hymns of the marriage cycle (1st cycle: #213, 220-221, 224-232; 2nd cycle: #233-239) notated by S. Karbelashvili are similar, but 
the first cycle is relatively easier in terms of textural-melodic features compared to the second cycle.

233
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ
da ga - n - swmi - - - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da ga - n - swmi - - - den

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - - ni - sa - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - ni qve - ya - - ni - sa - -œ œ œ œ œ œ œ
ki - de - - - ni qve - ya - - - ni - sa - - -

œ

,

,

,
1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ
ni jva - - - - ri - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni jva - - - - ri - - - - - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ni jva - - - - - ri - - - - - Ta,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œb œ œ œ .œ Jœ œ œb œ
ga - na - na - T - len gu - l- ni - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ bb œ œ œ œ œ œ
ga - na - na - T - len gu - l- ni - -œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

b
ga - na - na - T - len gu - l - ni - -

,

,

,

1) wvrili SriftiT nabeWdi re bemoli Cveni Camatebulia.

1) D flat printed with the small-sized font was added by the editors.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca mga - - - lo - be - l - Ta

, ,

, ,

, ,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œn œ œ
Se - n-Ta - ni

œ œ œ œ œ œ œ
Se - n-Ta - ni

.œ Jœ œ œ n
Se - n - Ta - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Tli - Ta me - cni - e - re -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - - - - sa Se - ni - sa - Ta!

, rit.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - xi,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

œ œ œ œ
a - xlad aR - yva -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - bu - li;

œ œ œ

œ œ
ve - bu - li;

1)

œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

œ œ œ
mor - Ci ke - Ti -

,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li,

œ œ
li,

œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

œ œ œ œ œ
e - dems Si - na ne - rgu - li;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - li,

œ œ œ œ œ œ œ
a - lva sun - ne - - li,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

œ œ œ œ
sa - mo - Txes aR -

Sen xar venaxi

You Are a Vineyard

1) marcval `ve~-s wvrili SriftiT nabeWdi gamRereba xelnaweridanaa. msxvili SriftiT dabeWdilia am 

mikromotivis Cven mier Camatebuli, alternatiuli versia.

2) himnis xelnawerSi, am sakadanso svlaSi (marcvalze `li~), gansxvavebuli feris fanqriT ritmuli cvlilebaa 

Setanili. kadansis es Secvlili varianti dabeWdilia muxlSi `veravin gjobs qebuli~.

1) The syllable “ve” printed in small-sized font is from the original manuscript. This version of this micro motif, added by the 
editors, was printed with the big-sized font.
2) In the original source for this hymn, the rhythmic change was added with a different coloured pencil in this cadence movement 
(on the syllable “li”). This changed version of the cadence is printed in the stanza "veravin gjobs kebuli."

234
KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sru - li;

œ œ
mo - sru - - li;

RmerT - man Se -

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
RmerT - man Se -

RmerT - man Se -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ
ga - mko,

œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu - -

œ œ œ œ
ve - ra - vin gjobs qe - bu - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
li;

œ œ œ œ œ œ
li;

œ œ
li;

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

œ
A œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

n

mze xa - r da

œ œ œ œ œ œ
mze xa - r da

1) œ œ œ w
U

gan - brwyin - ve - bu - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

gan - brwyin - ve - bu - li!

œ œ œ wU
gan - brwyin - ve - bu - li!

rit. 2)

1) xelnawerSi aq nacvlad sityvisa `da~, aris marcvali `ga~.

2) xelnawerSi marcvalze `bu~, gansxvavebuli feris fanqriT Setanilia ritmuli cvlileba _ TiToeuli bgeris 

grZlioba orjeraa Semcirebuli. 

   aq xelnaweriseuli pirveladi grZliobebia dabeWdili.

1) There is a syllable “ga” instead of the word “da” here in the original manuscript.
2) In the original manuscript, on the syllable “bu”, the rhythmic change was made with a different coloured pencil – the value of 
each note is diminished twice. 
   The initial values from the original manuscript are printed here.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
di - - de - ba Sen - da, Rme - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo Cve - no, di - de - ba Sen - da!

p

p

F

,

,

,

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

œ œ œ œ œ œ œ
di - - - de - ba Sen - da, Rme - rTo Cve - no,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ œ
di - de - ba Sen - da!

œ œ
di - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - -œ œ
di - - - - - -

,

,

,

dideba Senda, RmerTo Cveno

Glory To Thee, Our God

1) es dinamikuri niuansebi xelnaweridanaa.

1) These dynamic nuances are from the original manuscript.

235
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ
de - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ
de - ba

œ œ œ œ
de - - ba

œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve -

œ œ œ œ
Se - n - da, Rme - rTo, Cve -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
no, di - - - - i - de - ba - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no, di - - - - i - de - ba - - a

. œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
no, di - - - - - i - de - ba - - - a

,

,

,

,

,

,

,

,

,

rit.

2)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

wU
Se - - - nda!

œ œ œ œ wU
Se - - - nda!

œ œ wnU
Se - - - nda!

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

wU
Se - - - - - nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - - - nda!

œ œ n wU
Se - - - - - nda!

*

1); 2) xelnawerSi sagaloblis finaluri kadansi, mogvianebiT, gansxvavebuli feris fanqriTaa gadaxazuli da masSi 

sxva kadansia Cawerili.

   orive maTganis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia, amitom aq orivea warmodgenili.

   varskvlaviT moniSnulia kadansis pirveladi varianti.

1); 2) The final cadence of this hymn in the original manuscript was later crossed out with a different coloured pencil and another 
cadence was notated instead. 
   We believe that performing either variant is acceptable, therefore we have printed both here. 
   The initial variant of the cadence is marked with a star symbol.
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - adg Tav - sa mis - sa gvir - gvi - ni qvi - sa mis -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
..
..

..

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan pa - - - - ti - o - sni - sa!

,

,

,

œ œ œ
qvi - sa

œ œn œ
qvi - sa

œ œ œ
qvi - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
mis - - - gan pa - - - - ti - - - - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - - - gan pa - - - - ti - - - - i -

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
mis - - - gan pa - - - - ti - - - - - i -

,

,

,

,

,

,

2) rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

wU
o - sni - sa!

œ œ œ œ œ œ wU
o - sni - sa!

œ œ w#U
o - sni - sa!

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

. wU
o - sni - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - sni - - - sa!

œ w#U
o - sni - - - sa!

4)

*

daadg Tavsa missa gvirgvini

Thou Hast Crowned Him

1) xelnawerebSi aq marcvlis `mis~ nacvlad, aris `a~, ise rom, sityvieri teqsti gamodis `qvisagan patiosnisa~.

2) xelnawerSi do da sol diezebi gansxvavebuli feris fanqriTaa Camatebuli.

3); 4) xelnawerSi sagaloblis finalur kadansSi, gansxvavebuli feris fanqriT cvlilebebia Setanili.  

varskvlaviT moniSnulia kadansis pirveladi varianti. kadansis orive variantis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.  

1) Here, in the original manuscript, there is an “a” instead of the syllable “mis”, so that the  text becomes "kvisagan patiosnisa."
2) The C and G sharps were added with a different coloured pencil in the original manuscript.
3); 4) In the final cadence of the original manuscript of this hymn, the changes were done with a different coloured pencil. The initial 
variant of the cadence is marked with a star symbol.  We believe performing either version of the cadence to be acceptable. 
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ . œ
i - sa - i - a, mxi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - - -œ œ œ œ w
i - sa - i - a, mxi - - -

,

,

,

1)œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ

œ œ œ
a - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ
rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rul

w œ œ
rul

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ
i - ya - v, q - l-wu - - l -

œ œ œ œ .œ Jœ .œ œ œ œ œ
i - ya - v, q - l-wu - - l -

œ œ .œ Jœ œ œ
i - ya - v, q - l - wu - - - l -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - cla - d - i - Ro, Sva Ze

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
ma - n mu - cla - d - i - Ro, Sva Zeœ œ œ œ œ œ w œ œ . œ
ma - n mu - cla - d - i - Ro, Sva Ze

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ
da - u - - - sa - ba - - - - mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - - - sa - ba - - - - mo,

œ œ œ . œ œ œ œ œ
da - u - - - - sa - ba - - - - mo,

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

œ œ œ
e - ma - nu -

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah

1) xelnawerSi am fragmentSi cvlilebebia Setanili. partituraSi warmodgenilia amokiTxvis ori varianti. 

  mTqmelma da moZaxilma aucileblad unda Seasrulon erTnairad _ an mxolod zeda, an mxolod qveda variantebi.

1) There are changes made in this fragment in the original manuscript. Two variants are presented in the score. The first voice and 
second voice should choose together: either the upper variants, or the lower variants.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - l, Rme - r-Ti da ka - - - ci;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - l, Rme - r-Ti da ka - - - ci;

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ w œ œ
i - l, Rme - r - Ti da ka - - - ci;

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR - mo - sa - va - - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - - l sa - xe - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
aR - mo - sa - va - - - l sa - xe - li mi - si!

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ œ œ .
ma - s va - - - di - de - - bdeT

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ma - s va - - - di - de - - bdeTœ œ . œ œ œ œ .œ jœ
ma - s va - - - di - de - - - bdeT

œ œ œ

1) œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

œ œ œ œ œ
da ro - me - l - man

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ . œ œ œ œ
Sva i - - - gi, v - na - tri -

œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi, v - na - tri -. œ . œ œ œ œ œ œ
Sva i - - - gi, v - na - tri -

rit.

wU
deT!

wU
deT!wnU
deT!

1) mTqmelma da banma aucileblad unda Seasrulon erTnairad _ an mxolod zeda, an mxolod qveda variantebi.

1) The first voice and bass should be chosen together: either the upper variants, or the lower variants.
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ . œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - o mo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no - - - - - - o mo -œ œ œ œ . œ
wmi - da - no - - - - - - o mo -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - me - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wa - - - - me - - - - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - - - - me - - - - no,

,

,

,

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œbN

ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
ke - - Ti - - - - - la - d i - Rva - - - -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
weTœ œ œ œ œ œ
weT

œ œ œ œ œ
weT

(U)

(U)

(U)

2) .œ Jœ œ œ œ œ . œ œbN œ
da gvi - r - gvi - no - - - sa - nœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - sa - n.œ Jœ œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - sa - n

1)

wmidano mowameno

 O Holy Martyrs

1) frCxilebSi Casmuli bekarebi Cveni aRniSnulia. 

2) frCxilebSi Casmuli fermatebi Cveni aRniSnulia. 

3) Semdeg gverdze dabeWdilia fragmentis `romelTa keTilad iRvaweT da gvirgvinosan~ alternatiuli versia.

1) The natural symbols in the parenthesis were added by the editors.
2) The fermata symbols in the parenthesis were added by the editors.
3) This text fragment is printed on the following page:“romelta ketilad ighvatset da gvirgvinosan.”

238
KmaQ z

Tone VII

551



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ œ
ro - mel - Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

1) œ œ N .œ Jœ œ œn œ œn
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -œN œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -

œN œ œN œ .œ Jœn œ œ œ œ
ke - Ti - - - - la - d i - Rva - - - -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ
weTœn œ œ œ œ œ
weT

œn œ œ œ œ
weT

(U)

(U)

(U)

.œ Jœn œ œ œ œ . œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - sa - nœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da gvi - r - gvi - no - - - sa - n.œ Jœn œ œ œ œ . œ œ œn
da gvi - r - gvi - no - - - sa - n

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - - - - niT,

œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - - q - mne - - - - - - niT,

œb œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - q - mne - - - - - - niT,

1) œ œ
u - fa - l -

œ œ œ œ œ
u - fa - l -

œ œ
u - fa - l -

1) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `romelTa keTilad iRvaweT da gvirgvinosan~ alternatiuli versia, 

romelSic xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

2) xelnawerSi, aq Cven mier punqtiriT moniSnuli bgerebi gansxvavebuli feris fanqriT aris gadaxazuli. 

msgavsadvea gadaxazuli, ramdenime sakadanso nageboba #239 `dideba Senda, qriste RmerTo~-s xelnawerSic.

   aRniSnul cvlilebaTa, garkveuli usistemobis gamo (mag. `dideba Senda~-Si, gadaSlilia kadansi I muxlSi, 

sityvaze `RmerTo~, xolo misi identuri kadansi winamdebare himnSi, I muxlis sityvaze `mowameno~, araa Secvlili), 

Cven varCieT, maTi ignorireba da gTavazobT himnis Sesrulebas misi pirveladi saxiT, `mikro-kupiurebis~ gareSe. 

   Tumca, SesaZlebelia, rom romelime Semsrulebelma isurvos, xelnaweris gviandeli redaqciis gaTvaliswineba 

da punqtiriT moniSnuli svlebis gamotoveba. aseT SemTxvevaSi, am muxlis finalisSi (marcvalze `niT~), moZaxili 

unda SeuerTdes mTqmels da unda imReros bgera do.

1) This text fragment is printed in small-sized font:“romelta ketilad ighvatset da gvirgvinosan.” The accidentals of the original 
manuscript are changed, based on other hymns in tone 7.
2) In the original manuscript, here, the notes marked with dots were crossed out with a different coloured pencil. Several cadence 
constructions were similarly crossed out in the original manuscript of “Glory to thee, O Christ-God” #239.
   Due to the absence of systematic changes mentioned above (for instance, the cadence in the first stanza on the word “ghmerto” is 
deleted in the hymn “Glory to Thee;” likewise the identical cadence in the first stanza on the word “motsameno” is not changed), we 
chose to ignore them and to offer its initial construction as first written in the original.
   It would still be possible for performers to consider the later edition, and then choose to skip the moves marked with the dots. In 
this case, in the finalis of this stanza (on the syllable “nit”), the second voice must join the first voice singing pitch C.

ossia:
an ase:

552



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ .œ Jœ œ œ
sa e - ve - dre - - - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - - niTœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e - ve - dre - - - - niT

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
cxo - re - bi - sa - - - - Tvi - s su - l - Ta

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
Cve - - - - - - n - Ta - a - sa!

, rit.

,

,

wU

wU

wnU
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ .œ Jœ . œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - a, qri - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - a, qri - s -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Se - n - da - - - - - - - a, qri - s -

. œ

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
te Rme - - - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

te Rme - - - - rTo,œ œ œ œ w œ œ
te Rme - - - - rTo,

,

,

,

1) œ œ
mo - ci - qul -

œ œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qul -

œ œ
mo - ci - qul -

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si - qa - du - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si - qa - du - - - - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si - qa - du - - - - lo,

2)

4)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

.œ Jœ œ œ . œ œbN œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœ œ œ . œ
mo - - - - - wa - me - Ta si -

,

,

,

3)

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God

1) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT gadaxazulia winamdebare partituraSi punqtiriT moniSnuli notebi.

umjobesad migvaCnia sagaloblis Sesruleba misi pirveladi saxiT, cvlilebis gareSe.

2); 3) xelnawerebSi I xmaSi jer sol bekaria (marcvali `du~), xolo Semdeg _ sol bemoli (marcvali `si~). 

umjobesia, orive SemTxvevaSi erTnairad _ an sol Sesruldes, an sol bemoli.

4) Semdeg gverdze dabeWdilia, fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia.

1) In the original manuscript, here, the notes marked with dots were crossed out with a different coloured pencil. We believe it is 
preferable to perform this hymn in its initial state without such changes.
2); 3) There is G natural on the syllable “du” in the first voice part in the original manuscript. Later, there is G flat on syllable “si.” It 
is preferable to perform these identically, either G or Gb in both cases.
4) This version of the fragment is printed on the following page: “motsikulta sikadulo, motsameta si.”
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ N œ œ œ œn œ œn
mo - ci - qul - Ta si - qa - du - - - -

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
mo - ci - qul - Ta si - qa - du - - - -

œN œ œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ
mo - ci - qul - Ta si - qa - du - - - -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œn œ
lo,œn œ œ œ
lo,

n œ œ
lo,

.œ Jœn œ œ . œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - wa - me - Ta si -.œ Jœn œ œ . œ n
mo - - - - wa - me - Ta si -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - - - - - lo,

œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - - - - ru - - - - - - - lo,œb œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
xa - - - - - - - ru - - - - - - - lo,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ
ro - me - l - Ta hqa - da - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
ro - me - l - Ta hqa - da - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - Ta hqa - da - - - - -

,

,

,

1) wvrili SriftiT mocemulia fragmentis `mociqulTa siqadulo, mowameTa si...~ alternatiuli versia, romelSic 

xelnaweriseuli alteraciis niSnebia Secvlili, VII xmis sxva sagalobelTa mixedviT.

1) This text fragment is printed in small-sized font, “motsikulta sikadulo, motsameta si.” The accidentals of the original manuscript 
are changed, based on other hymns in tone 7.

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a - - - - - - ges

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - ges

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa

œ œ œ œ
sa - me - bi - sa

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
wmi - di - sa e - - - - - - rT - a - - -

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - di - sa e - - - - - - rT - a - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
wmi - di - sa e - - - - - - rT - a - - -

,
rit.

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

wU
rse - - - - - - ba!

œ œ œ œn œ œ œ wU
rse - - - - - - ba!

. œ n wU
rse - - - - - - ba!

* 1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

wU
rse - - - - - ba!

œ œ œ œn œ œ wU
rse - - - - - ba!

. œ wnU
rse - - - - - ba!

2) ossia:
an ase:

1); 2) xelnawerSi sagaloblis finalur kadansSicaa Setanili cvlilebebi, gansxvavebuli feris fanqriT. kadansis 

orive variantis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia. varskvlaviT moniSnulia kadansis pirveladi varianti.

1); 2) These changes were made with a different coloured pencil in the final cadence of this hymn in the original manuscript. We 
believe that performing either variant of the cadence is acceptable. The initial variant of the cadence is marked with a star symbol.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - rul i - yav,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - rul i - yav,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - sa - i - a, mxi - a - rul i - yav,

œ œ œ œ œ œ œ
qal-wul - man muc-lad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ
qal-wul - man muc-lad - i - Ro,

œ œ œ œ œ œ œ
qal - wul - man muc - lad - i - Ro,

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - sa - ba - mo, e - ma - nu - il, Rmer -Ti da ka - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - sa - ba - mo, e - ma - nu - il, Rmer -Ti da ka - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sva Ze da - u - sa - ba - mo, e - ma - nu - il, Rmer - Ti da ka - ci,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - val sa - xe - li mi - si; mas va - di - deb -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - val sa - xe - li mi - si; mas va - di - deb -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - val sa - xe - li mi - si; mas va - di - deb -

w
deT,

.w
deT,

w w
deT,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

da ro - mel - man Sva i - gi, vna - tri - deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da ro - mel - man Sva i - gi, vna - tri - deT!

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wnU
da ro - mel - man Sva i - gi, vna - tri - deT!

rit.

isaia, mxiarul iyav

The Dance of Isaiah

1) #240_242 `avaji~ sagaloblebi p. karbelaSvilis arqividanaa (centr. arqivi, f. 1461, #202-203 saqme).

2) xelnawerebSi es himnebi Semonaxulia ara partituris, aramed calkeuli xmebisaTvis Cawerili partiebis saxiT.

1) “Avaji” hymns #240-242 are from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202-203).
2) These hymns were preserved in original manuscripts, not scores; the notated parts are separated by voice part.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
wmi -da - no mo - wa - me - no,

œ œ œ œ œ œ
wmi -da - no mo - wa - me - no,

œ œ œ œ œ œ w
wmi - da - no mo -wa - me - no,

1) œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-Ta ke - Ti-lad i - Rva - weT

œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-Ta ke - Ti-lad i - Rva - weT

œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta ke - Ti - lad i - Rva - weT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
da gvir-gvi - no - san iq - mne-niT,

œ œ œ œ œ œ œ .w
da gvir-gvi - no - san iq - mne-niT,

œ œ œ œ œ œ œ W
da gvir - gvi - no - san iq - mne - niT,

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - sa e - ve - dre-niT

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - sa e - ve - dre-niT

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - sa e - ve - dre - niT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - re - bi - sa - Tvis su - lTa Cven - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - re - bi - sa - Tvis su - lTa Cven - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ w wnU
cxo - re - bi - sa - Tvis su - lTa Cven - Ta - sa!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sa - i - a, mxi - a - rul i - yav,

œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ .w
i - sa - i - a, mxi - a - rul i - yav,

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - no mo - wa - me - no,

œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ .w
wmi - da - no mo - wa - me - no,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, qri - ste Rme-rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ .w
di - de - ba Sen - da, qri - ste Rme - rTo,

wmidano mowameno

O Holy Martyrs

1) p. karbelaSvilis arqivSi daculi, am 3 sagaloblis II xmis erT-erTi Canaweris mixedviT, SesaZloa, vivaraudoT, 

rom am sagalobelTa dasawyisi muxlebi SeniSvnis qvemoT dabeWdili saxiTac igalobeboda:

1): According to one of the transcriptions of the second voice of these three hymns preserved in the archive of P. Karbelashvili, 
we may assume that the beginning stanzas of these hymns were chanted as notated below.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, qri - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, qri - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
di - de - ba Sen - da, qri - ste Rme - rTo,

œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa

œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa

œ œ œ œ
mo - ci - qu - lTa

V

V
?

b

b

bb

œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ
si - qa - du - lo,

œ œ œ œ œ œ œ w
mo - wa - me - Ta si - xa - ru - lo,

œ œ œ œ œ œ œ .w
mo - wa - me - Ta si - xa - ru - lo,

œ œ œ œ œ œ œ W
mo - wa - me - Ta si - xa - ru - lo,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta hqa - da - ges sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta hqa - da - ges sa - me - bi - sa wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - Ta hqa - da - ges sa - me - bi - sa wmi - di - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ wU
erT - - - - ar - se - ba!

œ œ wU
erT - - - - ar - se - ba!

w wnU
erT - - - - ar - se - ba!

rit.

dideba Senda, qriste RmerTo

Glory to Thee, Christ God
242
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V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ
ki - ri - e, e - - - - - le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e, e - - - - - le - - - -œ œ œ œ
ki - ri - e, e - - - - - le - - - - -

,

,

,

1)   2)   3)

4)

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - - - - - -n
e - - - - - - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

w w w
i - - - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ w w wU
son!

. œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ wU
son!

w w wU
son!

rit.

kirie, eleison

Kyrie Eleison
243

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2099).

2) winamdebare `kirie~ da anT. II tomis #355 `is polla~ erT melodias efuZnebian.

3) p. karbelaSvilis xelnawerSi xmaTasvlaSi wiTeli melniT cvlilebebia Setanili. maTi amokiTxva ver SevZeliT.

4) sagalobeli xelnawerebSi kvartiT dablaa notirebuli.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202) and from the original manuscript of M. Ipolitov-Ivanov 
(State Folklore Centre, ms. #2099).
2) This “Kyrie” and “Is polla” #355 (Vol. 2) are based on the same melody.
3) In the original manuscript of P. Karbelashvili, the changes were made in red ink in the movements of the voices. We could not 
read these well.
4) This hymn is notated a fourth interval lower in the original manuscripts.
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œbN œ œ œ
ki - ri - e, e - le - i - son! ki - ri - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e, e - le - i - son! ki - ri - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e, e - le - i - son! ki - ri - - -

,

,

,

1)   2)   3)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ wu
e, e - le - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

e, e - le - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ wU
e, e - le - i - son!

rit.

V

V
?

#

#
.œ Jœ . œ œ œ œ œ œ

ki - ri - e'e - le - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e'e - le - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
œ œ .œ jœ . œ

ki - ri - e'e - - le - - - - - - - - - -

4)

kirie, eleison

Kyrie Eleison

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #166).

2) sxva qarTl-kaxur `kirie eleison~-Tagan gansxvavebiT, winamdebare nimuSis hangi 8 xmis sistemas miekuTvneba _ 

misi hangi VIII xmis dasdeblis melodiis I muxlia.

3) xelnawerSi notirebulia mTqmelisa da banis partiebi. moZaxili Cveni Sewyobilia.

4) st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxulia am sagaloblis mTqmelisa da banis partiebi. xelnawerSi himni didi 

sekundiT dablaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare, transponirebul versiaSi, xelnaweris 

mixedviT, gasaRebSi fa da do diezebi unda yofiliyo.

  aq warmodgenil partituraSi II xma Cveni Sewyobilia da Cvenive aRniSnulia alteraciis niSnebi.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #166).
2) Unlike other “Kyrie Eleison” from the Kartlian-Kakhetian school, this example belongs to the eight tone system. Its tune is the 
first stanza of the melody of the eighth tone gradual.
3) Only the first voice and bass voice parts were notated in the original manuscript. The second voice was arranged by the editors.
4) Only the first voice and bass voice parts are preserved in the archive of S. Karbelashvili. This hymn is notated a major second 
interval lower in the original manuscript, without accidentals. According to the original manuscript, there should be F and C sharps 
in this transposed variant. 
   The second voice part was arranged by the editors, and the accidentals were also given by the editors.

244

kirie, eleison

Kyrie Eleison
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ . œ
e - - - - - - - - - e - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

e - - - - - - - - - - i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - i - - - - - -. œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - - i - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

son!

œ œ œ œ
son!œ œ
son!

œ œ wU
ki - ri - e'e - le - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ki - ri - e'e - le - i - son!

œ œ œ œ
œ œ w

u
ki - ri - e'e - - le - i - son!

rit.
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V

V
?

#

#
.œ Jœ . œ œ œ œ

ki - ri - e'e - le - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e'e - le - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
. œ

ki - ri - e'e - le - - - - - - - - - - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - e - - - - - - -

w w œ w œ œ
e - - - - - - - - - - e - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

# e - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
e - - - - - - - i - - - -œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - i - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

i - - - - - so -

œ œ œ œ œ œ
i - - - - - so -

w
i - - - - - so -

œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ

o - - - - - - - - -

kirie, eleison

Kyrie Eleison

1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis mTqmelis partiaa Semonaxuli. xelnawerSi himni didi sekundiT dablaa 

notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare, transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa 

da do diezebi unda yofiliyo.

  aq warmodgenil partituraSi II da III xmebi Cveni Sewyobilia, Cvenive aRniSnulia alteraciis niSnebi.

1) Only the first voice part is preserved in the archive of S. Karbelashvili. This hymn is notated a major second interval lower in the 
original manuscript, without accidentals. According to the original manuscript, there should be F and C sharps in this transposed 
variant. 
   The second voice part was arranged by the editors, and the accidentals were also given by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

on!

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
on!

œ œ œ œ
on!

ki - ri - e,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - ri - e,

ki - ri - e,

V

V
?

#

#
œ œ wU

e - - le - i - - - - - son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ wU
e - - le - i - - - - - son!wU
e - - - le - - i - - - - - son!

rit.

V

V
?

#

#
w . œ œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - - - - e, e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - - - - e, e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
w . œ w
ki - - - - - ri - - - - e, e - - - -

1)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

. œ
le - - - - - - - - -

œ œ œ œ
le - - - - - - - - -

. œ
le - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
i - - - - son! -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œn œ
i - - - - son!

œ œ œ œ œ œ
i - - - - - son!

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #356 `is polla~-s musikaze, winamdebare tomis #243 da anT. 

II tomis #355 berZnulenovani sagaloblebis saziaro hangis arsebobis precendentis gaTvaliswinebiT.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of “Is polla” #356 (Vol. 2), taking into consideration the existence of its 
shared tune with hymns #243 and Greek #355 (Vol. 2).

kirie, eleison

Kyrie Eleison
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - - - - i - - - - e, e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - - - - i - - - - e, e -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - - - - i - - - - e, e -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
le - i - son!

œ œ œ œ œ
le - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

le - i - son!

œ œ

. œ .œ Jœ œ œ œ
ki - - - - ri - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ki - - - ri - - - -

w
ki - - - - ri - - - -

w . œ

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
e, e - le - - i - son!

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU
e, e - le - - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ
. œ w œ œ œ w#U

e, e - le - - - i - son!

Jœ œ Jœ

rit.

,

,

,

565



V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
ki - - - - ri - e, e - le - i - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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Kyrie Eleison

1) xSirad, samRvdelTmTavro msaxurebaze, episkoposis, mRvdlis an diakvnis kurTxevisas, vidre mRvdelTmTavari 

saidumlo locvis kiTxvas daamTavrebs, saWiro xdeba, `kirie, eleison~-is did xans, gangrZobilad galoba, an 

mravalgzis ganmeoreba.

  swored am liturgikuli saWiroebis gamoa Cven mier winamdebare `kirie, eleison~ anT. III tomis #371 

`ganicade~-s musikaze gawyobili.

1) It is often necessary to chant “Kyrie, Eleison” for a long time, continuously, or to repeat the chant many times when a bishop is in 
attendance, or before the priest finishes reading the sacrament prayer. 
   Due to this liturgical demand, the “Kyrie, Eleison” was arranged by the editors based on the music of Communion hymn #371 
from the Volume 3.
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4)   5)

aqsios

Axios

1) `aqsios~ (berZn. _ `Rirs ars~, `Rirsia~) igalobeba episkoposis, mRvdlis an diakvnis kurTxevis bolos, aseve, 

sasuliero piris dajildoebisas, makurTxebeli mRvdelTmTavris amave SeZaxilis sapasuxod. berZnulenovan 

eklesiebSi `aqsios~-s SeZaxilis saxiT amboben taZarSi myofni. qarTul liturgiaSi ki, `aqsios~ igalobeba.

2) #249, 251 da 252 `aqsios~ p. karbelaSvilis arqividanaa (centr. arq., f. 1461, #202-203 saqme), #250 _ m. 

ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2099).

3) xelnawerSi am sagaloblis I da III xmebia notirebuli _ didi sekundiT dabla. amasTan, xelnaweris mixedviT, I 

xmaSi III-sagan didi decimiT daSorebuli bgera unda iyos (3 xmaSi, savaraudod, farTo ganlagebis TanaJReradoba 

sol-re-si). Cven moverideT am konteqstSi aseTi aratipuri akordis gamoyenebas da sabolood, aq mocemuli saxe 

miveciT sagalobels. 

4) xelnawerebSi sagalobeli kvintiT dablaa notirebuli. 

5) #251 `aqsios~-is xelnawerSi gaurkveveli cvlilebebia Setanili. #251-252 nimuSebSi warmodgenilia maTi 

amokiTxvis yvela savaraudo versia.

1) The chant “Axios” (Greek – “He/She is worthy”) is chanted at the end of the blessing of bishops, priests and deacons, and also 
when awarding the clergyman in response to the blessing of the bishop. In Greek-speaking churches, the term “Axios” is shouted by 
people in church. In the Georgian liturgy, however, “Axios” is sung. 
2) “Axios” hymns #249, 251, and 252 are from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202-203), while variant 
#250 is from the original manuscript of M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2099).
3) The first and third voices of this hymn were notated in the original manuscript a major second interval lower. According to the 
original manuscript, the outer voices must have an interval of a tenth here (in three voices, presumably, such a chord in wide range 
G-D-B). We avoided this kind of atypical chord in this context and arranged the current state of this hymn.
4) This hymn is notated a fifth interval lower in the original manuscripts.
5) There are unclear changes made in the original manuscript of “Axios” #251. In the examples #251-252 all possible ways of reading 
this section are presented.
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1) #253_255 `aqsios~ Cveni gawyobilia #251-252 nimuSebis mixedviT.

1) They hymn "Axios” #253-255 were added by the editors based on chant examples #251-252.
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